
REMS Tiger ANC
REMS Tiger ANC VE
REMS Tiger ANC SR
REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Puma VE
REMS Cat ANC VE
REMS Akku-Cat ANC VE

deu Betriebsanleitung
eng Instruction Manual
fra Notice d’utilisation
ita Istruzioni d’uso
spa Instrucciones de servicio
nld Handleiding
swe Bruksanvisning
nno Bruksanvisning
dan Brugsanvisning
fin Käyttöohje
por Manual de instruções
pol 
ces 
slk Návod na obsluhu
hun 
hrv Upute za rad
srp Uputstvo za rad
slv Navodilo za uporabo
ron Manual de utilizare
rus 
ell 
tur 
bul 
lit Naudojimo instrukcija
lav Lietošanas instrukcija
est Kasutusjuhend

REMS GmbH & Co KG
Maschinen- und Werkzeugfabr k
Stuttgarter Straße 83
D-71332 Waiblingen
Telefon +49 7151 1707-0
Telefax +49 7151 1707-110
www.rems.de

12
 / 2

01
3 

   
56

60
08

 R
X

w w w. r e m s . d e



 

2

5 6 3

7 8

10

12

11

1 9 4 A

2

5 6

3

1 9 4

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

4 59

4 59
2

5 6

3

1

9 4

2

5 6

5 6

5 6

3

1 9 4

14 16

49

5 6

49

10

10

10

7

A

A

A

A

A

15

A

15

15

15

15

15

15

13



 

Fig. 5

Fig. 7

Fig. 6

145

6

16



mm
X mm Y mm

color Art.-Nr.

 REMS Tiger
90°

  2" 140 2,5 HSS-Bi yellow 5 561007 ez a  2 4 2   -  Ma e n Ge many
A t -N  56 007

9

90°

  2" 140 3,2 HSS-Bi yellow 5 561001
9

ez a  2 4 - 2  -  Ma e n Ge many
A t -N  56 00

90°

  4" 200 3,2 HSS-Bi yellow 5 561002 ez a  4 2 - 2  -  Ma e n Ge many
A t -N  56 002

90°

  6" 260 3,2 HSS-Bi yellow 5 561008 ez a  2 - 2  -  Ma e n Ge many
A t -N  56 008

 REMS Tiger, REMS Cat

  

100 Combo 
1,8/2,5

HSS-Bi red 5 561006
A t -N  56 006 Ma e n Ge many

150 Combo 
1,8/2,5

HSS-Bi red 5 561005 Ma e n Ge many
A t -N  56 005

200 Combo 
1,8/2,5

HSS-Bi red 5 561003 A t -N  56 03  Ma e n Ge many

300 Combo 
1,8/2,5

HSS-Bi red 5 561004 Ma e n Ge many
A t -N  56 004

  P     

  1,2 mm 150 1 HSS-Bi red 5 561105  0     

  1,2 mm 200 1 HSS-Bi red 5 561106      

 1,5 mm  90 1,4 HSS-Bi red 5 561107 9  H B   0
  

 1,5 mm 150 1,4 HSS-Bi red 5 561104  0     

 1,5 mm 200 1,4 HSS-Bi red 5 561108  0     

 2 mm 100 1,8 HSS-Bi red 5 561101  0  
  

 2 mm 150 1,8 HSS-Bi red 5 561103  0     

 2 mm 200 1,8 HSS-Bi red 5 561102  0     

 3 mm 200 2,5 HSS-Bi red 5 561109      

 3 mm 280 2,5 HSS-Bi red 5 561112      

 2,5 mm 210 Combo 
1,8/2,5

HSS-Bi black 5 561113      

 3 mm 150 2,5 HSS-Bi black 5 561110  0    

 3 mm 225 2,5 HSS-Bi black 3 561114   H B       

 3 mm 300 2,5 HSS-Bi black 3 561116   H B       

300 4,2 WS black 5 561111        

225 Combo 
3,2/5,0

HSS-Bi black 5 561117      

290 Combo 
5,0/6,35 WS black 5 561118 9  W       

150 6,35 WS black 5 561119  W    9    

150 4,2 WS white 5 561115   W       

225 8,5 HM white 1 561120  HM   0  

300 8,5 HM white 1 561121      

400 8,5 HM white 1 561122  HM    

235 12 HM white 1 561123  HM    

300 12 HM white 1 561124  HM    

300 12 HM white 1 561125
 HM    

200 HM-G white 2 561126  HM     

 
Fig. 8



 
Originalbetriebsanleitung
Fig. 1 – 3

 1 Spannspindel mit Knebel
 2 Führungshalter
 3 Lagerbolzen
 4 Sägeblattdruckstück
 5 Sägeblatt
 6 Kippbarer Stützschuh (REMS Puma 

VE stufenlos längenverstellbar)
 7 Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus
 8 Überlastschutz (nur REMS Tiger 

ANC)
 9 Klemmschraube

10 Stufenloser Sicherheits- 
Tippschalter (Gasgebeschalter)

11 Hebel mit Raste
12 Stellrad
13 Akku
14 Sägeblattspannhebel (nur REMS 

Puma VE)
15 Halterung für Sechskant- 

Stiftschlüssel
16 Klemmschrauben 

Allgemeine Sicherheitshinweise
 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter 

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose 

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-

Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen 

werden. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. 
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. -
nungen führen.

6) Service

nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für REMS Säbelsägen
 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräte unter Spannung setzen 
und zu einem elektrischen Schlag führen.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Händen und 
sorgen Sie für einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

 Benutzen Sie persönliche Schutzausrüstung, z. B. Schutzbrille. Beim Sägen 
werden heiße Sägespäne nach allen Seiten weggeschleudert. Andere Personen 
fernhalten. 

 Beachten Sie, dass beim Sägen gesundheitsgefährdende Stäube entstehen 
können. Benutzen Sie ggf. geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und 
Einwegkleidung. Nationale Vorschriften beachten.

 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in eine 
Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung oder kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.

 Achten Sie beim Sägen wasserführender Leitungen darauf, dass kein 
Restwasser in den Motor gelangen kann. Es besteht die Gefahr eines elekt-
rischen Schlages.

 Spannen Sie das Material gut fest. Stützen Sie das Werkstück nicht mit der 
Hand oder dem Fuß ab. Es besteht Verletzungsgefahr.



 
 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock 

festgehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.
 Berühren Sie keine Gegenstände oder den Erdboden mit laufender Säge. 

Es besteht Rückschlaggefahr.
 Halten Sie die Hände vom Sägebereich fern. Greifen Sie nicht unter das 

Werkstück. Bei Kontakt mit dem Sägeblatt besteht Verletzungsgefahr.
 Halten Sie während dem Sägen leicht entzündbare Stoffe fern von heißen 

Sägespänen. Es besteht Brandgefahr!
 Achten Sie darauf, dass der kippbare Stützschuh eim Sägen immer am 

Werkstück anliegt. Das Sägeblatt kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

 Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs das Elektrowerkzeug 
aus und ziehen Sie das Sägeblatt erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses 
zum Stillstand gekommen ist. So vermeiden Sie einen Rückschlag und können 
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

 Verwenden Sie nur unbeschädigte, einwandfreie Sägeblätter. Verbogene 
oder unscharfe Sägeblätter können brechen oder einen Rückschlag verursachen.

 Bremsen Sie das Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht durch seitliches 
Gegendrücken ab. Das Sägeblatt kann beschädigt werden, brechen oder einen 
Rückschlag verursachen.

 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

 Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku vor Montage/
Demontage des Sägeblattes. Es besteht Verletzungsgefahr.

 Ziehen Sie den Netzstecker bzw. entnehmen Sie den Akku bevor Sie den 
Stützschuh verstellen. Es besteht Verletzungsgefahr.

 Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in 
der Lage sind, das elektrische Gerät sicher zu bedienen, dürfen dieses 
elektrische Gerät nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung 
und Verletzungen.

 Überlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche dürfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, 
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht 
eines Fachkundigen gestellt sind.

 Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerätes und 
Verlängerungsleitungen regelmäßig auf Beschädigung. Lassen Sie diese 

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
 Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlän-

gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt und mindestens 
mit der unter 1.5. Elektrische Daten zugelassenen Schutzart. Verwenden 
Sie Verlängerungsleitungen bis zu einer Länge von 10 m mit Leitungsquerschnitt 
1,5 mm², von 10 – 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm².

Symbolerklärung

 WARNUNG    Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge haben könnte.

 VORSICHT    Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS    Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! keine Verletzungsgefahr.

   Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

   Augenschutz benutzen

   Atemschutzmaske benutzen

   Gehörschutz benutzen

   Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

    Umweltfreundliche Entsorgung

    CE-Konformitätskennzeichnung

 kraftübersetzender
 Führungshalter

90°

 90°

 Stahlrohre

 Metall

 Nichtrostender Stahl

 Paletten

 Holz

 Holz mit Nägeln

 Grünholz

 Porenbeton

 Gipsplatten

 Bims, Ziegel

 Guss

 gewellt
 geschränkt
 gerade
 Granulat

1. Technische Daten
Bestimmungsgemäße Verwendung
 WARNUNG   
REMS Säbelsägen sind unter Verwendung geeigneter Sägeblätter bestimmt zum  
Sägen unterschiedlicher Materialien, z. B. Stahlrohre, nichtrostende Stahlrohre, 

-
stoffe, auch zum Tauchsägen in nicht zu hartem Material.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

1.1. Lieferumfang
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Antriebsmaschine, Sechskant-S iftschlüssel, 

Führungshalter bis 2", 2 REMS Spezialsägeblätter bis 2"/140-3,2, Stahlblech-
kasten, Betriebsanleitung

 REMS Puma VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschlüssel, 1 REMS Säge-
blatt 210-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung

 REMS Cat ANC VE: Antriebsmaschine, Sechskant-Stiftschlüssel, 1 REMS 
Universalsägeblatt 150-1,8/2,5, Stahlblechkasten, Betriebsanleitung

 REMS Akku-Cat ANC VE: Antriebsmaschine, Akku, Schnellladegerät, Sechskant-
Stiftschlüssel, 1 REMS Universalsägeblatt 150-1,8/2,5, Koffer, Betriebsanleitung

1.2. Artikelnummern
 REMS Tiger ANC Antriebsmaschine   560000
 REMS Tiger ANC VE Antriebsmaschine  560008
 REMS Tiger ANC SR Antriebsmaschine  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic Antriebsmaschine  560002
 REMS Puma VE Antriebsmaschine   560003
 REMS Cat ANC VE Antriebsmaschine  560004
 REMS Akku-Cat ANC VE Antriebsmaschine Li-Ion  560009
 Akku Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Akku Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Schnellladegerät Li-Ion/Ni-Cd   571560
 Führungshalter 1/16" – 2"    563000
 Führungshalter 2½" – 4"    563100
 Führungshalter 5" – 6"    563200
 Doppelhalter    543100
 Schutzkappe für Führungshalter, zum Spannen von  

dünnwandigem Material    563008
 Stahlblechkasten    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Arbeitsbereich
 Rechtwinkliges Sägen mit REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Mit Führungshalter 563000 und
 REMS Spezialsägeblatt 561001, 561007
 Rohre (auch kunststoffummantelt)  1/16" – 2"
 Mit Führungshalter 563100 und
 REMS Spezialsägeblatt 561002
 Rohre (auch kunststoffummantelt)  2½" – 4"
 Mit Führungshalter 563200 und
 REMS Spezialsägeblatt 561008
 Rohre (auch kunststoffummantelt)  5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR mit Führungshalter 
 und REMS Universalsägeblatt 561005, 561003
 Nichtrostende Stahlrohre   1/16" – 2" bzw. 2½" – 4"
 Handgeführtes Sägen mit allen REMS Säbelsägen
 REMS Universalsägeblätter und REMS Sägeblätter 



 

 REMS Tiger ANC SR (stufenlos regelbar) 700 … 2200

1.5. Elektrische Daten
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A oder
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A oder
  48 V; 750 W; 16,5 A
  funkentstört 
 Schutzklasse ll, schutzisoliert 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  funkentstört 
 Schutzklasse ll, schutzisoliert 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  funkentstört 
 Schutzklasse ll, schutzisoliert 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Schnellladegerät Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Druckluftanschluss REMS Tiger ANC pneumatic
 Erforderlicher Betriebsdruck  0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Luftverbrauch im Leerlauf   1,6 m³/min (56 cf/min)
 Luftverbrauch bei Volllast   1,3 m³/min (46 cf/min)
 Schlauchweite   12 – 13 mm (½")
 Öler-Einstellung   6 – 7 Tropfen/min

1.7. Abmessungen
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Gewichte
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (mit Akku)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akku Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akku Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Führungshalter 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Führungshalter 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Führungshalter 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Lärminformation
 Schalldruckpegel
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Schallleistungspegel
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Unsicherheit K = 3 dB

1.10. Vibrationen
 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:
 alle REMS Säbelsägen
 Sägen von Spanplatte 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Sägen von Holzbalken 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden.

  VORSICHT   
 Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung 

des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festlegen.

2. Inbetriebnahme
2.1. Elektrischer Anschluss
 Netzspannung beachten! Vor Anschluss der REMS Säbelsäge bzw. des 

Schnellladegerätes prüfen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in 
Innen- und Außenbereichen, oder bei vergleichbaren Aufstellarten, das Elektro-
werkzeug nur über einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz 
betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 
30 mA für 200 ms überschreitet. Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung 
ist ein dem Elektrowerkzeug entsprechender Leitungsquerschnitt zu wählen. 
Die Verlängerungsleitung muss für die unter 1.5. Elektrische Daten angegebene 
Schutzart zugelassen sein.

 Akkus

  HINWEIS   
 

immer senkrecht in den REMS Akku-Cat ANC VE bzw. in das Schnellladegerät 
einführen bis dieser hörbar einrastet. Schräges Einführen beschädigt die 
Kontakte und kann zu einem Kurzschluss führen, wodurch der Akku beschädigt 
wird.

 Tiefentladung durch Unterspannung
 Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-Ion nicht unterschritten werden, da 

sonst der Akku durch „Tiefentladung“ beschädigt werden kann. Die Zellen der 
REMS Akkus Li-Ion sind bei Auslieferung auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb 
müssen die Akkus Li-Ion vor Gebrauch geladen und regelmäßig nachgeladen 
werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet kann der Akku 
Li-Ion durch Tiefentladung beschädigt werden.

 Tiefentladung durch Lagerung
 Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-Ion gelagert, kann er bei längerer 

Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschädigt werden. 
Akkus Li-Ion müssen deshalb vor Lagerung geladen und spätestens alle sechs 
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden. 

  HINWEIS   
 Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-Ion regelmäßig nachladen um Tief-

entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschädigt.
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 Zum Laden nur REMS Schnellladegerät verwenden. Neue und längere Zeit 

nicht benutzte Akkus Li-Ion erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle 
Kapazität. 

 Schnellladegerät Li-Ion/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)
 Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte grünes Dauerlicht. 

Ist ein Akku in das REMS Schnellladegerät eingesteckt, zeigt eine grün blinkende 
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte grünes 
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku 
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des 
Schnellladegerätes und / oder des Akkus außerhalb des zulässigen Arbeits-
temperaturbereichs von 0°C – +45°C (32°F – +113°F).

  HINWEIS   
 REMS Schnellladegeräte sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

2.2. Sägen mit Führungshalter 

  WARNUNG   
 Vor Montage/Demontage des Führungshalters Netzstecker ziehen bzw. 

Akku entnehmen!
 Lagerbolzen (3) des Führungshalters (2) von der Seite in die REMS Säbelsäge 

einschieben, so dass der Begrenzungsstift des Führungshalters in dem Längs-
schlitz der REMS Säbelsäge läuft.

  HINWEIS   
 Zur Erzielung rechtwinkliger Sägeschnitte ist die Verwendung des Führungs-

halters unbedingt erforderlich, da handgeführt ein exakt rechtwinkliges Ansetzen 
bzw. Führen der REMS Säbelsäge nicht möglich ist.

2.3. Handgeführtes Sägen
 Die REMS Säbelsäge wird ohne Führungshalter (2) verwendet. Sie muss 

während des Sägens kräftig gegen das Material gedrückt werden, so dass der 
Stützschuh (6) ständig am zu sägenden Material anliegt. Das zu sägende 
Material ist gegen wegschleudern zu sichern.

2.4. Wahl des geeigneten Sägeblattes
 Verwenden Sie zu allen REMS Säbelsägen in Ihrem eigenen Interesse nur die 

Qualitäts-Sägeblätter von REMS, ansonsten erlischt der Garantieanspruch!

 REMS Spezialsägeblätter 2"/140-2,5 bzw. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 und  
 für alle Modelle REMS Tiger

 Speziell entwickelt für REMS Tiger. Unbedingt erforderlich zum rechtwinkligen 
Sägen und zur schnellen Demontage von Stahlrohren mit kraftübersetzendem 



 
Führungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck durch 5-fach kraft-
übersetzende Hebelwirkung. REMS Spezialsägeblätter mit doppelseitiger Angel 

verwindungssteif für hohe Stabilität. Grobe, gewellte Zahnung für schnellen 
Schnitt. Vielfach höhere Standzeit. Normale Sägeblätter mit einseitiger Angel 
sind zum rechtwinkligen Sägen mit Führungshalter unbrauchbar, da sie durch 
den hohen Vorschubdruck an der Einspannstelle brechen.

 REMS Universalsägeblatt 100/150/200/300  für alle Modelle REMS 
Tiger, REMS Cat

 Zum frei Hand Sägen und zum Sägen mit kraftübersetzendem Führungshalter. 
Nur 1 REMS Universalsägeblatt für alle Sägearbeiten statt vieler unterschied-

-

exakten Sitz und hohe Stabilität. Wechselnde Zahnteilung (Combo-Zahnung), 
im Zahnbereich besonders hoch gehärtet. Dadurch hervorragende Sägeleistung 
und besonders hohe Standzeit. Auch für schwer zerspanbare Materialien, z. 
B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre usw. und zum Sägen von Holz 
mit Nägeln, Paletten. Normale Sägeblätter mit einseitiger Angel sind dem hohen 
Vorschubdruck beim Sägen mit Führungshalter unbrauchbar, sie brechen an 
der Einspannstelle.

 REMS Sägeblätter für alle REMS Säbelsägen
 Für spezielle Sägearbeiten von Metallen, Holz, Baustoffen und Kunststoffen 

stehen zahlreiche REMS Sägeblätter unterschiedlicher Form, Länge und 
Zahnteilung mit handelsüblicher (einseitiger) Angel zur Verfügung: siehe 
Sägeblatt-Tabelle Fig. 8.

2.5. Montage des Sägeblattes

  WARNUNG   
 Vor Montage/Demontage des Sägeblattes Netzstecker ziehen bzw. Akku 

entnehmen!

 REMS Säbelsäge zur Montage des REMS Sägeblattes nicht auf die Knick-
schutztülle der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschädigt wird! 
Klemmschraube (9) des Sägeblattdruckstückes (4) lösen, bis das Sägeblatt 
über den Zentrierstift eingeführt werden kann. Das REMS Spezialsägeblatt 
und das REMS Universalsägeblatt liegen zwischen den beiden Schenkeln des 
U-förmigen Sägeblattdruckstückes (Fig. 2). REMS Sägeblätter mit handelsüb-
licher (einseitiger) Angel müssen innerhalb der Aussparung im Boden des 
Sägeblattdruckstückes liegen (Fig. 3). Sägeblattdruckstück mit Klemmschraube 
(9) fest anziehen, da sonst der Zentrierstift beschädigt oder abgeschert wird. 
Der Zentrierstift hat nicht die Aufgabe, das Sägeblatt zu halten. Dies geschieht 
ausschließlich durch Klemmung mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemm-
schraube (9) nicht mehr fest angezogen werden, da deren Innensechskant 
oder der Sechskant-Stiftschlüssel abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab. 
Deshalb rechtzeitig abgenutzte Klemmschraube (9) und Sechskant-S iftschlüssel 
erneuern.

 REMS Säbelsäge zur Montage des REMS Sägeblattes nicht auf die Knick-
schutztülle der Anschlussleitung aufsetzen, da diese sonst beschädigt wird! 
Sägeblattspannhebel (14) mit der Hand hochschwenken und festhalten. 
Sägeblatt (5) wahlweise mit der Verzahnung nach unten oder um 180° gedreht 
nach oben zeigend einführen. Sägeblattspannhebel (14) loslassen, dieser ist 
federbelastet und spannt das Sägeblatt selbsttätig. Sägeblatt (5) auf festen 
Sitz prüfen. Das nach oben gedrehte Sägeblatt erlaubt Sägeschnitte nahe einer 
Fläche (Fig. 7.) 

2.6. Einstellen des längenverstellbaren Stützschuh, nur REMS Puma VE 

  WARNUNG   
 Vor Verstellen des längenverstellbaren  Netz-

stecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
 Sechskant-Stiftschlüssel aus Halterung (15) entnehmen und die beiden Klemm-

schrauben (16) öffnen. Der kippbare Stützschuh (6) kann in Längsrichtung 
stufenlos um 40 mm verstellt werden. Gewünschte Position einstellen, Klemm-
schrauben (16) fest anziehen, Sechskant-Stiftschlüssel in Halterung (15) 
einsetzen. Durch diese Verstellmöglichkeit des Stützschuhs können partiell 
stumpf gewordene Sägeblätter besser ausgenutzt und ein Anstoßen der 
Sägeblattspitze an einer Wand/Rohrinnenwand kann vermieden werden 
(Sägeblatthub berücksichtigen). 

3. Betrieb
   Augenschutz benutzen   Atemschutzmaske benutzen

   Gehörschutz benutzen

  WARNUNG   
 Bei Arbeiten, bei denen gesundheitsgefährdende Stäube entstehen können, 

sind geeignete Staubsauger, Atemschutzmaske und Einwegkleidung zu benutzen. 
Nationale Vorschriften beachten.

 REMS Tiger ANC: Ein-/Ausschalten mit Sicherheits-Tippschalter Ein/Aus (7).

  Stufenlose elektronische Hubzahlsteuerung durch 
variablen Druck auf den stufenlosen Sicherheits-Tippschalter (Gasgebeschalter) 
(10).

 REMS Tiger ANC SR: Stufenlose elektronische Hubzahlregelung. Vorwahl der 
gewünschten Hubzahl am Stellrad (12). Ein/Ausschalten mit Sicherheits-
Tippschalter Ein/Aus (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Zur Überwindung der Einschaltsperre zuerst 
die Raste des Hebels mit Raste (11) und dann den Hebel niederdrücken. Die 
Hubzahl wird durch entsprechendes Drücken des Hebels mit Raste (11) 
gesteuert.

3.1. Arbeitsablauf beim Sägen mit Führungshalter

  WARNUNG   
 Die REMS Säbelsäge (Fig. 1) halten, 

nicht am Führungshalter (2), wenn Arbeiten ausgeführt werden, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen 
kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräte bzw. den Führungshalter unter Spannung setzen und zu einem elekt-
rischen Schlag führen.

  HINWEIS   
 Nur REMS Spezialsägeblätter oder REMS Universalsägeblätter verwenden 

(siehe 2.4.). Normale Sägeblätter mit einseitiger Angel sind zum rechtwinkligen 
Sägen mit Führungshalter unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschubdruck 
an der Einspannstelle brechen. 

 Führungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. REMS Säbelsäge mit 
Führungshalter an das Rohr anlegen, so dass die Spannspindel mit Knebel (1) 
senkrecht steht. Spannspindel anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzei-
tigem Umfassen des Motorgriffes drücken bzw. Hebel mit Raste (11) betätigen 
und REMS Säbelsäge
kann, insbesondere bei großen Durchmessern (z. B. 4") dadurch verbessert 
werden, dass die REMS Säbelsäge erst eingeschaltet wird, wenn das Sägeblatt 
bereits am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des Führungshalters stets 
frei von Spänen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige Schnitt beeinträchtigt 
wird. Zum Erreichen optimaler Sägegeschwindigkeit und zur Schonung des 
Sägeblattes nur mäßigen Vorschubdruck wählen. Starker Vorschubdruck erhöht 
die Sägegeschwindigkeit nicht! REMS Tiger ANC ist mit einem Überlastschutz 
(8) ausgestattet. Bei zu großem Vorschubdruck löst dieser aus, der Knopf 
springt ein wenig heraus und die REMS Säbelsäge bleibt stehen. Nach einigen 
Sekunden kann der Überlastschutz wieder hineingedrückt und die REMS 
Säbelsäge wieder eingeschaltet werden.

3.2. Arbeitsablauf beim handgeführten Sägen

  WARNUNG   
 Die REMS Säbelsäge (Fig. 1) halten, 

wenn Arbeiten ausgeführt werden, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräte unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 Für gerade Schnitte oder Kurvenschnitte kippbaren Stützschuh (6) kräftig gegen 
das Material drücken, so dass der kippbare Stützschuh (6) ständig am zu 
sägenden Material anliegt. REMS Säbelsäge einschalten. Nur scharfe und 
einwandfreie Sägeblätter verwenden. Gleichmäßiger Vorschubdruck mindert 
Unfallgefahr und schont die REMS Säbelsäge und das Sägeblatt. Anschluss-
leitung immer nach hinten von der REMS Säbelsäge wegführen. REMS 
Säbelsäge während des Sägens weiterhin kräftig gegen das zu sägende 
Material drücken. Falls das Sägeblatt beim Sägen verklemmt, REMS Säbelsäge 
ausschalten, Sägespalt mit geeignetem Werkzeug spreizen und Sägeblatt 
herausziehen.

 Zum Tauchsägen in Flächen bei nicht zu hartem Material, z. B. Holz, Kunststoff, 
Kunststoffrohre oder Leichtbaustoffe, kann das Sägeblatt vorsichtig sägend in 
eine Fläche eintauchen (Fig. 4). Kurzes Sägeblatt verwenden. REMS Säbelsäge 
ausgeschaltet mit der Unterkante des kippbaren Stützschuhes (6) und der 
Spitze des Sägeblattes auf die Schnittstelle aufsetzen, REMS Säbelsäge 
einschalten und Sägeblatt langsam sägend in das Material eintauchen. Vorzugs-
weise REMS Säbelsägen mit stufenloser elektronischer Hubzahlsteuerung 
verwenden. Bei härterem Material, z. B. Metall, ist eine dem Sägeblatt entspre-
chend große Bohrung für den Sägestart herzustellen.

3.3. Schmiermittel
 Für normale Sägearbeiten keine Schmiermittel verwenden. Diese behindern 

das Auswerfen der Späne aus dem Sägeschlitz und verkürzen dadurch die 
Standzeit des Sägeblattes. 

 Ausschließlich zum Sägen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem 
Guss ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu kühlen und zu schmieren. 
Es wird empfohlen, REMS Tiger ANC SR und eines der REMS Universalsä-
geblätter 561003 ... 561006 zu verwenden. Zum rechtwinkligen Sägen ist der 
Führungshalter unbedingt erforderlich (siehe 2.2.).

3.4. Tiefentladeschutz
 REMS Akku-Cat ANC VE ist mit einem Tiefentladeschutz für den Akku ausge-

stattet. Dieser schaltet die Antriebsmaschine ab, sobald der Akku neu geladen 
werden muss. In diesem Fall Akku entnehmen und mit REMS Schnellladegerät 



 

6. Entsorgung
 REMS Säbelsägen dürfen nach ihrem Nutzungsende nicht über den Hausmüll 

entsorgt werden. Diese müssen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
gemäß entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie
 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung en halten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garan ieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
  SERVICE-CENTER
  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

9. Teileverzeichnisse
 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de

5. Störungen
5.1. Störung: REMS Säbelsäge bleibt während des Sägens stehen.

Ursache: Abhilfe:
 Zu großer Vorschubdruck.  Vorschubdruck reduzieren.
 Stumpfes Sägeblatt (5).  Sägeblatt wechseln.
 Ungeeignetes Sägeblatt (5).  Geeignetes Sägeblatt wählen (siehe 2.4. und Fig. 8).
 Überlastschutz (8) hat ausgelöst (REMS Tiger ANC).  Wenige Sekunden warten, Knopf des Überlastschutzes eindrücken.
 Abgenutzte Kohlebürsten.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger ANC pneumatic).  Betriebsdruck erhöhen. Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6. 

auswählen.
 Zu geringe Luftliefermenge vom Kompressor (REMS Tiger ANC pneumatic).  Kompressor entsprechend den Technischen Daten 1.6. auswählen.
 Akku (13) leer (REMS Akku-Cat ANC VE).

5.2. Störung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Sägen von Rohren mit Führungshalter (2).
Ursache: Abhilfe:

 Zu großer Vorschubdruck.  Vorschubdruck reduzieren.
 Ungeeignetes Sägeblatt (5).  Geeignetes Sägeblatt wählen (siehe 2.4. und Fig. 8).
 Stumpfes Sägeblatt (5).  Sägeblatt wechseln.
 Prisma des Führungshalters (2) verschmutzt (Späne!).  Prisma reinigen.

5.3. Störung: REMS Säbelsäge läuft nicht an.
Ursache: Abhilfe:

 Überlastschutz hat ausgelöst (REMS Tiger ANC).  Wenige Sekunden warten, Knopf des Überlastschutzes eindrücken.
 Anschlussleitung defekt.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
 Akku (13) leer (REMS Akku-Cat ANC VE).
 REMS Säbelsäge defekt.  REMS Säbelsäge durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerk-

statt überprüfen/instandsetzen lassen.

5.4. Störung: Zentrierstift schert ab, Sägeblatt (5) kann nur ungenügend festgeklemmt werden (REMS Tiger und REMS Cat alle Modelle).
Ursache: Abhilfe:

 Klemmschraube (9) abgenutzt.  Klemmschraube und/oder Zentrierstift wechseln.
 Sechskant-S iftschlüssel abgenutzt (siehe 2.5.).  Sechskant-Stiftschlüssel wechseln.

4. Instandhaltung
  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

4.1. Wartung
 Die REMS Säbelsägen sind wartungsfrei. Das Getriebe läuft in einer Dauer-

fettfüllung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Sägeblattaufnahme 
sauber halten. Späne aus dem Gehäuse der Sägeblattaufnahme entfernen. 
Wasserreste/Feuchtigkeit nach jedem Einsatz aus dem Gehäuse der Säge-
blattaufnahme entfernen. Sägeblattaufnahme und Sägeblattspannhebel (14) 
mit Maschinenöl leicht fetten (Nur REMS Puma VE). Defekte Klemmschraube 
(9) wechseln (außer REMS Puma VE). Kunststoffteile (z. B. Gehäuse, Akkus) 
nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder 
Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger verwenden. Diese 

enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile beschädigen könnten. 
Keinesfalls Benzin, Terpentinöl, Verdünnung oder ähnliche Produkte zur Reini-
gung verwenden.

 Darauf achten, dass Flüssigkeiten niemals in das Innere der REMS Säbelsäge 
gelangen. Die REMS Säbelsäge niemals in Flüssigkeit tauchen.

4.2. Inspektion/Instandsetzung

  WARNUNG   
 Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen! 

 Die REMS Säbelsägen mit Universalmotor haben Kohlebürsten. Diese 
verschleißen und müssen deshalb von Zeit zu Zeit -
personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt 
geprüft bzw. gewechselt werden.



Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1 – 3

1 Clamping spindle with feed screw
2 Guide holder
3 Bearing pin
4 Saw blade pressure piece
5 Saw blade
6 Tiltable support shoe (REMS Puma 

VE continuously adjustable in length)
7 Safety switch on/off
8 Overload protection 
 (only REMS Tiger ANC)
9 Clamping screw

10 Stepless safety switch 
 (accelerator switch)
11 Lever wi h latch
12 Thumbwheel
13 Battery
14 Saw blade clamping lever (only 

REMS Puma VE)
15 Holder for Allen key
16 Clamping screws 
"A" Insulated handles

General Safety Warnings
 WARNING   
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 

 Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. 

 Unmo-

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
 Use of an RCD reduces the risk of 

electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-

ting a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the 
 A moment of inattention while 

operating power tools may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 

equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool.
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust col -
lection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from 
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care
 A charger 

with another battery pack.
 Use of any 

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that 
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery 

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid 
 If liquid contacts 

eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

6) Service

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety instructions for REMS reciprocating saws
 WARNING   
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 

Save all warnings and instructions for future reference.
 

where the tool can come into contact with concealed electric cables or its 
own power cable. Contact with a live cable can also put metal tools under voltage 
and lead to electric shock.

 Hold the power tool tightly with both hands when working and make sure 
 The power tool can be controlled more safety with two 

hands.
 Use personal safety equipment, e.g. protective glasses. 

all sides when sawing. Keep other persons away. 
 Please note that health hazardous dusts could be produced when sawing. 

Use suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls if necessary. 
Observe the national regulations.

 
supply company.
Damage to a gas pipe can cause explosions. Penetration of a water pipe can 
cause property damage or electric shock.

 Make sure when sawing pipes carrying water that no leaking water can get 
into the motor. There is a danger of electric shock.

 Clamp the material tightly. Do not support the workpiece with your hand 
or foot. There is a danger of injury.

 Secure the workpiece. It is safer to hold the workpiece with a clamping device 
or vice than with your hand.

 Do not touch any objects or the ground with the running saw. There is a 
danger of recoil.

 Keep your hands away from the sawing area. Do not reach underneath the 
workpiece. Contact with the saw blade can cause injury

 
sawing.

 
workpiece when sawing. The saw blade can jam and lead to loss of control 
over the power tool.

 
remove the saw blade from the cut until it has come to a standstill. This 
avoids recoil and allows you to put down the power tool safely.

  Bent or blunt saw blades can 
break or cause recoil.

 Do not slow down the saw blade after switching off by pressing against 
the side. The saw blade could be damaged, break or cause recoil.

 Wait until the power tool has come to a standstill before you put it down. 
The inserted tool can jam and lead to loss of control over the power tool.

 Pull out the mains plug or remove the battery before attaching/detaching 
the saw blade. There is a danger of injury.

 Pull out the mains plug or remove the battery before adjusting the support 
shoe. There is a danger of injury.
Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities 
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool 
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a 
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use 
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training 
and when they are supervised by a trained operative.
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Check the power cable of the electric al device and extension leads regularly 
for damage.
customer service workshop in case of damage.

cable cross-section at least with the protection class approved in 1.5. 
Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross-
section 1.5 mm², from 10 – 30 m with cable cross-section 2.5 mm².

Explanation of symbols

 WARNING    Danger with a medium degree of risk which could result in 
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

 CAUTION    Danger with a low degree of risk which could result in minor 
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE    Material damage, no safety note! No danger of injury.

   Read the operating manual before starting

   Use eye protection

   Use a respirator

   Use ear protection

   Electrical device complies with protection class II

  Environmentally friendly disposal

    CE conformity mark

 Force-transmitting 
 guide holder

90°

 90°

 Steel pipes

 Metal

 Stainless steel

 Pallets

 Wood

 Wood with nails

 Green wood

 Breeze blocks

 Plaster boards

 Pumice, brick

 Cast iron

 corrugated
 straight-set
 straight
 pellets

1. Technical data
Use for the intended purpose
 WARNING   
REMS reciprocating saws are intended, using suitable saw blades, for sawing 
different materials, e.g. steel pipes, stainless steel pipes, cast iron pipes, other metal 

cut sawing in material that is not too hard.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Drive machine, Allen key, guide holder 

up to 2", 2 REMS special saw blades up to 2"/140-3.2, sheet steel box, operating 
instructions

 REMS Puma VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS saw blade 210-1.8/2.5, 
sheet steel box, operating instructions

 REMS Cat ANC VE: Drive machine, Allen key, 1 REMS universal saw blade 
150-1.8/2.5, sheet steel box, operating instructions

 REMS Akku-Cat ANC VE: Drive machine, battery, rapid charger, Allen key, 1 
REMS universal saw blade 150-1.8/2.5, sheet steel box, operating instructions

1.2. Article numbers
 REMS Tiger ANC drive unit   560000
 REMS Tiger ANC VE drive unit   560008
 REMS Tiger ANC SR drive unit   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic drive unit  560002
 REMS Puma VE drive unit         560003
 REMS Cat ANC VE drive unit   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE drive unit Li-Ion  560009

 Battery Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Battery Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Rapid-charger Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W  571560
 Guide holder 1/16" – 2"    563000
 Guide holder 2½" – 4"    563100
 Guide holder 5" – 6"    563200
 Double holder    543100
 Protective cap for guide holder, for clamping thin-walled material 563008
 Steel case    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Applications
 Right-angled sawing with REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 With guide holder 563000 and
 REMS special saw blade 561001, 561007
 Pipes (also plastic jacketed)   1/16" – 2"
 With guide holder 563100 and
 REMS special saw blade 561002
 Pipes (also plastic jacketed)   2½" – 4"
 With guide holder 563200 and
 REMS special saw blade 561008
 Pipes (also plastic jacketed)   5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR with guide holder 
 and REMS universal saw blade 561005, 561003
 Stainless steel pipes   1/16" – 2" or 2½" – 4"
 Hand-guided sawing with all REMS reciprocating saws
 REMS universal saw blades and REMS saw blades 

 Wood, wood with nails, pallets, 

1.5. Electric data
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A or
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A or
  48 V; 750 W; 16.5 A
  radio interference suppression 
 Protection class ll, protective insulation 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6.4 A or
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12.8 A
  radio interference suppression 
 Protection class ll, protective insulation 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  radio interference suppression 
 Protection class ll, protective insulation 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Rapid-charger Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10.8 – 18 V=

1.6. Compressed-air supply REMS Tiger ANC pneumatic
 Required working pressure  0.6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Air consumption at idling speed  1.6 m³/min (56 cf/min)
 Air consumption at full speed  1.3 m³/min (46 cf/min)
 Tube width   12 – 13 mm (½")
 Oiler adjustment   6 – 7 drops/min

1.7. Dimensions
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17.9"×3.2"×3.5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17.1"×3.2"×5.3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19.3"×3.2"×3.5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17.5"×3.2"×3.5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18.7"×3.5"×6.0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17.1"×3.2"×5.3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17.1"×3.5"×7.5")

1.8. Weights
 REMS Tiger ANC    3.0 kg (6.6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3.0 kg (6.6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3.1 kg (6.8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3.8 kg (8.4 lb)
 REMS Puma VE    3.8 kg (8.4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3.0 kg (6.6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (with battery)  3.5 kg (7.7 lb)
 REMS Battery Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0.6 kg (2.2 lb)
 REMS Battery Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0.6 kg (2.2 lb)
 Guide support 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)



 Guide support 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Guide support 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Noise information
 Sound pressure level
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Sound capacity level
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Uncertainty K = 3 dB

1.10. Vibrations
 Weighted effective value of acceleration:
 all REMS reciprocating saws
 Sawing chipboard 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Sawing wooden beam 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured 
against standard test procedures and can be used by way of comparison with 
another device. The indicated weighted effec ive value of acceleration can also 
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

  CAUTION   
 The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation 

from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used. 
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary 
to establish safety precautions for the protection of the operator.

2. Preparations for Use
2.1. Electrical connection
 Note the mains voltage! Before connecting the REMS reciprocating saw or 

the rapid charger, check whether he voltage given on the rating plate corre-
sponds to the mains voltage. On building sites, in a wet environment, indoors 
and outdoors or under similar installation conditions, only operate the power 
tool on the mains with a fault current protection switch (FI switch) which inter-
rupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA 
for 200 ms. When using an extension lead, a cable cross section suitable for 
the power tool must be chosen. The extension lead must be approved for the 

 Rechargeable batteries

 NOTICE   
 Charge the battery before inserting it into the REMS Akku-Cat ANC VE! Always 

insert the battery (13) vertically into the REMS Akku-Cat ANC VE or rapid 
charger until it snaps in audibly. If inserted at an angle it can cause damage to 
the contacts and result in a short circuit which damages the battery.

 Total discharging by undervoltage
 The Li-Ion batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise 

the battery could be damaged by "total discharge". The cells of the REMS Li-Ion 
battery are delivered pre-charged to approx. 40 %. Therefore the Li-Ion batteries 
must be charged before use and recharged regularly. Failure to observe this 
regula ion of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-Ion battery by 
total discharging.

 Total discharging due to storage
 If a relatively low charged Li-Ion battery is stored, self discharging can lead to 

total discharge damage of the battery after longer storage. Li-Ion batteries must 
therefore be charged before storing and recharged every six months at the 
latest and charged again before use.

 NOTICE   
 Charge the battery before use. Recharge Li-Ion batteries regularly to avoid 

their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total 
discharge.
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 Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-Ion batteries and Li-Ion 

batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after 
several charges.

 Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)
 The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is 

plugged in. If a battery is inserted in the REMS rapid charger, the green control 

and remains on, this indicates that the temperature of the rapid charger and / 
or the battery is outside the permissible range of 0°C to +45°C (32°F – +113°F).

 NOTICE   
 The REMS rapid chargers are not suitable for outdoor use.

  WARNING   

guide holder!
 Push he bearing pin (3) of the guide holder (2) into the REMS reciprocating 

saw from the side so that the limit pin of the guide holder runs in the longitudinal 
slit in the REMS reciprocating saw.

 NOTICE   
 The guide holder must be used to achieve right-angled saw cuts because 

exact right-angled positioning and guiding of the REMS reciprocating saw is 
not possible by hand.

2.3. Hand-guided sawing
 The REMS reciprocating saw is used without a guide holder (2). It must be 

pressed forcefully against the material when sawing so that the support shoe 
(6) is constan ly in contact with the material being sawn. The material to be 

2.4. Selecting the suitable saw blade
 In your own interest, use only REMS quality saw blades for all REMS recipro-

cating saws otherwise your warranty rights will be voided!

 REMS special saw blades 2"/140-2.5 or 2"/140-3.2, 4"/200-3.2 and  
 for all REMS Tiger models

 Developed especially for REMS Tiger. Absolutely essential for right-angled 
sawing and fast disassembly of steel pipes wi h force-transmitting guide holder. 

REMS special saw-blades with double-sided hinge with extra wide clamping 
surface for exact seat, extra thick, rigid and unbendable for high stability. Coarse, 
corrugated teeth for fast cutting. Much longer service life. Normal saw blades 
with one-sided hinge are useless for right-angled sawing wi h a guide holder 
because they break at the clamping point due to high thrust pressure.

 REMS universal saw blade 100/150/200/300 for all REMS Tiger, 
REMS Cat models

 For free-hand sawing and sawing with force-transmitting guide holder. Only 1 
REMS universal saw blade for all sawing work instead of many different saw 

sided hinge with extra wide clamping surface for exact seat and high stability. 
Alterna ing tooth pitch (combi-teeth), very highly hardened in the teeth area. 
Excellent sawing performance and very long service life as a result. Also for 

etc. and for sawing wood with nails, pallets. Normal saw blades with one-sided 
hinge are useless for the high thrust pressure when sawing with a guide holder; 
they break at the clamping point.

 REMS saw blades for all REMS reciprocating saws
 For special sawing work with metals, wood, building materials and plastics 

numerous REMS saw blades or different shape, length and tooth pitch with 
conventional (one-sided) hinge are available: See saw blade table Fig. 8.

2.5. Fitting the saw blade

  WARNING   

saw blade!

 Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the 

the clamping screw (9) of the saw blade pressure piece (4) until the saw blade 
can be inserted over the centring pin. The REMS special saw blade and the 
REMS universal saw blade are between he two arms of the U-shaped saw blade 
pressure piece (Fig. 2). REMS saw blades with conventional (single) tang must 
lie within the recess in the base of the saw blade pressure piece (Fig. 3). Screw 
the saw blade pressure piece tight with he clamping screw (9) otherwise the 
centring pin will be damaged or sheared off. The centring pin does not have the 
task of holding the saw blade. This is done exclusively by clamping with the 
clamping screw (9). If the clamping screw (9) can no longer be tightened because 
its socket head or the Allen key is worn, the centring pin shears off. Therefore 
renew a worn clamping screw (9) and Allen key in good ime.

 Do not place the REMS reciprocating saw on the anti-kink sleeve of the 

up the saw blade clamping lever (14) by hand and hold it. Insert the saw blade 
(5) either with the teeth facing down or turned 180° facing up. Release the saw 
blade clamping lever (14), this is spring-loaded and clamps the saw blade 

allows sawing cuts near to a surface (Fig. 7.) 

  WARNING   
 Pull out the mains plug or remove the battery before adjusting the length-

 Take the Allen key out of the holder (15) and undo the two clamping screws 
(16). The tiltable support shoe (6) can be adjusted steplessly by 40 mm in 
longitudinal direction. Set the desired position, tighten the clamping screws 
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(16), insert the Allen key in the holder (15). This adjustment possibility allows 
better utilisation of partially blunt saw blades and prevents the tip of the saw 
blade from hitting a wall/inside of a pipe (take saw blade stroke into consid-
eration). 

3. Operation 
   Use eye protection                     Use a respirator

   Use ear protection

  WARNING   
 Suitable dust extractors, a respirator and disposable overalls must be used for 

work which could produce health hazardous dusts. Observe he national regu-
lations.

 REMS Tiger ANC: Switch on/off wi h on/off safety switch (7).
 REMS "VE" reciprocating saws: Stepless electronic stroke speed control by 

variable pressure on the stepless safety switch (accelerator switch) (10).
 REMS Tiger ANC SR: Stepless electronic stroke speed control. Preselection 

of he desired number of strokes at the thumbwheel (12). Switch on/off with on/
off safety switch (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: 
latch of the lever (11) and then the lever. The number of strokes is controlled 
by pressing the lever with latch (11) appropriately.

3.1. Work procedure for sawing with a guide holder

  WARNING   
 Only hold the REMS reciprocating saw by the insulated handles ("A") (Fig. 1), 

not on the guide holder (2), when performing work where the tool can come 
into contact with concealed electric cables or its own power cable. Contact with 
a live cable can also put metal tools or the guide holder under voltage and lead 
to electric shock.

 NOTICE   
 Only use REMS special saw blades or REMS universal saw blades (see 2.4.). 

Normal saw blades with one-sided hinge are useless for right-angled sawing 
with a guide holder because hey break at the clamping point due to high thrust 
pressure. 

 Fit the guide holder as described in 2.2. Place the REMS reciprocating saw 
with guide holder on the pipe so that the clamping spindle with toggle (1) is 
vertical. Tighten the clamping spindle. Press the switch (7 or 10) at he same 
time as grasping he motor handle or actuate the lever with latch (11) and pull 

 The 
start of sawing can be improved especially with large diameters (e.g. 4") by not 
switching on the REMS reciprocating saw until the saw blade is already in 
contact with the pipe. Make sure that the prism of the guide holder is always 
kept free from chips, otherwise the right-angled cut will be impaired. To achieve 
optimum sawing speed and to preserve the saw blade, only select medium 
thrust pressure. Heavy thrust pressure does not increase the sawing speed! 
REMS Tiger ANC is equipped with an overload protection (8). This is triggered 
when the thrust pressure is too great; the button jumps out slightly and the 
REMS reciprocating saw stops. After a few seconds the overload protection 
can be pushed back in and the REMS reciprocating saw can be switched back 
on.

3.2. Work procedure for hand-guided sawing

  WARNING   
 Only hold the REMS reciprocating saw by the insulated handles ("A") (Fig. 1) 

when performing work where the tool can come into contact with concealed 
electric cables or its own power cable. Contact with a live cable can also put 
metal tools under voltage and lead to electric shock.

 For straight or curved cuts press the tiltable support shoe (6) forcefully against 
the material so that he tiltable support shoe (6) is constantly in contact with 
the material to be sawn. Switch on he REMS reciprocating saw. Only use sharp 

is kind on the REMS reciprocating saw and the saw blade. Always feed the 
connecting lead back away from the REMS reciprocating saw. Keep the REMS 
reciprocating saw pressed forcefully against the material to be sawn during 
sawing. If the saw blade jams whilst sawing, switch off the REMS reciprocating 
saw, widen he sawn cleft with a suitable tool and pull out the saw blade.

 For plunge-cut sawing in material that is not too hard, e.g. wood, plastic, plas ic 
pipes or alloy pipes, the saw blade can be plunged carefully into a surface 
whilst sawing (Fig. 4). Use a short saw blade. Place the switched off REMS 
reciprocating saw with the bottom edge of the tiltable support shoe (6) and the 
tip of the saw blade at the cutting point, switch on the REMS reciprocating saw 
and plunge the saw slowly sawing into the material. Preferably use REMS 
reciprocating saws with stepless electronic stroke speed control. In harder 
material, e.g. metal, an appropriately large hole for the saw blade should be 
drilled for the sawing start.

3.3. Lubricants
 Do not use lubricants for normal sawing work. These hinder the ejection of 

chips from the sawing chase and therefore reduce the useful life of the saw 
blade. 

 REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling and lubrica ion should be used 
exclusively for sawing stainless steel and hard cast iron pipes. It is recommended 
to use REMS Tiger ANC SR and one of the REMS universal saw blades 561003 
... 561006. The guide holder is absolutely essential for right-angled sawing  
(see 2.2.).

3.4. Low discharge protection
 REMS Akku-Cat ANC VE is equipped with low discharge protection for the 

rechargeable battery. This switches off the drive machine as soon as the battery 
needs to be recharged. In this case remove the battery and charge with the 
REMS rapid charger.

4. Maintenance
  WARNING   
 Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery!

4.1. Maintenance
 The REMS reciprocating saws are maintenance-free. The gear runs in a life-

holder clean. Remove chips from the housing of the saw blade holder. Remove 
water/moisture from the housing of the saw blade holder after every use. Lightly 
lubricate the saw blade holder and saw blade clamping lever (14) with machine 
oil (only REMS Puma VE). Change a defective locking screw (9) (except REMS 
Puma VE). Clean plastic parts (e.g. housing, batteries) only with the REMS 
CleanM (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use house-
hold cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic 
parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

 Make sure that liquids never get inside the REMS reciprocating saw. Never 
immerse the REMS reciprocating saw in liquid.

4.2. Inspection/Servicing

  WARNING   
 Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This 

 The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes. 
These are subject to wear and must therefore by checked and changed by 

time to time.
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6. Disposal
 REMS reciproca ing saws may not be thrown into the domes ic waste at the 

end of use. They must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty
 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of he product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with he exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for he International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de

5. Faults
5.1. Fault: REMS reciprocating saw stops during sawing.

Cause: Remedy:
 Feeding pressure too high.  Reduce feeding pressure.
 Blunt saw blade (5).  Change the saw blade.
 Unsuitable saw blade (5).  Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
 Overload protec ion (8) has activated (REMS Tiger ANC).  Wait a few seconds then press the button of the overload protection.
 Worn carbon brushes.

REMS customer service workshop.
 Too low operating pressure (REMS Tiger ANC pneumatic).  Increase operating pressure. Select the compressor according to the technical 

data 1.6.
 Too little air supplied by the compressor (REMS Tiger ANC pneumatic).  Select the compressor according to the technical data 1.6.
 Battery (13) depleted (REMS Akku-Cat ANC VE).  Charge the battery with the Li-Ion/Ni-Cd rapid charger or change the battery.

5.2. Fault: No right-angled cut when sawing pipes with guide holder (2).
Cause: Remedy:

 Feeding pressure too high.  Reduce feeding pressure.
 Unsuitable saw blade (5).  Choose a suitable saw blade (see 2.4. and Fig. 8).
 Blunt saw blade (5).  Change the saw blade.
 Prism of the guide holder (2) soiled (chips!).  Clean the prism.

5.3. Fault: REMS reciprocating saw does not start.
Cause: Remedy:

 Overload protec ion has activated (REMS Tiger ANC).  Wait a few seconds then press the button of the overload protection.
 Mains lead defective.

customer service workshop.
 Battery (13) depleted (REMS Akku-Cat ANC VE).  Charge the battery with the Li-Ion/Ni-Cd rapid charger or change the battery.
 REMS reciprocating saw defective.  Have he REMS reciproca ing saw inspected/repaired by an authorised REMS 

customer service workshop.

5.4. Fault: Centring pin shears off, saw blade (5) cannot be clamped securely enough (REMS Tiger and REMS Cat all models).
Cause: Remedy:

 Clamping screw (9) worn.  Change the clamping screw and/or centring pin.
 Allen key worn (see 2.5.).  Change the Allen key.



 
Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1 – 3

1 Vis de serrage avec poignée
2 Guide
3 Axe du guide
4 Bloc de pression
5 Lame de scie
6 Pied d’appui basculant 
 (longueur réglable en continu sur 

REMS Puma VE)
7 Interrupteur marche/arrêt à 

bouton-poussoir de sécurité
8 Disjoncteur de protection (sur REMS 

Tiger ANC uniquement)

10 Interrupteur variateur à bouton-
 poussoir de sécurité 
 (interrupteur d’accélération)
11 Levier avec verrouillage
12 Molette de réglage
13 Accu
14 Levier de serrage de la lame de scie 

(sur REMS Puma VE uniquement)
15 Support pour clé mâle six pans

«A» Surfaces de poignée isolées

Avertissements de sécurité généraux
 AVERTISSEMENT   
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas 
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil électrique 
alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre 

ou sombres sont propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, 

-
sières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique

avec des outils à branchement de terre.
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. La péné-
tration d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer 

des arêtes ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel 

 L’usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve 

de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les 
yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les blessures de 
personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en 
position arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur 
ou brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée 

personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout 

moment. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de 
bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties 
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour 
l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 

et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil électrique
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adapté 

réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de 
marche à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

batteries de l’outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant 
de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de 
le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de 
dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux accidents 
sont dus à des outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés 
à couper correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces inst-
ructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues pourrait 
donner lieu à des situations dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
 Un chargeur qui 

est adapté à un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est 
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de 
feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout 
autre objet métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; 
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. 
Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

6) Maintenance et entretien

pièces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

Avertissements de sécurité pour scies sabres REMS
 AVERTISSEMENT   
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas 
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.

 
pour exécuter les travaux lors desquels l’outil utilisé risque de toucher des 
câbles électriques cachés ou le câble secteur de l’outil. Le contact d’un câble 
sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous tension et 
provoquer une décharge électrique.

 Tenir fermement l’outil électrique en le saisissant des deux mains et veiller 
à adopter une position sûre. Il est plus sûr de guider l’outil électrique des deux 
mains.

 
etc.). Pendant le sciage, la sciure chaude est projetée de tous les côtés. Tenir 
à l’écart les tierces personnes. 

 Tenir compte du fait que le sciage peut générer des poussières nocives 
pour la santé. Le cas échéant, utiliser un aspirateur, un masque de protection 
respiratoire et des vêtements à usage unique adaptés. Respecter les réglemen-
tations nationales.

 
de conduites d’alimentation cachés ou consultez l’entreprise de distribution 
locale. Le contact de câbles électriques peut provoquer un incendie ou une 
décharge électrique. Les conduites de gaz endommagées peuvent conduire à 
une explosion. Les conduites d’eau endommagées causent des dommages 
matériels et peuvent provoquer une décharge électrique.

 Si une conduite d’eau est endommagée, veiller à ce que l’eau ne pénètre 
pas dans le moteur. Risque de décharge électrique.

 Fixer correctement la pièce à scier. Ne pas soutenir la pièce avec la main 
ou le pied. Risque de blessure.

 Sécuriser la pièce à scier. Une pièce maintenue par des dispositifs de serrage 
ou un étau est mieux sécurisée qu’à la main.



 Ne pas toucher d’objets ni le sol lorsque la scie est en marche. Risque de 
choc en retour.

 Écarter les mains de la zone de sciage. Ne pas placer les mains sous la pièce 
à scier. Risque de blessure au contact de la lame de scie.

 
sciure chaude. Risque d'incendie.

 
la pièce à scier pendant le sciage. La lame de scie risque de se coincer et de 
provoquer une perte de contrôle de l’outil électrique.

 
pièce sciée que lorsque la lame est immobilisée. Ceci permet d’éviter un choc 
en retour et de poser l’outil électrique en toute sécurité.

 Utiliser uniquement des lames de scie en parfait état. Les lames de scie 
déformées ou émoussées risquent de casser ou de provoquer un choc en retour.

 Ne pas freiner la lame de scie par une pression latérale après avoir arrêté 
l’outil électrique. La lame de scie risque d’être endommagée, de casser ou de 
provoquer un choc en retour.

 Attendre jusqu’à ce que l’outil électrique soit immobilisé avant de le poser. 
L’outil électrique risque de se coincer et de provoquer une perte de contrôle de 
l’outil électrique.

 
montage/démontage de la lame de scie. Risque de blessure.

 
le pied d’appui. Risque de blessure.
Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques, 
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser l'appareil en toute sécurité ne sont pas 
autorisés à utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d'une 
personne responsable de leur sécurité. L'utilisation présente sinon un risque 
d'erreur de manipulation et de blessures.

-
saires. L'utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins de 16 
ans, sauf si elle est nécessaire à leur formation professionnelle et qu'elle a lieu 

rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les câbles endommagés 

N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-

moins le degré de protection indiqué au point 1.5. Caractéristiques élec-
triques. Utiliser un câble d'une section de 1,5 mm² pour les rallonges d'une 
longueur inférieure à 10 m, et un câble d'une section de 2,5 mm² pour les rallonges 
de 10 à 30 m.

Explication des symboles

 AVERTISSEMENT    Danger de degré moyen pouvant entraîner des blessures 
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect 
des consignes.

 ATTENTION   Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS   Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

   Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

   Protection obligatoire de la vue

   Protection obligatoire des voies respiratoires

   Protection obligatoire de l’ouïe

   Outil électrique répondant aux exigences de la classe de 
protection II

  Élimination en respect de l’environnement

    Marquage de conformité CE

 Guide démultiplicateur 
 de force

90°

 90°

 Tubes acier

 Métal

 Acier inoxydable

 Palettes

 Bois

 Bois cloué

 Bois vert

 Béton cellulaire

 Plaques de plâtre

 Pierre ponce, briques

 Fonte

 ondulée
 avoyée
 droite
 Granulé

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme
 AVERTISSEMENT   
Les scies sabres REMS sont prévues pour scier, avec des lames de scie appropriées, 
divers matériaux tels que tubes en acier, tubes en acier inoxydable, tubes en fonte, 

plastiques et pour le sciage en plongée de matériaux pas trop durs.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic : machine d’entraînement, clé mâle six 

pans, guide jusqu’à 2", 2 lames de scie spéciales REMS jusqu’à 2"/140-3,2, 
coffret métallique, notice technique

 REMS Puma VE : machine d’entraînement, clé mâle six pans, 1 lame de scie 
REMS 210-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

 REMS Cat ANC VE : machine d’entraînement, clé mâle six pans, 1 lame de 
scie universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret métallique, notice technique

 REMS Akku-Cat ANC VE : machine d’entraînement, accu, chargeur rapide, clé 
mâle six pans, 1 lame de scie universelle REMS 150-1,8/2,5, coffret, notice 
technique

1.2. Codes
 REMS Tiger ANC machine d’entraînement  560000
 REMS Tiger ANC VE machine d’entraînement  560008
 REMS Tiger ANC SR machine d’entraînement  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic machine d’entraînement  560002
 REMS Puma VE machine d’entraînement  560003
 REMS Cat ANC VE machine d’entraînement  560004
 REMS Akku-Cat ANC VE machine d’entraînement Li-Ion 560009
 Accu Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Accu Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Chargeur rapide Li-Ion/Ni-Cd   571560
 Guide 1/16" – 2"    563000
 Guide 2½" – 4"    563100
 Guide 5" – 6"    563200
 Support double    543100
 Capuchon de protection du guide pour le serrage de matériel 
 à paroi mince    563008
 Coffret métallique    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Domaine d’application
 Sciage à angle droit avec REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic :
 Avec guide 563000 et
 lame de scie spéciale REMS 561001, 561007 :
 tubes (également avec revêtement plas ique) 1/16" – 2"
 Avec guide 563100 et
 lame de scie spéciale 561002 :
 tubes (également avec revêtement plastique) 2½" – 4"

 Avec guide 563200 et
 lame de scie spéciale 561008 :
 tubes (également avec revêtement plastique) 5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR avec guide 
 et lame de scie universelle REMS 561005, 561003
 tubes en acier inoxydable   1/16" – 2" ou 2½" – 4"
 Sciage à main libre avec toutes les scies sabres REMS :
 Avec lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS :

 bois, bois cloué, palettes, matériaux de 

 



1.4. 

 REMS Tiger ANC VE (réglage continu)
 REMS Tiger ANC SR (réglage continu)

 REMS Tiger ANC pneumatic (réglage continu)
 REMS Puma VE (réglage continu) 
 REMS Cat ANC VE (réglage continu) 
 REMS Akku-Cat ANC VE (réglage continu)

1.5. Caractéristiques électriques
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A ou
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A ou
  48 V; 750 W; 16,5 A
  antiparasitage 
 Classe de protection ll, double isolation 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A ou
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  antiparasitage 
 Classe de protection ll, double isolation 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  antiparasitage 
 Classe de protection ll, double isolation 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Chargeur rapide Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Alimentation en air comprimé REMS Tiger ANC pneumatic
 Pression de service nécessaire  0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Consommation d’air en régime à vide  1,6 m3/min (56 cf/min)
 Consommation pleine charge  1,3 m3/min (46 cf/min)

 Réglage du huileur   6 à 7 gouttes/min

1.7. Dimensions
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Poids
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (avec accu)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Accu Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Accu Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Guide 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Guide 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Guide 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Information sonore
 Niveau de pression acoustique
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Niveau de la puissance acoustique
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Incertitude K = 3 dB

1.10. Vibrations
 Valeur effective pondérée de l’accélération:
 Toutes les scies sabres REMS
 Sciage de panneaux de particules 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Sciage de poutres en bois  28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai 
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. 
Le niveau moyen de vibrations peut également être u ilisé pour l’évaluation de 
l’exposition.

  ATTENTION   
 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-

tions d’utilisation de l’appareil. En fonction de l’utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut être nécessaire de prévoir des mesures spéciales de 
protection de l’utilisateur.

2. Mise en service
2.1. Branchement électrique
 Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la scie 

plaque signalétique correspond à celle du réseau. Sur les chantiers, dans un 
environnement humide, à l'intérieur ou à l'extérieur ou dans d'autres situations 
d'installation similaires, ne faire fonctionner l'outil électrique sur réseau qu'avec 

de fuite qui passe à la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. En cas d'utilisa-
tion d'un câble de rallonge, la section du câble doit être adaptée à la puissance 
de l'outil électrique. Le câble de rallonge doit être homologué pour le degré de 
protection indiqué dans la sec ion 1.5. Caractéristiques électriques.

 Accus

  AVIS   
 

de l’accu en biais endommage les contacts et peut provoquer un court-circuit 
et endommager l’accu.

 Pour les accus Li-Ion, la tension ne doit pas être inférieure à une valeur mini-
male. Sinon l’accu risque de subir une décharge profonde et d’être endommagé. 
À la livraison, les cellules des accus REMS Li-Ion sont chargées à environ 
40 %. Les accus Li-Ion doivent donc être chargés avant leur utilisation, puis 

des cellules peut conduire à un endommagement de l’accu Li-Ion par décharge 
profonde.

 Décharge profonde due au stockage
 En cas stockage prolongé d’un accu Li-Ion faiblement chargé, celui-ci peut 

subir une décharge profonde par décharge spontanée et être endommagé. 
Les accus Li-Ion doivent donc être chargés avant leur stockage, puis être 
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation. 

  AVIS   
 Charger l’accu avant de l’utiliser. Recharger régulièrement les accus Li-Ion 

pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage 
l’accu.

 

1 2

  
 Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger l’accu. Les accus 

Li-Ion neufs et stockés de façon prolongée n’atteignent leur capacité maximale 

 Chargeur rapide Li-Ion/Ni-Cd (réf. 571560)

un témoin lumineux vert clignote. La charge de l’accu est en cours. Lorsque 
ce témoin lumineux vert reste allumé en continu, l’accu est chargé. Si un témoin 
lumineux rouge clignote, l’accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge 
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de l’accu dépas-
sent les limites admissibles comprises entre 0°C et +45°C (32°F – +113°F).

  AVIS   
 Les chargeurs rapides REMS ne conviennent pas à un usage à l’extérieur.

  AVERTISSEMENT   

le cas échéant, retirer l’accu.
 Introduire l’axe (3) du guide (2) dans la scie sabre REMS par le côté de sorte 

que le limiteur du guide coulisse dans la fente de la scie sabre REMS.

  AVIS   
 Pour obtenir une coupe à angle droit, l’utilisation du guide est indispensable, 

car le guidage à main libre ne permet pas d’appliquer et de guider la scie sabre 
REMS parfaitement à angle droit.

2.3. Sciage à main libre
 Utiliser la scie sabre REMS sans guide (2). Pendant le sciage, appliquer la scie 

ne soit pas projetée.

2.4. Choix de la lame de scie appropriée
 Pour toutes les scies sabres REMS, utiliser uniquement les lames de scie 

REMS de qualité. Sinon la garan ie sera annulée.

 Lames de scie spéciales REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 et  
 pour tous les modèles REMS Tiger

 Spécialement conçues pour REMS Tiger. Indispensables pour le sciage à angle 
droit et le démontage rapide de tubes acier avec le guide démultiplicateur de 
force. Ce dernier multiplie la force d’avance d’un facteur 5 de la force par effet 

sciage rapide. Durabilité beaucoup plus longue. Les lames de scie normales 

 



 
à talon simple sont inappropriées pour le sciage à angle droit avec guide, car 

 Lames de scie universelles REMS 100/150/200/300  pour tous les 
modèles REMS Tiger, REMS Cat

 Pour sciage à main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force. 
Une seule lame de scie universelle REMS au lieu de plusieurs lames différentes. 

et une haute stabilité. Denture à pas variable (denture Combo), dureté parti-

pour le sciage de bois cloué et de palettes. Les lames de scie normales à talon 
simple sont inappropriées à la grande force d’avance appliquée lors du sciage 

 Lames de scie REMS pour toutes les scies sabres REMS
 De nombreuses lames de scie REMS de différentes formes, longueurs et 

dentures à talon (simple) d’usage dans le commerce sont disponibles pour les 
travaux de sciage spéciaux de métaux, bois, matériaux de construction et 

2.5. Montage de la lame

  AVERTISSEMENT   

le cas échéant, retirer l’accu.

 Pour le montage de la lame REMS, ne pas poser la scie sabre REMS sur le 
manchon de protection

possible d’introduire la lame et de la passer sur la goupille élastique de centrage. 
La lame de scie spéciale REMS et la lame de scie universelle REMS sont 

Les lames 
de scie REMS à talon courant (d'un seul côté) doivent être placées dans le 

à fond en 

élastique de centrage. La goupille élastique de centrage ne sert pas à maintenir 

l’usure de sa tête creuse ou de la clé mâle six pans, la goupille élastique de 

six pans à temps lorsqu’ils sont usés.

 Pour le montage de la lame, ne pas poser la scie sur le manchon de protec-
tion
serrage de la lame (14) vers le haut et le tenir avec la main. Introduire la lame 
(5) en tournant la denture vers le bas ou vers le haut (tournée de 180°). Relâ-
cher le levier de serrage de la lame (14). Celui-ci est équipé d’un ressort qui 

  AVERTISSEMENT   
 débrancher 

(16). Le pied d'appui basculant (6) est réglable en continu sur une longueur de 

remettre la clé mâle six pans dans le support (15). Ce réglage du pied d’appui 
permet de mieux utiliser les lames de scie partiellement émoussées et d’éviter 
que la pointe de la lame ne touche un mur ou la paroi intérieure d’un tube (tenir 
compte de la course de la lame). 

3. Fonctionnement 
   Protection obligatoire de la vue

   Protection obligatoire des voies respiratoires

   Protection obligatoire de l’ouïe

  AVERTISSEMENT   

un aspirateur, un masque de protection respiratoire et des vêtements à usage 
unique adaptés. Respecter les réglementations nationales.

 REMS Tiger ANC : marche/arrêt par commande de l’interrupteur marche/arrêt 
à bouton-poussoir de sécurité (7).

  réglage électronique continu du nombre de 
courses par pression variable sur l’interrupteur à bouton-poussoir de sécurité 
(interrupteur d’accélération) (10).

 REMS Tiger ANC SR : réglage électronique continu du nombre de courses, 
présélection du nombre de courses souhaité sur la molette de réglage (12), 

marche/arrêt par commande de l’interrupteur marche/arrêt à bouton-poussoir 
de sécurité (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic : Pour surmonter le blocage de mise en marche, 
appuyer d'abord sur le verrouillage du levier avec verrouillage (11), puis sur le 

le levier avec verrouillage (11).

3.1. Mode opératoire pour sciage avec guide

  AVERTISSEMENT   
 Saisir la scie sabre REMS au niveau des surfaces de poignée isolées («A») 

et non pas au niveau du guide (2), pour exécuter les travaux lors 
desquels l’outil utilisé risque de toucher des câbles électriques cachés ou le 
câble secteur de l’outil. Le contact d’un câble sous tension peut également 
mettre des appareils métalliques ou le guide sous tension et provoquer une 
décharge électrique.

  AVIS   
 Utiliser uniquement des lames de scie spéciales REMS ou des lames de scie 

universelles REMS (voir 2.4.). Les lames de scie normales à talon simple sont 
inappropriées pour le sciage à angle droit avec guide, car la grande force 

 Monter le guide conformément aux instructions du point 2.2. Appliquer la scie 
sabre REMS avec le guide contre le tube, de sorte que la vis de serrage avec 
poignée (1) soit verticale. Serrer la vis de serrage. Appuyer sur l'interrupteur 
(7 ou 10) tout en tenant la poignée moteur ou actionner le levier avec verrouil-
lage (11) et tirer la scie sabre REMS vers le haut jusqu'à ce que le tube ou le 

en particulier (par exemple 4"), appliquer la lame de scie sur le tube avant de 
mettre en marche la scie sabre REMS. Veiller à ce que le berceau en V du 

Pour atteindre une vitesse de sciage optimale et ménager la lame, n’appliquer 
qu’une pression d’avance modérée. Une forte pression d’avance n’augmente 
par la vitesse de sciage. La REMS Tiger ANC est équipée d’un disjoncteur de 
protection (8). Celui-ci déclenche lorsque la pression d’avance est trop forte, 

scie sabre REMS
secondes, le disjoncteur de protection peut à nouveau être enfoncé et la scie 
sabre REMS peut être remise en marche.

3.2. Mode opératoire pour sciage à main libre

  AVERTISSEMENT   
 Saisir la scie sabre REMS au niveau des surfaces de poignée isolées («A») 

 pour exécuter les travaux lors desquels l’outil utilisé risque de toucher 
des câbles électriques cachés ou le câble secteur de l’outil. Le contact d’un 
câble sous tension peut également mettre des appareils métalliques sous 
tension et provoquer une décharge électrique.

 Pour les coupes droites et les coupes en courbe, appliquer le pied d'appui 

REMS en marche. U iliser uniquement des lames de scie aiguisées et en parfait 

la scie sabre REMS. Pendant le sciage, continuer d'appliquer la scie sabre 

le sciage, arrêter la scie sabre REMS, écarter la fente avec un outil adapté et 
retirer la lame.

plastiques, tubes plastiques et matériaux de construction légers, il est possible 

Appliquer la scie sabre REMS arrêtée en plaçant le bord inférieur du pied 
d'appui basculant (6) et la pointe de la lame au point de coupe, mettre la scie 

lentement. Utiliser si possible une scie sabre REMS à réglage électronique 
continu du nombre de courses. Pour les matériaux plus durs tels que le métal, 
réaliser un trou de taille adaptée à la lame de scie pour préparer l'amorçage 
de la coupe.

empêchent que les copeaux soient éjectés de la fente et réduisent ainsi la 
durabilité de la lame. 

 Utiliser de l’huile de coupe REMS Spezial ou REMS Sanitol pour le refroidis-

et en fonte dure. Il est recommandé d’utiliser la REMS Tiger ANC SR et l’une 
des lames de scie universelles REMS 561003 ... 561006. Pour le sciage à 
angle droit, utiliser impérativement le guide (voir 2.2.).

3.4. Protection contre les décharges profondes
 La REMS Akku-Cat ANC VE est équipée d’une protection contre les décharges 

doit être rechargé. Dans ce cas, retirer l’accu et le charger dans le chargeur 
rapide REMS.



 
4. Maintenance
  AVERTISSEMENT   

travaux d’entretien !

4.1. Entretien
 Les scies sabres REMS n'exigent aucun entretien. L’engrenage à graissage 

la sciure du logement du porte-lame. Supprimer l'eau résiduelle/l'humidité du 

lame et le levier de serrage de la lame (14) en u ilisant une huile pour machines 

accus, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines REMS CleanM 
(code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de 
produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits 

aucun cas de l'essence, de l'huile de térébenthine, des diluants ou d'autres 
produits similaires pour le nettoyage.

plonger la scie sabre REMS dans un liquide.

4.2. Inspection/Remise en état

  AVERTISSEMENT   

travaux d’entretien et de réparation ! Ces travaux doivent impérativement 

 Les scies sabres REMS à moteur universel sont équipées de balais de charbon. 
Ceux-ci s’usent et doivent être contrôlés, voire remplacés de temps en temps 

sont usées. Elles doivent être éliminées conformément aux dispositions légales.

7. Garantie du fabricant
 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-

consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instructions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une u ilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 

REMS.
 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.

son droit à des presta ions de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés 

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

8. Listes de pièces
www.rems.de

5. Défauts
5.1. Défaut : La scie sabre REMS s'arrête pendant le sciage.

Cause : Remède :
 La force d'avance est trop élevée.  Réduire la force d'avance.
 La lame de scie (5) est émoussée.  Remplacer la lame de scie.
 La lame de scie (5) est inappropriée.
 Le disjoncteur de surcharge (8) a été déclenché (REMS Tiger ANC).  Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de 

surcharge.
 Les balais de charbon sont usés.

une station S.A.V. agrée REMS.
 La pression de service est trop faible (REMS Tiger ANC pneumatic).  Augmenter la pression de service. Choisir le compresseur en fonction des 

caractéristiques techniques de la section 1.6.
 Le débit d'air fourni par le compresseur est trop faible (REMS Tiger ANC 
pneumatic).

 Choisir le compresseur en fonction des caractéristiques techniques de la 
section 1.6.

 L'accu (13) est vide (REMS Akku-Cat ANC VE).  Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-Ion/Ni-Cd ou remplacer l'accu.

5.2. Défaut : Les tubes sciés avec le guide (2) ne sont pas coupés perpendiculairement (2).
Cause : Remède :

 La force d'avance est trop élevée.  Réduire la force d'avance.
 La lame de scie (5) est inappropriée.
 La lame de scie (5) est émoussée.  Remplacer la lame de scie.
 Le prisme du guide (2) est encrassé (sciure !).  Nettoyer le prisme.

5.3. Défaut : La scie sabre REMS ne démarre pas.
Cause : Remède :

 Le disjoncteur de surcharge a été déclenché (REMS Tiger ANC).  Attendre quelques secondes, puis appuyer sur le bouton du disjoncteur de 
surcharge.

 Le câble de raccordement est défectueux.
par une sta ion S A.V. agrée REMS.

 L'accu (13) est vide (REMS Akku-Cat ANC VE).  Charger l'accu avec le chargeur rapide Li-Ion/Ni-Cd ou remplacer l'accu.
 La scie sabre REMS est défectueuse.  Faire examiner/réparer la scie sabre REMS par une station S.A.V. agrée REMS.

5.4. Défaut :
Cause : Remède :

 La vis de serrage (9) est usée.  Remplacer la vis de serrage et/ou la tige de centrage.
 La clé mâle six pans est usée (voir 2.5.).  Remplacer la clé mâle six pans.



Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1 – 3

1 Vite di serraggio con manopola
2 Staffa di guida
3 Perno della staffa di guida
4 Elemento di spinta della lama
5 Lama
6 Pattino d'appoggio inclinabile 

(REMS Puma VE, spostabile in 
direzione longitudinale)

7 Interruttore di sicurezza On/Off
8 Protezione dal sovraccarico 
 (solo REMS Tiger ANC)
9 Vite di serraggio

10 Interruttore di sicurezza regolabile 
in continuo (interruttore di accelera-
zione)

11 Leva con dispositivo di arresto
12 Rotella di regolazione
13 Batteria
14 Leva di serraggio della lama 
 (solo REMS Puma VE)
15 Supporto per chiave a brugola 

esagonale
16 Viti di serraggio 
"A" Impugnature isolate

Indicazioni di sicurezza generali
 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica, 
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad 
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati 
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di 

lavoro poco illuminato possono causare incidenti.
b) Non lavorare con l’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni, 

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante l’utilizzo dell’elettroutensile. 
In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa. 

 Non utilizzare 

adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.
b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni 

e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l’utente si trova su un 
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere l’elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’umidità.
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare 
l’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere 
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se si lavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di 
prolunga adatti anche per l’impiego all’aperto. L’utilizzo di un cavo di prolunga 
adatto per l’impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si può evitare di utilizzare l’elettroutensile in un ambiente umido, 
 

L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di 
folgorazione elettrica. 

3) Sicurezza delle persone
a) Lavorare con l’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza. 

Non utilizzare l’elettroutensile quando si è stanchi o sotto l’effetto di sostanze 
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante 
l’impiego dell’elettroutensile può causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali 
di protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera 
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell’impiego dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo 
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l’interruttore o si collega l’apparecchio acceso alla rete elettrica, si 
possono causare incidenti. 

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere l’elettroutensile. 
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’apparecchio 
può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile 
tenere meglio sotto controllo l’in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L’utilizzo di un sistema 
di aspirazione della polvere può ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile adatto per il 

 Con l’elettroutensile adeguato si lavora meglio e in 
modo più sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile 
che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare 
l’apparecchio, di cambiare accessori o di mettere via l’apparecchio. Questa 
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata 
dei bambini. Non consentire che l’apparecchio sia utilizzato da persone 
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente l’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzi-
onino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano così danneggiate 
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’utilizzo 
dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione scorretta 
degli elettroutensili è una della cause principali di incidenti.

 Gli utensili da taglio attentamente 

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il 
tipo di lavoro da eseguire. L’utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli 
previsti può portare a situazioni pericolose.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria
a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. 

Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie può sussistere pericolo di 
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per l’elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L’utilizzo di altre batterie 
può causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. Il 
cortocircuito dei contatti della batteria può provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria può fuoriuscire un liquido. Evitare il 
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente 
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico. Il 
liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni o ustioni della pelle.

6) Service

e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza 
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

Indicazioni di sicurezza per seghetti REMS
 AVVERTIMENTO   
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica, 
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l’uso futuro.

 -
gono lavori in cui l’utensile può venire a contatto con cavi elettrici coperti 
o con il proprio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione può mettere 
sotto tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

 Durante il lavoro tenere saldamente l’elettroutensile con entrambe le mani 
ed assicurare un equilibrio sicuro. L’elettroutensile viene condotto con più 
sicurezza con entrambe le mani.

 Utilizzare un equipaggiamento di protezione personale, ad esempio occhiali 
di protezione. Durante il lavoro vengono proiettati trucioli ad alta temperatura 
in ogni direzione. Tenere lontane le altre persone. 

 Tenere presente che durante il lavoro si possono formare polveri nocive. 
Se necessario, utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti 
monouso. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

 Utilizzare appositi strumenti per individuare tubature e cavi elettrici nascosti 
o contattare l’azienda erogatrice locale. Il contatto con linee elettriche può 
causare incendi e folgorazioni elettriche. Il danneggiamento di una tubatura del 
gas può causare esplosioni. Il danneggiamento di una tubatura dell’acqua causa 
danni materiali o può causare folgorazioni elettriche.

 Mentre si sega un tubo dell’acqua accertarsi che l’acqua residua non possa 
penetrare nel motore. Pericolo di folgorazione elettrica.

 Bloccare bene il materiale da segare. Non sostenere il pezzo con le mani 
o con i piedi. Pericolo di lesioni.

 Bloccare il pezzo. Un dispositivo di serraggio o una morsa bloccano il pezzo 
meglio delle mani.

 Non toccare oggetti o il suolo con la sega in funzione. Pericolo di contraccolpi.
 Tenere le mani lontano dalla zona di lavoro. Non afferrare sotto il pezzo. 

Pericolo di lesioni in caso di contatto con la lama.
 

trucioli ad alta temperatura. Pericolo di incendio!
 

costantemente a contatto con il pezzo. La lama può incepparsi e portare alla 
perdita del controllo dell’elettroutensile.

 Al termine della fase di lavoro spegnere l’elettroutensile ed estrarre la lama 
dalla fessura di taglio solo quando è completamente ferma. In questo modo 
si evita un contraccolpo e si può depositare l’elettroutensile in tutta sicurezza.

 Utilizzare solo lame integre e senza alcun difetto. Le lame distorte o ottuse 

 



possono spezzarsi o causare contraccolpi.
 Dopo aver spento l’elettroutensile non frenare la lama esercitando una 

spinta antagonista laterale. La lama può subire danni, spezzarsi o causare 
contraccolpi.

 Attendere che l’elettroutensile sia completamente fermo prima di depositarlo. 
L’utensile può incepparsi e portare alla perdita del controllo dell’elettroutensile.

 Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la 
batteria. Pericolo di lesioni.

 Prima di spostare il pattino d’appoggio estrarre la spina di rete o togliere 
la batteria. Pericolo di lesioni.

o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare 
in sicurezza l'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile 
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso 
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.
Lasciare l'elettroutensile solo a persone addestrate. I giovani possono essere 
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di età 
ed unicamente se è necessario per la loro formazione professionale e sempre 
sotto la sorveglianza di una persona esperta.
Controllare regolarmente l'integrità del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono 

autorizzata dalla REMS.
Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati, 

indicato nella sezione 1.5. "Dati elettrici". Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza 
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm² o di lunghezza da 10 
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm².

 AVVERTIMENTO    Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza può portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

 ATTENZIONE    Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza può portare a lesioni moderate (reversibili).

AVVISO    Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun 
rischio di lesioni.

   Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

   Utilizzare una protezione degli occhi

   Utilizzare una maschera respiratoria

   Utilizzare una protezione per l’udito

  Smaltimento ecologico

   Dichiarazione di conformità CE

 Staffa di guida 
 con trasmissione della forza

90°

 90°

 Tubi d’acciaio

 Metallo

 Acciaio inossidabile

 Pallet

 Legno

 Legno con chiodi

 Legno verde

 Calcestruzzo poroso

 Pannelli di gesso

 Pietra pomice, laterizi

 Ghisa

 ondulata
 allicciata
 diritta
 granulato

1. Dati tecnici
Uso conforme
 AVVERTIMENTO   
I seghetti REMS sono idonei, se equipaggiati con lame adatte, per segare materiali 
diversi, ad esempio tubi d'acciaio, tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa, altri 

plastiche, ed anche per il taglio ad affondamento di materiali non troppo duri.

1.1. Componenti forniti
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 

metallica, istruzioni d’uso
 REMS Puma VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama speciale 

REMS 210-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’uso
 REMS Cat ANC VE: elettroutensile, chiave a brugola esagonale, 1 lama 

universale REMS 150-1,8/2,5, cassetta metallica, istruzioni d’uso
 REMS Akku-Cat ANC VE: elettroutensile, batteria, caricabatteria veloce, chiave 

a brugola esagonale, 1 lama universale REMS 150-1,8/2,5, valigetta, istruzioni 
d’uso

1.2. Codici articolo
 REMS Tiger ANC macchina motore   560000
 REMS Tiger ANC VE macchina motore  560008
 REMS Tiger ANC SR macchina motore  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic macchina motore  560002
 REMS Puma VE macchina motore   560003
 REMS Cat ANC VE macchina motore     560004
 REMS Akku-Cat ANC VE macchina motore Li-Ion  560009
 Batteria Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Batteria Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Caricabatteria veloce Li-Ion/Ni-Cd   571560
 Staffa di guida 1/16" – 2"    563000
 Staffa di guida 2½" – 4"    563100
 Staffa di guida 5" – 6"    563200
 Doppia staffa fermaspunto      543100
 Cappuccio di protezione per la staffa di guida,  

 Cassetta metallica    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Applicazioni
 Taglio ad angolo retto con REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Con staffa di guida 563000 e
 lama speciale REMS 561001, 561007
 Tubi (anche rivestiti di plastica)  1/16" – 2"
 Con staffa di guida 563100 e
 lama speciale REMS 561002
 Tubi (anche rivestiti di plastica)  2½" – 4"
 Con staffa di guida 563200 e
 lama speciale REMS 561008
 Tubi (anche rivestiti di plastica)  5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR con staffa di guida 
 e lama universale REMS 561005, 561003
 Tubi d’acciaio inossidabile   1/16" – 2" o 2½" – 4"
 Taglio a mano libera con tutti i seghetti REMS
 Lame universali REMS e lame REMS 

 legno, legno con chiodi, pallet, 

1.4. 

 REMS Tiger ANC VE (regolabile in continuo
 REMS Tiger ANC SR (regolabile in continuo

 REMS Tiger ANC pneumatic (regolabile in continuo
 REMS Puma VE (regolabile in continuo
 REMS Cat ANC VE (regolabile in continuo
 REMS Akku-Cat ANC VE (regolabile in continuo

1.5. Dati elettrici
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A oppure
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A oppure
  48 V; 750 W; 16,5 A
  Schermatura contro i radiodisturbi 
 Classe di protezione ll, isolamento di protezione 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  Schermatura contro i radiodisturbi 
 Classe di protezione ll, isolamento di protezione 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  Schermatura contro i radiodisturbi 
 Classe di protezione ll, isolamento di protezione 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Caricabatteria veloce  entrata 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd uscita 10,8 – 18 V=

 



1.6. Attacco per aria compressa REMS Tiger ANC pneumatic
 Pressione di lavoro necessaria  0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Consumo d’aria a vuoto   1,6 m³/min (56 cf/min)
 Consumo d’aria a pieno carico  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Larghezza del tubo   12 – 13 mm (½")

1.7. Dimensioni
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0“) 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Pesi
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (con batteria)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS batteria Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS batteria Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Staffa di guida 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Staffa di guida 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Staffa di guida 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Informazioni sulla rumorosità
 Livello di pressione acustica
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Livello di potenza acustica
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Incertezza K = 3 dB

1.10. Vibrazioni
 Valore effettivo ponderato dell’accelerazione:
 Tutti i seghetti elettrici REMS
 Segatura di masonite 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Segatura di assi di legno 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili.  Il 
valore di emissione delle vibrazioni indicato può essere utilizzato anche per 
stimare l’intermittenza.

  ATTENZIONE   
 Il valore di emissione delle vibrazioni può variare dal valore indicato durante 

l’utilizzo dell’utensile, a seconda di come viene utilizzato l’utensile. A seconda 
di come viene utilizzato l’utensile (funzionamento intermittente) può essere 
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’u ilizzatore.

2. Messa in funzione
2.1. Collegamento elettrico 
 Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento del 

seghetto REMS o del caricabatteria veloce, controllare che la tensione indicata 
sull'etichetta corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti umidi, al 
coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare l'elettroutensile alla 
rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale (salvavita) che interrompa 
l'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 

di prolunga deve essere omologato per il grado di protezione indicato nella 
sezione 1.5. "Dati elettrici".

 Batterie

 AVVISO   
 Prima di montarla nel REMS Akku-Cat ANC VE, ricaricare la batteria! Inserire 

la batteria (13) sempre ver icalmente nel REMS Akku-Cat ANC VE o nel cari-
cabatteria veloce facendola innestare in posizione. Inserendola inclinata, si 
danneggiano i contatti e si può provocare un cortocircuito con danneggiamento 
della batteria.

 Scarica eccessiva a causa di sottotensione
 Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore 

minimo, altrimenti la batteria può subire danni a causa della scarica eccessiva. 
Alla consegna, le celle delle batterie REMS Li-Ion sono caricate per circa il 
40 %. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere caricate prima dell’uso 
e successivamente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costrut-
tore delle celle non viene rispettata, la batteria agli ioni di litio può subire danni 
a causa della scarica eccessiva.

 Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento
 Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se l’immagazzinamento 

si protrae a lungo la batteria può scaricarsi eccessivamente e subire danni. 
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto 
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riu ilizzarle.

 AVVISO   
 Prima dell’uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie 

agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
vamente, la batteria subisce danni.

 

1 2

  
 Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli 

ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacità massima 
solo dopo diverse ricariche.

 Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)

vede lampeggiante segnala che l’accumulatore si sta ricaricando. Quando 

da 
0°C a +45°C (32°F – +113°F).

 AVVISO   
 I caricabatteria veloci REMS non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

  AVVERTIMENTO   
 Prima di montare/smontare la staffa di guida estrarre la spina di rete o 

togliere la batteria!
 Inserire lateralmente il perno (3) della staffa di guida (2) nel seghetto REMS in 

modo che la spina di arresto del supporto di guida scorra nella scanalatura 
longitudinale del seghetto REMS.

 AVVISO   
 Per ottenere tagli ad angolo retto

seghetto REMS in 
modo esattamente ortogonale al materiale da tagliare.

2.3. Taglio a mano libera
 Il seghetto REMS viene utilizzato senza staffa di guida (2). Durante il processo 

di taglio deve essere premuto con forza contro il materiale, in modo che il pattino 
d’appoggio (6) rimanga costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Il 
materiale da tagliare deve essere bloccato per impedire che scivoli via.

2.4. Scelta della lama adatta
 Nel proprio interesse. per tutti i seghetti REMS utilizzare solo le lame di qualità 

della REMS, altrimenti la garanzia commerciale concessa risulta nulla!

 Lame speciali REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e 6"/260-3,2  
 per tutti i modelli REMS Tiger

 Appositamente studiate per REMS Tiger. Assolutamente indispensabili per 
tagliare ad angolo retto e per lo smontaggio veloce di tubi d’acciaio con staffa 
di guida con trasmissione di forza. Quest’ultima genera una pressione d’avan-
zamento elevata grazie all’effetto leva con trasmissione di forza 5 volte maggiore. 

un’alta stabilità. Dentatura grossa ed ondulata per un taglio veloce. Durata 
superiore alla media. Lame da sega comuni con attacco singolo per il taglio 
ad angolo retto con staffa di guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul 
punto d’incastro a causa dell’alta spinta di avanzamento.

 Lama universale REMS 100/150/200/300  per tutti i modelli REMS 
Tiger, REMS Cat

 Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione della forza. 
1 sola lama universale REMS per tutti i tipi di taglio, al posto di tante lame 

Attacco doppio con alloggiamento particolarmente largo per un serraggio 
perfetto ed alta stabilità. Passo dei denti alternato (dentatura Combo), partico-
larmente temprata nella zona dentata. Prestazione di taglio eccezionale e 

esempio tubi d’acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura, ecc. e per tagliare legno 
con chiodi e pallet. Le lame da sega comuni con attacco singolo non resistono 
all’alta spinta d’avanzamento durante il taglio con la staffa di guida e si spezzano 
sul punto di incastro.

 Lame da sega REMS per tutti i seghetti REMS
 Per tagli particolari di metalli, legno, materiali da costruzione e materie plastiche 

sono disponibili numerose lame REMS di forma, lunghezza e passo dei denti 

2.5. Montaggio della lama

  AVVERTIMENTO   
 Prima di montare/smontare la lama estrarre la spina di rete o togliere la 

batteria!

 



 Per montare la lama REMS, non mettere il seghetto REMS sulla protezione 
antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest’ultimo subirebbe danni! 

La lama speciale REMS e la lama universale REMS vengono poste fra le due 
Le lame REMS con attacco 

normale (singolo) devono essere poste sul fondo della cavità dell’elemento di 
a fondo l’elemento di spinta della lama con la vite di 

serraggio (9), altrimenti la spina d’arresto si deforma o si spezza. La spina 
-

vamente dalla vite di serraggio (9). Se la vite di serraggio (9) non può più essere 
serrata a fondo perché il suo esagono interno o la chiave a brugola esagonale 
sono usurati, la spina d’arresto si spezza. È quindi necessario sostituire tempe-
stivamente la vite di serraggio (9) e la chiave a brugola esagonale, se usurate.

 Per montare la lama REMS, non mettere il seghetto REMS sulla protezione 
antipiega del cavo di alimentazione, in quanto quest’ultimo subirebbe danni! 
Con una mano sollevare la leva di serraggio della lama (14) e tenerla ferma in 

o verso l’alto (ruotata di 180°). Rilasciare la leva di serraggio della lama (14) 
che ora serra automaticamente la lama sotto l’azione di una molla. Controllare 
il corretto posizionamento della lama (5). La lama con dentatura verso l’alto 

2.6. Regolazione del pattino d’appoggio spostabile in direzione longitudinale, 

  AVVERTIMENTO   
  spostabile in 

direzione longitudinale estrarre la spina di rete o togliere la batteria!
 Prelevare la chiave a brugola esagonale dal supporto (15) e svitare le due viti 

di serraggio (16). Il pattino d'appoggio inclinabile (6) può essere spostato in 
direzione longitudinale di 40 mm. Regolare sulla posizione richiesta, serrare a 
fondo le viti di serraggio (16) e rimettere la chiave a brugola esagonale nel 
supporto (15). Grazie a questa possibilità di regolazione del pattino d’appoggio 

collisione della punta della lama con una parete/parete interna di tubi (tenere 
conto della corsa della lama). 

3. Utilizzo 
   Utilizzare una protezione degli occhi

   Utilizzare una maschera respiratoria

   Utilizzare una protezione per l’udito

  AVVERTIMENTO   

utilizzare aspiratori adatti, una maschera respiratoria ed indumenti monouso. 
Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

 REMS Tiger ANC: accensione/spegnimento con l’interruttore di sicurezza On/
Off (7).

  regolazione elettronica continua della velocità di corsa 
esercitando una pressione più o meno intensa sull’interruttore di sicurezza 
(interruttore di accelerazione) (10).

 REMS Tiger ANC SR: regolazione elettronica con inua della velocità di corsa. 
Preselezione della velocità di corsa richiesta mediante la rotella (12). Accen-
sione/spegnimento con l’interruttore di sicurezza On/Off (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: per superare il bloccaggio dell'accensione, 
premere verso il basso prima il dispositivo di arresto della leva con dispositivo 
di arresto (11) e poi la leva stessa. La velocità di corsa viene controllata premendo 
di più o di meno la leva con dispositivo di arresto (11).

3.1. Ciclo di lavoro per il taglio con staffa di guida

  AVVERTIMENTO   
 e non 

per la staffa di guida (2) quando si svolgono lavori in cui l’utensile può venire 
a contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio cavo di rete. Il contatto con 
un cavo sotto tensione può mettere sotto tensione apparecchi metallici o la 
staffa di guida e causare la folgorazione elettrica.

 AVVISO   
 Utilizzare solo lame speciali REMS o lame universali REMS (vedere 2.4.). Lame 

da sega comuni con attacco singolo per il taglio ad angolo retto con staffa di 
guida non sono utilizzabili perché si spezzano sul punto d’incastro a causa 
dell’alta spinta di avanzamento. 

 Montare la staffa di guida come descritto al punto 2.2. Appoggiare il seghetto 
REMS con staffa di guida al tubo di modo che la vite di serraggio con manopola 
(1) si trovi in posizione verticale. Serrare la vite di serraggio. Premere l'inter-
ruttore (7 o 10) afferrando contemporaneamente l'impugnatura del motore o 
azionare la leva con dispositivo di arresto (11) e sollevare il seghetto REMS 

Il taglio iniziale può essere 

migliorato, specialmente in caso di grandi diametri (ad esempio 4") accendendo 
il seghetto REMS
il prisma della staffa di guida sia sempre libero da trucioli, altrimenti il taglio ad 
angolo retto non riesce bene. Per ottenere la velocità di taglio ottimale e per 
proteggere la lama, esercitare una spinta di avanzamento moderata. Una 
pressione elevata non aumenta la velocità di taglio della sega! REMS Tiger 
ANC possiede un dispositivo di protezione dal sovraccarico (8). Se la spinta 

leggermente e il seghetto REMS si arresta. Dopo qualche secondo si può 
reinserire il dispositivo di protezione dal sovraccarico e riaccendere il seghetto 
REMS.

3.2. Ciclo di lavoro per il taglio a mano libera

  AVVERTIMENTO   
 quando 

si svolgono lavori in cui l’utensile può venire a contatto con cavi elettrici coperti 
o con il proprio cavo di rete. Il contatto con un cavo sotto tensione può mettere 
sotto tensione apparecchi metallici e causare la folgorazione elettrica.

 Per tagli diritti o curvilinei premer con forza il pattino d'appoggio inclinabile (6) 
contro il materiale, in modo che il pattino d'appoggio inclinabile (6) rimanga 
costantemente a contatto con il materiale da tagliare. Accendere il seghetto 

uniforme riduce il rischio di inciden i e protegge il seghetto REMS e la lama. 
Controllare che il cavo di alimentazione si trovi sempre dietro il seghetto REMS. 
Durante il taglio continuare a premere con forza il seghetto REMS contro il 
materiale da tagliare. Se la lama si incastra, spegnere il seghetto REMS, 
divaricare la fessura tagliata con un attrezzo adatto ed estrarre la lama.

Utilizzare una lama corta. Spegnere il seghetto REMS ed appoggiare il bordo 
inferiore del pattino d'appoggio inclinabile (6) e la punta della lama sul punto 
da tagliare, accendere il seghetto REMS ed affondare lentamente la lama in 
moto nel materiale. Utilizzare di preferenza seghetti REMS con regolazione 
elettronica continua della velocità. Per tagliare materiali più duri, ad esempio 
metallo, prima praticare un foro di diametro corrispondente alla larghezza della 
lama.

l’espulsione dei trucioli dalla fessura, riducendo la durata della lama. 
 Per il solo taglio di tubi d’acciaio inossidabile e di ghisa dura si utilizza il lubro-

refrigerante REMS Spezial o REMS Sanitol. Si raccomanda di utilizzare REMS 
Tiger ANC SR ed una delle lame universali REMS 561003 ... 561006. Per il 

3.4. Protezione dalla scarica eccessiva
 REMS Akku-Cat ANC VE possiede un sistema di protezione dalla scarica 

ricaricare la batteria. In questo caso togliere la batteria e ricaricarla con il 
caricabatterie veloce REMS.

4. Manutenzione
  AVVERTIMENTO   
 Prima di effettuare manutenzioni staccare la spina dalla presa o togliere 

l’accumulatore!

4.1. Manutenzione
 

supporto della lama. Rimuovere i trucioli dall'alloggiamento del supporto della 
lama. Dopo ogni uso rimuovere i residui di acqua/l'umidità dall'alloggiamento 
del supporto della lama. Ingrassare il supporto della lama e la leva di serraggio 
della lama (14) con una piccola quantità di olio per macchine (solo REMS Puma 
VE). Se danneggiata, sostituire la vite di serraggio (9) (tranne REMS Puma 
VE). Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina, le batterie) 
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con 
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, 
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di 
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti 
o prodotti simili.

 Prestare attenzione a non far penetrare liquidi all'interno del seghetto REMS. 
Non immergere il seghetto REMS in liquidi.

4.2. Controlli/Riparazioni

  AVVERTIMENTO   
 Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina 

dalla presa e/o togliere l’accumulatore! Questi lavori devono essere svolti 

 I seghetti REMS con motore universale possiedono spazzole di carbone. Queste 
si consumano e devono essere controllate periodicamente e, se necessario, 

dalla REMS.

 



6. Smaltimento
 Al termine del loro utilizzo, i seghetti REMS non devono essere smaltiti insieme 

di legge.

8. Garanzia del produttore
 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 

-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 

Europea, in Norvegia o in Svizzera.
 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 

delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

9. Elenchi dei pezzi
 Per gli elenchi dei pezzi vedi www rems.de

ricambio.

 
5. Disturbi
5.1. Disturbo: Il seghetto REMS si arresta durante il lavoro.

Causa: Rimedio:
 Spinta esercitata eccessiva.  Ridurre la spinta.
 Lama (5) consumata.  Sostituire la lama.
 Lama (5) inadatta.
 Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (8) (REMS Tiger 
ANC).

 Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione 
dal sovraccarico.

 Spazzole di carbone consumate.
di assistenza autorizzata REMS.

 Aumentare la pressione di esercizio. Scegliere un compressore conforme ai 
dati tecnici 1.6.

pneumatic).
 Scegliere un compressore conforme ai dati tecnici 1.6.

 Batteria (13) scarica (REMS Akku-Cat ANC VE).  Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-Ion/Ni-Cd o sostituire la 
batteria.

5.2. Disturbo: Taglio non ad angolo retto nella lavorazione di tubi con la staffa di guida (2).
Causa: Rimedio:

 Spinta esercitata eccessiva.  Ridurre la spinta.
 Lama (5) inadatta.
 Lama (5) consumata.  Sostituire la lama.
 Prisma della staffa di guida (2) sporco (trucioli!).  Pulire il prisma.

5.3. Disturbo: Il seghetto REMS non si accende.
Causa: Rimedio:

 Intervento del dispositivo di protezione dal sovraccarico (REMS Tiger ANC).  Attendere qualche secondo e premere il pulsante del dispositivo di protezione 
dal sovraccarico.

 Cavo di collegamento danneggiato.
di assistenza autorizzata REMS.

 Batteria (13) scarica (REMS Akku-Cat ANC VE).  Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-Ion/Ni-Cd o sostituire la 
batteria.

 Seghetto REMS guasto.
autorizzata REMS.

5.4. Disturbo: 
Causa: Rimedio:

 Vite di serraggio (9) usurata.  Sostituire la vite di serraggio e/o la spina di centraggio.
 Chiave a brugola esagonale usurata (vedere 2.5.).  Sostituire la chiave a brugola esagonale.



Traducción de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1 – 3

1 Tornillo de sujeción con muletilla
2 Soporte-guía
3 Perno de cojinete
4 Pieza de presión de la hoja de sierra
5 Hoja de sierra
6 Soporte de apoyo basculante 
 (REMS Puma VE longitud regulable 

de forma con inua)
7 Interruptor pulsador de seguridad 
 ON/OFF
8 Protección contra sobrecarga 
 (solo REMS Tiger ANC)

 9 Tornillo de ajuste
10 Interruptor pulsador de seguridad de 

accionamiento con inuo (interruptor 
acelerador)

11 
12 Rueda de ajuste
13 Acumulador

(solo REMS Puma VE)
15 Soporte para llave hexagonal
16 tornillos de ajuste 

Indicaciones generales de seguridad
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo 
de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.
b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo 

 Las 

c) Mantenga alejados a niños y terceras personas cuando utilice la herrami-
enta eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica debe ser compatible 

-
stancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que 

alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

 Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos 
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de 
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice única-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilización de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

f) Si resulta imprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3) Seguridad de personas
a) Preste atención a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica 

con sentido común. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente 
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

b) Utilice un equipo de protección personal y lleve siempre gafas protectoras. 
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegú-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de 

agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto 
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar 
accidentes. 

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga 
el equilibrio en todo momento. De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga 
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos para la aspiración y captura de polvo, 
habrá que conectarlos y utilizarlos correctamente. La utilización de una 
instalación para la aspiración de polvo puede reducir los peligros derivados de 
la presencia de polvo.

4) Utilización de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para 

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso. 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes 
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. 
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los 
niños. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no 

 Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes 
piezas móviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que 
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato 

 Muchos accidentes tienen su origen 

 Las herramientas de 

y son más fáciles de guiar. 
g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables, 

etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en 
La utiliza-

ción de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.

5) Utilización de la herramienta por acumulador
a) Cargue los acumuladores únicamente con los cargadores recomendados 

por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

b) Utilice exclusivamente los acumuladores indicados para las herramientas 
eléctricas. La utilización acumuladores distintos puede provocar lesiones e 
incendios.

c) Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves, 
clavos, tornillos u otros objetos pequeños de metal que puedan puentear 
los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede 
provocar quemaduras o fuego.

d) Si el acumulador se utiliza incorrectamente puede llegar a producirse una 

-
mente a su médico. El líquido expulsado por los acumuladores puede provocar 
irritaciones en la piel o quemaduras.

6) Servicio
a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-

-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para sierras de sable REMS
 ADVERTENCIA   
Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecución incorrecta 
u omisión de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo 
de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.

 
cuando realice trabajos en los cuales la herramienta pueda alcanzar cables 
de corriente o el propio cable de alimentación. El contacto con cables conduc-
tores de tensión también puede poner bajo tensión aparatos metálicos, provocando 
una sacudida eléctrica.

 
manos y adopte una postura estable. La herramienta eléctrica se guía de 
forma segura con dos manos.

 Utilice equipamiento de protección personal, p.ej. gafas protectoras. Al 
serrar salen despedidas virutas calientes en todas direcciones. Mantener alejadas 
a otras personas. 

 Tenga en cuenta, que durante los trabajos de serrado puede generarse 
polvo nocivo para la seguridad. Utilice eventualmente aspiradores, mascarilla 
protectora y ropa de un solo uso adecuados. Tener en cuenta la normativa 
nacional.

 Utilice detectores adecuados para buscar conductos de suministro ocultos, 
o consulte a su empresa local abastecedora. El contacto con líneas eléctricas 
puede provocar fuego y descargas eléctricas. Si se daña una conducción de gas 
puede producirse una explosión. La destrucción de una tubería de agua provoca 
daños materiales o puede provocar una descarga eléctrica.

 
en el motor. Existe peligro de descarga eléctrica.

 
pie. Existe peligro de lesiones.

p  p



p  p
 Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda sujeta de forma más segura 

 No toque objetos o el suelo con la sierra en movimiento. Existe peligro de 
retroceso.

 Mantenga las manos alejadas de la zona de serrado. No sujete o toque la 
pieza de trabajo por debajo. En caso de contacto con la hoja de sierra pueden 
producirse lesiones

 
contacto con las virutas calientes. ¡Existe peligro de incendio!

 
apoyado en la pieza de trabajo durante los trabajos de serrado. La hoja de 
sierra puede engancharse y provocar una pérdida de control sobre la herramienta 
eléctrica.

 
trabajo y no extraiga la hoja de sierra del corte hasta que se haya detenido 
por completo. De esta forma evitará un retroceso y podrá depositar la herrami-
enta eléctrica de forma segura.

 Utilice únicamente hojas de sierra en perfecto estado. Las hojas de sierra 

 No frene el movimiento de la hoja de sierra después de desconectar el 
aparato mediante contrapresión lateral. La hoja de sierra puede resultar 
dañada, partirse o provocar un retroceso.

 Espere hasta que la herramienta eléctrica se detenga completamente antes 
de depositarla. La herramienta eléctrica puede engancharse y provocar una 
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

 Extraiga el enchufe de alimentación o retire el acumulador antes de montar 
o desmontar la hoja de sierra. Existe peligro de lesiones.

 Extraiga el enchufe de alimentación o retire el acumulador antes de ajustar 
el soporte de apoyo. Existe peligro de lesiones.
Los niños y personas que no sean capaces de manejar la herramienta 

eléctrica sin supervisión o la instrucción por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.
Autorice el uso de la herramienta únicamente a personas instruidas. Las 
personas jóvenes únicamente podrán utilizar la herramienta eléctrica si han 
cumplido 16 años, cuando la utilización sea necesaria para su formación y sean 
supervisadas por un profesional.
Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación  de la 
herramienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, 

concertado.
Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente 

de protección como la descrita en 1.5. Datos eléctricos. Utilice cables alar-
gadores de hasta 10 m con una sección metálica de 1,5 mm², de 10 – 30 m con 
sección metálica de 2,5 mm².

 ADVERTENCIA   Peligro con grado de riesgo medio, la no observación podría 
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

 ATENCIÓN    Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO    Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún 
peligro de lesión.

   Leer las instrucciones antes de poner en servicio

   Utilizar protecciones para los ojos

   Utilizar una mascarilla protectora

   Utilizar protecciones para los oídos

   La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de 
protección II

  Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

    Declaración de conformidad CE

 soporte-guía 
 transmisor de fuerza

90°

 90°

 tubos de acero

 metal

 acero inoxidable

 palets

 madera

 madera con puntas

 madera verde

 hormigón aligerado

 placas de yeso

 piedra pómez, ladrillo

 hierro de fundición

 ondulado
 triscado
 recto
 granulado

1. Datos técnicos
Utilización prevista
 ADVERTENCIA   
Las sierras de sable REMS, empleadas con las hojas de sierra adecuadas, se 
utilizan para serrar una gran variedad de materiales, p. ej. tubos de acero, tubos de 

puntas, palets, materiales de construcción, plásticos, también para serrado por 
inmersión en material no excesivamente duro.

expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: máquina accionadora, llave hexagonal, 

soporte-guía hasta 2", 2 hojas especiales de sierra REMS hasta 2"/140-3,2, 
caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

 REMS Puma VE: máquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra 
REMS 210-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

 REMS Cat ANC VE: máquina accionadora, llave hexagonal, 1 hoja de sierra 
universal REMS 150-1,8/2,5, caja de chapa de acero, instrucciones de servicio

 REMS Akku-Cat ANC VE: máquina accionadora, acumulador, cargador rápido, 
llave hexagonal, 1 hoja de sierra universal REMS 150-1,8/2,5, maletín, instruc-
ciones de servicio

1.2. Códigos de los articulos
 REMS Tiger ANC máquina accionadora  560000
 REMS Tiger ANC VE máquina accionadora  560008
 REMS Tiger ANC SR máquina accionadora  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic máquina accionadora  560002
 REMS Puma VE máquina accionadora  560003
 REMS Cat ANC VE máquina accionadora  560004
 REMS Akku-Cat ANC VE máquina accionadora Li-Ion  560009
 Acumulador Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Acumulador Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218
 Cargador rápido Li-Ion/Ni-Cd   571560
 Soporte-guía 1/16" – 2"    563000
 Soporte-guía 2½" – 4"    563100
 Soporte-guía 5" – 6"    563200
 Soporte doble    543100

 
de pared delgada    563008

 Caja metálica    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Ámbito de trabajo
 Serrado en ángulo recto con REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Con soporte-guía 563000 y
 hoja de sierra especial REMS 561001, 561007
 tubos (también con recubrimiento de plástico) 1/16" – 2"
 Con soporte-guía 563100 y
 hoja de sierra especial REMS 561002
 tubos (también con recubrimiento de plástico) 2½" – 4"
 Con soporte-guía 563200 y
 hoja de sierra especial REMS 561008
 tubos (también con recubrimiento de plástico) 5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR con soporte-guía 
 y hoja de sierra universal REMS 561005, 561003
 tubos de acero inoxidables   1/16" – 2" o 2½" – 4"
 Serrado guiado a mano con todas las sierras de sable REMS
 hojas de sierra universales REMS y hojas de sierra REMS

 madera, madera con puntas, palets, 



p  p

1.5. Datos eléctricos
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A o
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A o
  48 V; 750 W; 16,5 A
  protegida contra interferencias 
 Categoría de protección ll, a prueba de choques eléctricos 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A o
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  protegida contra interferencias 
 Categoría de protección ll, a prueba de choques eléctricos 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  protegida contra interferencias 
 Categoría de protección ll, a prueba de choques eléctricos 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Aparato de carga rapida Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Connexión de aire comprimido REMS Tiger ANC neumático
 Presión de trabajo necesaria  0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Consumo de aire al andar en vacio  1,6 m³/min (56 cf/min)
 Consumo de aire con carga máxima  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Diametro del manguera   12 – 13 mm (½")
 Ajuste del engrasador   6 – 7 gotas/min

1.7. Dimensiones
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Pesos
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (con acumulador)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS acumulador Li-Ion 18 V, 2,6 Ah  0,6 kg (2,2 lb)
 REMS acumulador Li-Ion 18 V, 3,5 Ah  0,6 kg (2,2 lb)
 Soporte-guía 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Soporte-guía 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Soporte-guía 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Información sobre ruido
 Nivel de intensidad acústica
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Nivel de potencia acústica
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Inseguridad K = 3 dB

1.10. Vibraciones
 Valor efectivo ponderado de la aceleración:
 todas las REMS sierras de sable
 Serrado de plancha de virutas 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Serrado de una viga de madera 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 El valor de emisión de vibraciones indicado se midió según un procedimiento 
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparación con otro aparato. 
El valor de emisión de vibraciones indicado se puede utilizar también para una 
primera estimación de la exposición.

  ATENCIÓN   
 El valor de emisión de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado 

durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se 
utilizará el aparato y en el que está conectado pero que funciona sin carga.

2. Puesta en marcha
2.1. Conexión eléctrica
 ¡Obsérvese la tensión de red! Antes de conectar la sierra de sable REMS o 

el cargador rápido hay que asegurarse de que la tensión de la red coincida 

con la tensión indicada en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos 
húmedos, interiores y exteriores o lugares similares únicamente se deberá 
utilizar la herramienta eléctrica con un interruptor de corriente de defecto 
conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energía en cuanto la 
corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms. Cuando utilice un 
cable alargador, elija una sección metálica adecuada para la herramienta 
eléctrica. El cable alargador debe ser compatible con el grado de protección 
indicado en el apartado 1.5 Datos eléctricos.

 Acumuladores

  AVISO   
 ¡Recargar el acumulador antes de colocarlo en REMS Akku-Cat ANC VE! 

Introducir el acumulador (13) siempre verticalmente en REMS Akku-Cat ANC 
VE o en el cargador rápido hasta que encaje de forma audible. Si se introduce 
inclinado, los contactos pueden resultar dañados y en consecuencia provocar 
un cortocircuito, lo que dañaría el acumulador.

 Descarga total por subtensión
 En los acumuladores Li-Ion no se debe rebasar una tensión mínima, ya que 

el acumulador puede resultar dañado por una descarga total. Los elementos 
de los acumuladores Li-Ion REMS se suministran cargados aprox. al 40 %. 
Por ello, los acumuladores Li-Ion deben cargarse antes de usarse y ser recar-
gados periódicamente. El acumulador Li-Ion puede resultar dañado por una 
descarga total si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

 Descarga total por almacenamiento
 Si se almacena un acumulador Li-Ion poco cargado puede resultar dañado 

durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los 
acumuladores Li-Ion se deberán cargar por ello antes de almacenarlos y se 
deberán recargar como máximo cada seis meses y en todo caso antes de 
someterlos a un nuevo esfuerzo. 

  AVISO   
 Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-

ladores Li-Ion para evitar una descarga total. En caso de descarga total, 
el acumulador resultará dañado.

 

1 2

  
 Utilice exclusivamente cargadores rápidos de la marca REMS. Los acumula-

dores Li-Ion nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan 
su máxima capacidad al cabo de varias recargas.

 Cargador rápido Li-Ion/Ni-Cd (n° art. 571560)
 Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se 

ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado 
en el cargador rápido REMS, la luz verde de control parpadea, lo cual indica 
que el acumulador está siendo cargado. El cargador está cargado si la luz 
verde de control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, 
indicará que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se 
ilumina permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rápido y / o del 
acumulador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y 
+45°C (32°F – +113°F).

  AVISO   
 Los cargadores rápidos REMS no son aptos para uso exterior.

  ADVERTENCIA   
 ¡Extraer el enchufe de alimentación o retirar el acumulador antes de 

 Introducir en la sierra de sable REMS lateralmente el perno de cojinete (3) del 
soporte-guía (2), de forma que el pasador limitador del soporte-guía entre en 
la ranura longitudinal de la sierra de sable REMS.

  AVISO   
 Para realizar cortes de sierra de sable REMS en ángulo recto es imprescindible 

utilizar el soporte-guía, ya que no es posible realizar un corte en ángulo recto 
exacto guiado con la mano.

2.3. Serrado guiado a mano
 La sierra de sable REMS se utiliza sin soporte-guía (2). Debe presionarse con 

fuerza durante el serrado contra el material, de forma que el soporte de apoyo 
(6) apoye siempre en el material a serrar. Se debe asegurar el material a serrar 
para que no salga despedido.

2.4. Selección de la hoja de sierra adecuada
 ¡Por su propio interés, utilice con todas las sierras de sable REMS exclusiva-

mente hojas de sierra de calidad REMS, de lo contrario se anulará la garantía!

 Hojas de sierra especiales REMS 2"/140-2,5 o 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 y 
 para todos los modelos REMS Tiger

 Especialmente desarrolladas para REMS Tiger. Absolutamente necesarias 
para serrado en ángulo recto y para un rápido desmontaje de tubos de acero 
con soporte-guía transmisor de fuerza. Éste permite una presión de avance 
múltiple gracias a un quíntuple efecto de palanca transmisora de fuerza. Hojas 
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antitorsión, para una alta estabilidad. Dentado basto y ondulado para un corte 
rápido. Duración de la herramienta muy superior. Las hojas de sierras normales 
con portasierra unilateral no sirven para realizar un serrado en ángulo recto 

presión de avance.

 Hoja de sierra universal REMS 100/150/200/300  para todos los 
modelos REMS Tiger, REMS Cat

 Para serrado a mano y serrado con soporte-guía transmisor de fuerza. Una 
única hoja de sierra universal REMS para todos los trabajos de serrado en 
lugar de múltiples hojas de sierra diferentes. Material viscoplástico, altamente 

Distribución de dientes cambiante (dentado combinado), templado especial-
mente alto en la zona de los dientes. Gracias a ello se alcanza un excelente 
rendimiento de serrado y una duración de la herramienta especialmente elevada. 
Para materiales difícilmente mecanizables por desprendimiento de virutas, p. 
ej. tubos de acero inoxidable, tubos de acero duros etc. y para serrar madera 
con puntas, palets. Las hojas de sierra normales con portasierra unilateral 
resultan inservibles para serrar con soporte-guía debido a la alta presión de 

 Hojas de sierra REMS para todas las sierras de sable REMS
 Para trabajos de serrado especiales de metales, madera, materiales de cons-

trucción y plástico existe una gran variedad de hojas de sierra REMS con 
diversas formas, longitud y distribución de dientes con portasierra (unilateral) 

2.5. Montaje de la hoja de sierra

  ADVERTENCIA   
 ¡Extraer el enchufe de alimentación o retirar el acumulador antes de 

montar/desmontar la hoja de sierra!

 ¡Para montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS 
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentación, 

pieza de presión de la hoja de sierra (4), hasta que la hoja de sierra pueda 
introducirse a través del pasador de centraje. La hoja de sierra especial REMS 
y la hoja de sierra universal REMS se encuentran entre ambos lados de la 

Las hojas de sierra 
REMS con portasierra convencional (por un lado) deben encontrarse dentro 

 
Apretar  la pieza de presión de la hoja de sierra con el tornillo de 
ajuste (9), ya que de lo contrario el pasador de centraje resultará dañado o 

Si no es posible apretar el tornillo de ajuste (9) por desgaste del hexágono 
interior o de la llave hexagonal, el pasador de centraje resultará cortado. Por 
ello se debe sustituir a tiempo un tornillo de ajuste (9) y una llave hexagonal 
desgastados. 

 ¡Para montar la hoja de sierra REMS no colocar la sierra de sable REMS 
sobre el manguito protector contra doblamiento del cable de alimentación, 

de la hoja de sierra (14) y mantenerla sujeta. Introducir la hoja de sierra (5) 
con el dentado hacia abajo o girado 180° mirando hacia arriba. Soltar la palanca 

(5). La hoja de sierra girada hacia arriba permite realizar cortes de sierra 

2.6. Ajuste del soporte de apoyo de longitud regulable, sólo REMS Puma VE 

  ADVERTENCIA   
 ¡Extraer el enchufe de alimentación o retirar el acumulador antes de 

 Extraer la llave hexagonal del soporte (15) y abrir los dos tornillos de ajuste 
(16). El soporte de apoyo basculante (6) se puede ajustar de forma continua 
40 mm en sentido longitudinal.
los tornillos de ajuste (16), colocar la llave hexagonal en el soporte (15). Esta 
posibilidad de ajustar el soporte de apoyo permite aprovechar mejor hojas de 
sierra desgastadas parcialmente y evita el golpeo de la punta de la hoja de 
sierra contra una pared / pared interior de tubo (tener en cuenta la carrera de 
la hoja de sierra). 

3. Funcionamiento 
   Utilizar protecciones para los ojos

   Utilizar una mascarilla protectora

   Utilizar protecciones para los oídos

  ADVERTENCIA   
 Al realizar trabajos que puedan desprender polvo nocivo para la salud se debe 

utilizar un aspirador de polvo, una mascarilla protectora y ropa de un solo uso. 
Tener en cuenta la normativa nacional.

 REMS Tiger ANC: Conexión/desconexión con interruptor pulsador de seguridad 
ON/OFF (7).

 Sierras de sable REMS "VE": Control electrónico continuo del número de 
carreras gracias a presión variable del interruptor pulsador de seguridad 
(interruptor acelerador) (10).

 REMS Tiger ANC SR: Regulación electrónica contínua del número de carreras. 
Preselección del número de carreras deseado con la rueda de ajuste (12). 
Conexión/desconexión con interruptor pulsador de seguridad ON/OFF (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Para desbloquear el bloqueo de conexión, 

  ADVERTENCIA   
 

no por el soporte-guía (2), cuando realice trabajos en los 
cuales la herramienta pueda alcanzar cables de corriente o el propio cable de 
alimentación. El contacto con cables conductores de tensión también puede 
poner bajo tensión aparatos metálicos o el mismo soporte-guía, provocando 
una sacudida eléctrica.

  AVISO   
 Utilizar exclusivamente hojas de sierra especiales REMS u hojas de sierra 

universales REMS (véase 2.4.) Las hojas de sierras normales con portasierra 
unilateral no sirven para realizar un serrado en ángulo recto con soporte-guía, 

 Montar el soporte-guía tal y como se describe en 2.2. Apoyar la sierra de sable 
REMS con soporte-guía en el tubo, de forma que el husillo de sujeción con 
palanca (1) se encuentre en posición vertical. Apretar el tornillo de sujeción. 
Presionar el interruptor (7 o 10) sujetando simultáneamente la empuñadura 

 El inicio 
del corte se puede mejorar, sobre todo con diámetros grandes (p. ej. 4"), 
conectando la sierra de sable REMS después de apoyar la hoja de sierra en 
el tubo. Mantenga el prisma del soporte-guía siempre libre de virutas, ya que 
de lo contrario afectará al corte en ángulo recto. Para alcanzar la velocidad de 
corte óptima y proteger la hoja de sierra, aplicar únicamente una presión de 
avance moderada. ¡Una fuerte presión de avance no incrementa la velocidad 
de corte! REMS Tiger ANC está equipada con una protección contra sobrecarga 
(8). Ésta se dispara en caso de presión de avance excesiva, el botón salta un 
poco hacia afuera y la sierra de sable REMS se detiene. Al cabo de unos 
segundos se puede presionar nuevamente la protección contra sobrecarga y 
conectar la sierra de sable REMS.

3.2. Desarrollo de trabajo para serrado guiado a mano

  ADVERTENCIA   
 

cuando realice trabajos en los cuales la herramienta 
pueda alcanzar cables de corriente o el propio cable de alimentación. El contacto 
con cables conductores de tensión también puede poner bajo tensión aparatos 
metálicos, provocando una sacudida eléctrica.

 Para cortes rectos o en curva, presionar fuertemente el soporte de apoyo 
basculante (6) contra el material, de forma que el soporte de apoyo basculante 
(6) esté constantemente apoyado contra el material a serrar. Conectar la sierra 

estado. Una presión de avance homogénea reduce el peligro de accidente y 
protege la sierra de sable REMS y la hoja de sierra. Guiar el cable de alimen-
tación siempre hacia abajo, alejado de la sierra de sable REMS. Continuar 
presionando con fuerza la sierra de sable REMS durante el corte contra el 
material a serrar. Si la hoja de sierra se engancha durante el corte, desconectar 
la sierra de sable REMS, separar la hendidura de corte con una herramienta 
adecuada y extraer la hoja de sierra.

p. ej. madera, plás ico, tubos de plástico o materiales de construcción ligeros, 
se puede introducir con cuidado la hoja de sierra en movimiento en una super-

desconectada con el borde inferior del soporte de apoyo basculante (6) y la 
punta de la hoja de sierra en el punto de corte, conectar la sierra de sable 
REMS e introducir lentamente la hoja de sierra en el material. Utilizar prefe-
rentemente sierras de sable REMS con regulación electrónica del número de 
carreras. En materiales más duros, p. ej. metal, se debe realizar una perfora-
ción grande para el inicio de corte, conforme al tamaño de la hoja de sierra.

3.3. Agente lubricante

expulsión de la viruta fuera la ranura de corte, reduciendo con ello la vida útil 
de la hoja de sierra. 

 Utilizar REMS Spezial o REMS Sanitol para refrigerar y lubricar, exclusivamente 
para serrar tubos de acero inoxidable y fundición dura. Se recomienda utilizar 
REMS Tiger ANC SR y una de las hojas de sierra universales REMS 561003 
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... 561006. Para realizar cortes en ángulo recto es imprescindible el soporte-
guía (véase 2.2.).

3.4. Protección contra descarga total
 REMS Akku-Cat ANC VE está equipado con una protección contra descarga 

total. Ésta desconecta la máquina accionadora en cuanto el acumulador 
necesita ser recargado. Extraer en este caso el acumulador y recargar con el 
cargador rápido REMS.

4. Instrucciones de mantenimiento y de reparación
  ADVERTENCIA   
 ¡Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desenchufe la 

clavija de red o saque el acumulador!

4.1. Mantenimiento
 Las sierras de sable REMS no requieren mantenimiento. El conjunto de meca-

nismos marcha en un relleno de grasa permanente y no requiere lubricación 
adicional. Mantener limpio el alojamiento de la hoja de sierra. Retirar las virutas 
de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra. Limpiar los restos de agua/
humedad de la carcasa del alojamiento de la hoja de sierra después de cada 

de la hoja de sierra (14) con aceite para máquinas (sólo REMS Puma VE). 
Sus ituir el tornillo de ajuste defectuoso (9) (excepto REMS Puma VE). Las 
piezas de plástico (p. ej. carcasa, acumuladores) se deben limpiar únicamente 
con el limpiador para máquinas REMS CleanM (código 140119) o un jabón 
suave y un paño húmedo. No utilizar limpiadores domésticos. Éstos contienen 
numerosas sustancias químicas que pueden dañar las piezas de plástico. Bajo 
ninguna circunstancia se debe u ilizar gasolina, aguarrás, diluyentes o productos 
similares para la limpieza.

 Asegúrese de que nunca penetre líquido en el interior de la sierra de sable 
REMS. No sumergir nunca la sierra de sable REMS en líquido.

4.2. Inspección/reparación

  ADVERTENCIA   
 ¡Antes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparación, desenchufe 

la clavija de red o saque el acumulador! Estos trabajos únicamente deben 

 Las sierras de sable REMS con motor universal poseen escobillas de carbón. 
Éstas se desgastan y deben comprobarse o sustituirse periódicamente por 

6. Eliminación
 Las sierras de sable REMS no se deben eliminar junto con los desechos 

conforme a la normativa legal.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG). 

8. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.

5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: La sierra de sable REMS se detiene durante el corte.

Causa: Solución:
 Presión de empuje excesiva.  Reducir la presión de empuje.
 Hoja de sierra desgastada (5).  Sustituir la hoja de sierra.
 Hoja de sierra inadecuada (5).
 Protección contra sobrecarga (8) disparada (REMS Tiger ANC).  Aguardar unos segundos, a continuación presionar el botón de la protección 

contra sobrecarga.
 Escobillas de carbón desgastadas.  Solicitar la sustitución de las escobillas de carbón a un técnico profesional 

 Incrementar la presión de trabajo. Seleccionar el compresor conforme a los 
Datos técnicos 1.6.

-
matic).

 Seleccionar el compresor conforme a los Datos técnicos 1.6.

 Acumulador (13) agotado, (REMS Akku-Cat ANC VE).  Recargar el acumulador con el cargador rápido Li-Ion/Ni-Cd o sustituir el 
acumulador.

5.2. Fallo: Al serrar tubos con el soporte-guía (2) no se alcanza un corte en ángulo recto.
Causa: Solución:

 Presión de empuje excesiva.  Reducir la presión de empuje.
 Hoja de sierra inadecuada (5).
 Hoja de sierra desgastada (5).  Sustituir la hoja de sierra.
 Prisma del soporte-guía (2) sucio (virutas).  Limpiar el prisma.

5.3. Fallo: La sierra de sable REMS no funciona.
Causa: Solución:

 Protección contra sobrecarga disparada (REMS Tiger ANC).  Aguardar unos segundos, a continuación presionar el botón de la protección 
contra sobrecarga.

 Cable de alimentación defectuoso.  Solicitar la sustitución del cable de alimentación a un técnico profesional o un 
taller REMS concertado.

 Acumulador (13) agotado, (REMS Akku-Cat ANC VE).  Recargar el acumulador con el cargador rápido Li-Ion/Ni-Cd o sustituir el 
acumulador.

 Sierra de sable REMS defectuosa.  Solicitar la comprobación/reparación de la sierra de sable REMS a un taller 
REMS concertado.

5.4. Fallo: 
Causa: Solución:

 Tornillo de ajuste (9) desgastado.  Sustituir el tornillo de ajuste y/o el pasador de centraje.
 Llave de pivote hexagonal desgastada (véase 2.5.).  Sustituir la llave de pivote hexagonal.



Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1 – 3

1 Spanschroef met hendel
2 Geleidebeugel
3 Steunbout
4 Zaagbladdrukstuk
5 Zaagblad
6 Kantelbare steunvoet (REMS Puma 

VE traploos in lengte verstelbaar)
7 Veiligheidstipschakelaar aan/uit
8 Overbelastingsbeveiliging 
 (alleen REMS Tiger ANC)
9 Spanschroef

10 Traploze veiligheidstipschakelaar 
(gasgeefschakelaar)

11 Hendel met grendel
12 Instelschijf
13 Accu
14 Spanhendel voor zaagblad 
 (alleen REMS Puma VE)
15 Houder voor inbussleutel
16 Spanschroeven 
A Geïsoleerde handgrepen

Algemene veiligheidsinstructies
 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ’elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.
b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich 

brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar 
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos 

passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onve-
randerde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een 
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het 
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elekt-
rische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslu-
itend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, 
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u 
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op 
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen 
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het 
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan 
dit ongevallen veroorzaken. 

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend 
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat 
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw 
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen. 

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen 
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen 
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging 
kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische 

gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd 
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap 
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke 
onderdelen vlekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische 
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, vóór u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Veel 
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen 
gemakkelijker worden geleid. 

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend 
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden 
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap
a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen. 

Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s 
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde 
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een 
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd 
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient 
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of 
brandwonden veroorzaken.

6) Service
-

neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor REMS reciprozagen
 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand 
en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

 
vast, als u werkzaamheden uitvoert waarbij het werktuig verborgen stro-
omleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact met een spanning-
voerende leiding kan ook metalen apparaten onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

 Houd het elektrische gereedschap tijdens het werk met beide handen vast 
en zorg ervoor dat u stabiel staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee 
handen veilig bediend.

 Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen, bijv. een veiligheidsbril. 
Tijdens het zagen wordt naar alle kanten heet zaagsel weggeslingerd. Houd 
andere personen op een afstand. 

 Houd er rekening mee dat tijdens het zagen gezondheidsschadelijke stoffen 
kunnen ontstaan. Gebruik indien nodig een geschikte stofzuiger, een adem-
masker en wegwerpkleding. Neem de nationale voorschriften in acht.

 Gebruik geschikte detectieapparaten om verborgen leidingen op te sporen 
of raadpleeg het lokale nutsbedrijf. Contact met stroomleidingen kan brand 
en een elektrische schok veroorzaken. Beschadiging van een gasleiding kan tot 
een explosie leiden. Binnendringen in een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade of kan tot een elektrische schok leiden.

 Let er bij het zagen van watervoerende leidingen op dat er geen restwater 
in de motor kan terechtkomen. Er bestaat gevaar voor een elektrische schok.

 Klem het materiaal goed vast. Ondersteun het werkstuk niet met uw hand 
of voet. Er bestaat gevaar voor letsel.

 Zet het werkstuk vast. Een werkstuk is veiliger vastgehouden met spansysteem 
of bankschroef dan met de hand.

 



 Raak met de lopende zaag geen voorwerpen of de grond aan. Er bestaat 
gevaar voor een terugslag.

 Blijf met uw handen uit de buurt van het zaagbereik. Grijp niet onder het 
werkstuk. Bij contact met het zaagblad bestaat er gevaar voor letsel.

 Houd tijdens het zagen licht ontvlambare stoffen uit de buurt van het hete 
zaagsel. Er bestaat brandgevaar!

 
werkstuk ligt. Het zaagblad kan blijven vastzitten en tot verlies van de controle 
over het elektrische gereedschap leiden.

 Schakel na het beëindigen van de bewerking het elektrische gereedschap 
uit en trek het zaagblad pas uit de snede, wanneer het tot stilstand is 
gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het elektrische gereedschap 
veilig neerleggen.

 Gebruik uitsluitend onbeschadigde, onberispelijke zaagbladen. Verbogen 
of onscherpe zaagbladen kunnen breken of een terugslag veroorzaken.

 Rem het zaagblad na het uitschakelen niet door zijwaarts tegendrukken af. 
Het zaagblad kan worden beschadigd, breken of een terugslag veroorzaken.

 Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen, alvorens 
u het neerlegt. Het gereedschap kan blijven vastzitten en tot verlies van de 
controle over het elektrische gereedschap leiden.

 Trek de netstekker uit of verwijder de accu vóór u het zaagblad monteert 
of demonteert. Er bestaat gevaar voor letsel.

 Trek de netstekker uit of verwijder de accu vóór u de steunvoet verstelt. Er 
bestaat gevaar voor letsel.
Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn 
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische 
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke 
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.
Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide 
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken, 
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze 
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.
Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele 
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging 

klantenservice.
Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter en ten minste de onder 1.5. 
Elektrische gegevens’ opgegeven beschermingsgraad. Gebruik verlengkabels 
tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm², kabels van 10 – 30 m 
met een kabeldiameter van 2,5 mm².

Symboolverklaring

 WAARSCHUWING   Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving 
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 VOORZICHTIG   Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

 LET OP   Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 
letsel.

   Lees de handleiding vóór de ingebruikname

   Gebruik oogbescherming

   Gebruik een ademmasker

   Gebruik gehoorbescherming

   Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II

  Milieuvriendelijke verwijdering

    CE-conformiteitsmarkering

 krachtoverbrengende
 geleidebeugel

90°

 90°

 stalen buizen

 metaal

 roestvast staal

 pallets

 hout

 hout met spijkers

 groenhout

 cellenbeton

 gipsplaten

 puim, baksteen

 gietijzer

 gegolfd
 geschrankt
 recht
 granulaat

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
 WAARSCHUWING   
REMS reciprozagen zijn bedoeld voor het zagen van verschillende materialen met 
behulp van geschikte zaagbladen, bijv. stalen buizen, roestvaststalen buizen, giet-

-
terialen, kunststoffen, alsmede voor het invalzagen in niet te hard materiaal.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: aandrijfmachine, inbussleutel, geleide-

beugel tot 2", 2 REMS Spezialzaagbladen tot 2"/140-3,2, stalen koffer, hand-
leiding

 REMS Puma VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS zaagblad 210-1,8/2,5, 
stalen koffer, handleiding

 REMS Cat ANC VE: aandrijfmachine, inbussleutel, 1 REMS Universalzaagblad 
150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding

 REMS Akku-Cat ANC VE: aandrijfmachine, accu, snellaadapparaat, inbussleutel, 
1 REMS Universalzaagblad 150-1,8/2,5, stalen koffer, handleiding

1.2. Artikelnummers
 REMS Tiger ANC aandrijfmachine   560000
 REMS Tiger ANC VE aandrijfmachine      560008
 REMS Tiger ANC SR aandrijfmachine  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic aandrijfmachine  560002
 REMS Puma VE aandrijfmachine   560003
 REMS Cat ANC VE aandrijfmachine      560004
 REMS Akku-Cat ANC VE aandrijfmachine Li-Ion  560009
 Accu Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Accu Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Snellaadapparaat Li-Ion/Ni-Cd   571560
 Geleidebeugel 1/16" – 2"    563000
 Geleidebeugel 2½" – 4"    563100
 Geleidebeugel 5" – 6"    563200
 Dubbele steun    543100
 Beschermkap voor geleidebeugel, voor het spannen  

van dunwandig materiaal    563008
 Stalen koffer    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Werkgebied
 Haaks zagen met REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic
 Met geleidebeugel 563000 en
 REMS Spezialzaagblad 561001, 561007
 buizen (ook met kunststof ommanteling)  1/16" – 2"
 Met geleidebeugel 563100 en
 REMS Spezialzaagblad 561002
 buizen (ook met kunststof ommanteling)  2½" – 4"
 Met geleidebeugel 563200 en
 REMS Spezialzaagblad 561008
 buizen (ook met kunststof ommanteling)  5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR met geleidebeugel 
 en REMS Universalzaagblad 561005, 561003
 roestvaststalen buizen   1/16" – 2" resp. 2½" – 4"
 Zagen uit de vrije hand met alle REMS reciprozagen
 REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbladen 

 hout, hout met spijkers, pallets, 

 



 
1.4. 

 REMS Tiger ANC VE (traploos instelbaar)
 REMS Tiger ANC SR (traploos instelbaar)

 REMS Tiger ANC pneumatic (traploos instelbaar)
 REMS Puma VE (traploos instelbaar)   
 REMS Cat ANC VE (traploos instelbaar)
 REMS Akku-Cat ANC VE (traploos instelbaar)

1.5. Elektrische gegevens
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A of
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A of
  48 V; 750 W; 16,5 A
  ontstoord 
 Beschermklasse ll, randgeaard 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A of
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  ontstoord 
 Beschermklasse ll, randgeaard 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  ontstoord 
 Beschermklasse ll, randgeaard 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Snellaadapparaat  Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Luchtdrukaansluiting REMS Tiger ANC pneumatic
 Noodzakelijke bedrijfsdruk   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Luchtverbruik onbelast   1,6 m³/min (56 cf/min)
 Luchtverbruik bij volle belasting  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Slangdikte   12 – 13 mm (½")
 Olie-instelling   6 – 7 druppels/min

1.7. Afmetingen
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Gewichten
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (met accu)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Accu Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Accu Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Geleidebeugel 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Geleidebeugel 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Geleidebeugel 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Geluidsinformatie
 Geluidsdrukniveau
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Geluidsvermogenniveau
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Onzekerheid K = 3 dB

1.10. Vibraties
 Gemeten effectieve waarde van de versnelling:
 alle REMS reciprozagen
 zagen van spaanplaat 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 zagen van houten balken 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²
 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode 

gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de uitzetting gebruikt worden.

  VOORZICHTIG   
 De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de 

aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop 
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden 
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor 
bescherming van de gebruiker.

2. Ingebruikname
2.1. Elektrische aansluiting
 Neem de netspanning in acht! Alvorens de REMS reciprozaag of het snel-

laadapparaat aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die 
op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op 
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij 
soortgelijke opstellingen mag het elektrische gereedschap uitsluitend op het 
net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer 
onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA 
overschrijdt. Bij gebruik van een verlengkabel moet een kabeldiameter worden 
gekozen die geschikt is voor het elektrische gereedschap. De verlengkabel 
moet goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.5. Elektrische gegevens’ vermelde 
beschermingsgraad.

 Accu’s

  LET OP   
 Laad de accu op, voor u hem in de REMS Akku-Cat ANC VE plaatst! Plaats 

de accu (13) altijd ver icaal in de REMS Akku-Cat ANC VE of het snellaadap-
paraat, tot deze hoorbaar vastklikt. Een schuine plaatsing beschadigt de 
contacten en kan een kortsluiting veroorzaken, waardoor de accu beschadigd 
wordt.

 Diepontlading door onderspanning
 Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat 

anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd. De cellen van de 

moeten de accu’s Li-ion vóór gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen 
worden. Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, 
kan de accu Li-ion door diepontlading worden beschadigd.

 Diepontlading door opslag
 Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een 

langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden. 
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens 
om de zes maanden bijgeladen en vóór nieuwe belasting nogmaals worden 
opgeladen.

  LET OP   
 Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden 

bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de 
accu beschadigd.

 

1 2

  
 Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en 

langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten 
hun volledige capaciteit.

 Snellaadapparaat Li-Ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)
 Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen. 

Als een accu in het REMS snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen 
knipperend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit contro-
lelampje continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje 
rood, dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt 
de temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare 
werkbereik van 0°C tot +45°C (32°F – +113°F).

  LET OP   
 REMS snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

  WAARSCHUWING   
 Vóór de montage/demontage van de geleidebeugel altijd de netstekker 

uittrekken of de accu verwijderen!
 Schuif de steunbout (3) van de geleidebeugel (2) aan de zijkant in de REMS 

reciprozaag, zodat de begrenzingsstift van de geleidebeugel in de lengtesleuf 
van de REMS reciprozaag zit.

  LET OP   
 Om een haakse zaagsnede te bereiken, is het gebruik van de geleidebeugel 

absoluut noodzakelijk, omdat uit de vrije hand een exact haaks plaatsen resp. 
leiden van de REMS reciprozaag niet mogelijk is.

2.3. Zagen uit de vrije hand
 De REMS reciprozaag wordt zonder geleidebeugel (2) gebruikt. Hij moet tijdens 

het zagen krachtig tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de steunvoet (6) 
ononderbroken tegen het te zagen materiaal ligt. Het te zagen materiaal dient 
tegen wegslingeren te worden beveiligd.

2.4. Kiezen van het geschikte zaagblad
 Gebruik bij alle REMS reciprozagen in uw eigen belang alleen de kwaliteits-

zaagbladen van REMS, anders vervalt de garantie!

 REMS Spezialzaagbladen 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 en  
 voor alle modellen REMS Tiger

 Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger. Absoluut noodzakelijk voor het haaks 
zagen en voor het snel demonteren van stalen buizen met de krachtoverbren-
gende geleidebeugel. Deze creëert een veelvoudige voortbewegingsdruk door 
de 5-voudig krachtoverbrengende hefboomwerking. REMS Spezialzaagbladen 



 
met dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspanvlak voor exacte 
borging, extra dik, buig- en torsievrij voor hoge stabiliteit. Grove, gegolfde 
tandsteek voor snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd. Normale zaag-
bladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar voor haaks zagen met 
geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegingsdruk aan het inspanpunt 
breken.

 REMS Universalzaagblad 100/150/200/300  voor alle modellen REMS 
Tiger, REMS Cat

 Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleide-
beugel. Slechts 1 REMS Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in 

ook voor het zagen kort bij de muur. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder 
breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Wisselende tandsteek 
(combovertanding), in het tandgedeelte bijzonder hoog gehard. Hierdoor 
uitstekend zaagvermogen en bijzonder hoge standtijd. Ook voor moeilijk 
verspaanbare materialen, bijv. roestvaststalen buizen, hard gietijzeren buizen 
enz. en voor het zagen van hout met spijkers, pallets. Normale zaagbladen 
met enkelzijdige aansluiting zijn vanwege de hoge voortbewegingsdruk bij het 
zagen met geleidebeugel onbruikbaar; ze breken aan het inspanpunt.

 REMS zaagbladen voor alle REMS reciprozagen
 Voor speciale zaagwerkzaamheden in metalen, hout, bouwmaterialen en 

kunststoffen zijn talrijke REMS zaagbladen van verschillende vorm, lengte en 
tandsteek met normale (enkelzijdige) aansluiting verkrijgbaar: zie tabel met 

2.5. Montage van het zaagblad

  WAARSCHUWING   
 Vóór de montage/demontage van het zaagblad altijd de netstekker uittrekken 

of de accu verwijderen!

 Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op 
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Draai 
de spanschroef (9) van het zaagbladdrukstuk (4) los, tot het zaagblad over de 
centreerstift kan worden ingestoken. Het REMS Spezialzaagblad en het REMS 
Universalzaagblad liggen tussen de beide poten van het U-vormige zaagblad-

REMS zaagbladen met normale (enkelzijdige) aansluiting 
moeten binnen de uitsparing op het diepste punt van het zaagbladdrukstuk 

vast aan, 
omdat anders de centreerstift beschadigd wordt of afbreekt. De centreerstift 
dient niet om het zaagblad vast te houden. Dit gebeurt uitsluitend door klem-
ming met de spanschroef (9). Als de spanschroef (9) niet meer vast kan worden 
aangedraaid, omdat de binnenzeskant of de inbussleutel versleten is, dan 
breekt de centreerstift af. Daarom dienen een versleten spanschroef (9) en 
inbussleutel op tijd te worden vervangen.

 Zet de REMS reciprozaag voor het monteren van het REMS zaagblad niet op 
de kniktule van de aansluitkabel, omdat deze anders wordt beschadigd! Klap 
de spanhendel voor het zaagblad (14) met de hand omhoog en houd hem vast. 
Steek het zaagblad (5) naar keuze met de vertanding naar beneden of 180° 
gedraaid naar boven gericht in het gereedschap. Laat de spanhendel voor het 
zaagblad (14) los; deze staat onder veerspanning en spant het zaagblad 
automatisch in. Controleer of het zaagblad (5) goed vastzit. Het naar boven 

2.6. Instellen van de in lengte verstelbare steunvoet, alleen REMS Puma VE 

  WAARSCHUWING   
 

altijd de netstekker uittrekken of de accu verwijderen!
 Neem de inbussleutel uit de houder (15) en draai de beide spanschroeven (16) 

los. De kantelbare steunvoet (6) kan in lengterichting traploos 40 mm worden 
versteld. Stel de gewenste positie in, draai de spanschroeven (16) vast aan en 
steek de inbussleutel weer in de houder (15). Door deze verstelmogelijkheid 
van de steunvoet kunnen deels stomp geworden zaagbladen nog volledig 
worden opgebruikt en kan worden vermeden dat de zaagbladpunt tegen een 
wand of binnenzijde van een buis stoot (rekening houden met de slaglengte 
van het zaagblad). 

3. Bedrijf 
   Gebruik oogbescherming   Gebruik een ademmasker

   Gebruik gehoorbescherming

  WAARSCHUWING   
 Bij werkzaamheden waarbij gezondheidsschadelijke stoffen kunnen ontstaan, 

moeten een geschikte stofzuiger, een ademmasker en wegwerpkleding worden 
gebruikt. Neem de nationale voorschriften in acht.

 REMS Tiger ANC: In-/uitschakelen met veiligheidstipschakelaar aan/uit (7).
  Traploze elektronische toerentalregeling door varia-

bele druk op de traploze veiligheidstipschakelaar (gasgeefschakelaar) (10).

 REMS Tiger ANC SR: Traploze elektronische toerentalregeling. Instelling van 
het gewenste toerental aan de instelschijf (12). In-/uitschakelen met veiligheid-
stipschakelaar aan/uit (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Om de inschakelblokkering te overwinnen, moet 
eerst de grendel van de hendel met grendel (11) en vervolgens de hendel naar 
beneden worden gedrukt. Het toerental wordt ingesteld door overeenkomstige 
druk op de hendel met grendel (11).

3.1. Werkproces bij het zagen met geleidebeugel

  WAARSCHUWING   
 Houd de REMS reciprozaag uitsluitend aan de geïsoleerde handgrepen (‘A’) 

vast en niet aan de geleidebeugel (2), wanneer werkzaamheden worden 
uitgevoerd waarbij het gereedschap verborgen stroomleidingen of het eigen 
netsnoer kan raken. Het contact met een spanningvoerende leiding kan ook 
metalen apparaten of de geleidebeugel onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

  LET OP   
 Gebruik uitsluitend REMS Spezialzaagbladen of REMS Universalzaagbladen 

(zie 2.4). Normale zaagbladen met enkelzijdige aansluiting zijn onbruikbaar 
voor haaks zagen met geleidebeugel, omdat ze door de hoge voortbewegings-
druk aan het inspanpunt breken. 

 Monteer de geleidebeugel zoals onder 2.2 beschreven. Leg de REMS recipro-
zaag met de geleidebeugel op de buis, zodat de spanschroef met hendel (1) 
verticaal staat. Draai de spanschroef aan. Druk op de schakelaar (7 resp. 10) 
terwijl u de motorgreep vasthoudt of bedien de hendel met grendel (11) en trek 

 
Het aanzagen kan, met name bij grote diameters (bijv. 4"), worden verbeterd 
door de REMS reciprozaag pas in te schakelen, als het zaagblad al tegen de 
buis ligt. Zorg ervoor dat het prisma van de geleidebeugel altijd vrij van spanen 
wordt gehouden, anders kan het haakse zagen worden beïnvloed. Om de 
optimale zaagsnelheid te bereiken en het zaagblad te sparen, dient met een 
matige voortbewegingsdruk te worden gewerkt. Een sterke voortbewegingsdruk 
verhoogt de zaagsnelheid niet! REMS Tiger ANC is uitgerust met een overbe-
lastingsbeveiliging (8). Bij een te grote voortbewegingsdruk reageert deze, 
waarbij de knop iets uitspringt en de REMS reciprozaag blijft stilstaan. Na 
enkele seconden kan de overbelastingsbeveiliging weer worden ingedrukt en 
de REMS reciprozaag weer worden ingeschakeld.

3.2. Werkproces bij het zagen uit de vrije hand

  WAARSCHUWING   
 Houd de REMS reciprozaag uitsluitend aan de geïsoleerde handgrepen (‘A’) 

vast, wanneer werkzaamheden worden uitgevoerd waarbij het gereed-
schap verborgen stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Het contact 
met een spanningvoerende leiding kan ook metalen apparaten onder spanning 
zetten en tot een elektrische schok leiden.

 Voor een rechte of gebogen zaagsnede moet de kantelbare steunvoet (6) 
krachtig tegen het materiaal worden gedrukt, zodat de kantelbare steunvoet 
(6) ononderbroken tegen het te zagen materiaal ligt. Schakel de REMS reci-
prozaag in. Gebruik alleen scherpe en onberispelijke zaagbladen. Een gelijk-
matige voortbewegingsdruk vermindert het risico op ongevallen en spaart de 
REMS reciprozaag en het zaagblad. Leid de aansluitkabel altijd naar achteren, 
van de REMS reciprozaag weg. Blijf de REMS reciprozaag tijdens het zagen 
krachtig tegen het te zagen materiaal drukken. Als het zaagblad bij het zagen 
vast blijft zitten, moet de REMS reciprozaag worden uitgeschakeld. Spreid 
vervolgens de zaagspleet met geschikt gereedschap en trek het zaagblad eruit.

 Voor invalzagen in niet te hard materiaal, bijv. hout, kunststof, kunststof buizen 
of lichte bouwmaterialen, kan het zaagblad voorzichtig zagend in een vlak 

reciprozaag met de onderkant van de kantelbare steunvoet (6) en de punt van 
het zaagblad op de snijplaats. Schakel de REMS reciprozaag in en laat het 
zaagblad langzaam zagend in het materiaal dringen. Gebruik bij voorkeur 
REMS reciprozagen met een traploze elektronische toerentalregeling. Bij harder 
materiaal, bijv. metaal, dient een voor het zaagblad voldoende groot gat te 
worden geboord, alvorens met het zagen wordt begonnen.

3.3. Smeermiddelen
 Gebruik voor normale zaagwerkzaamheden geen smeermiddelen. Deze hinderen 

het afvoeren van de spanen uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de stand-
tijd van het zaagblad.

 Alleen voor het zagen van buizen van roestvast staal en hard gietijzer dient 
met REMS Spezial of REMS Sanitol te worden gekoeld en gesmeerd. Er wordt 
aanbevolen om REMS Tiger ANC SR en een van de REMS Universalzaagbladen 
561003 ... 561006 te gebruiken. Voor haaks zagen is de geleidebeugel abso-
luut noodzakelijk (zie 2.2).

3.4. Beveiliging tegen diepontlading
 REMS Akku-Cat ANC VE is uitgerust met een beveiliging tegen diepontlading 

van de accu. Deze schakelt de aandrijfmachine uit, zodra de accu weer moet 
worden geladen. Verwijder in dit geval de accu en laad deze met het REMS 
snellaadapparaat op.

4. Service
  WAARSCHUWING   
 Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker cq. accu uitnemen!



 
4.1. Onderhoud
 De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. Het aandrijfwerk loopt in een 

continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden gesmeerd. Houd de zaag-
bladopname schoon. Verwijder zaagsel uit de kast van de zaagbladopname. 
Verwijder na elk gebruik waterrresten/vocht uit de kast van de zaagbladopname. 
Smeer de zaagbladopname en de spanhendel voor het zaagblad (14) licht in 
met machineolie (alleen REMS Puma VE). Een defecte spanschroef (9) dient 
te worden vervangen (behalve bij REMS Puma VE). Reinig kunststof onderdelen 
(bijv. kast, accu’s) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 
140119) of een milde zeep en vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke 
reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicaliën die kunststof onderdelen 
kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine, terpen-
tijnolie, thinner of dergelijke producten.

 Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in de REMS reciprozaag raken. Dompel 
de REMS reciprozaag nooit in een vloeistof onder.

4.2. Inspectie/Onderhoud

  WAARSCHUWING   
 Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu 

uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd 
vakpersoneel worden uitgevoerd.

 De REMS reciprozagen met universele motor hebben koolborstels. Deze 
verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen 

6. Verwijdering
 REMS reciprozagen mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden 

verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften 
worden verwijderd.

7. Fabrieksgarantie
 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garan iewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 

Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de

5. Storingen
5.1. Storing: De REMS reciprozaag blijft tijdens het zagen stilstaan.

Oorzaak: Oplossing:
 Te grote aandrukkracht.  Aandrukkracht verminderen.
 Stomp zaagblad (5).  Zaagblad vervangen.
 Ongeschikt zaagblad (5).
 De overbelastingsbeveiliging (8) heeft gereageerd (REMS Tiger ANC).  Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
 Versleten koolborstels.

REMS klantenservice laten vervangen.
 Te geringe bedrijfsdruk (REMS Tiger ANC pneumatic).  Bedrijfsdruk verhogen. Compressor overeenkomstig de technische gegevens 

1.6. kiezen.
 Te geringe luchttoevoer van de compressor (REMS Tiger ANC pneuma ic).  Compressor overeenkomstig de technische gegevens 1.6. kiezen.
 Accu (13) leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).  De accu met het snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of de accu vervangen.

5.2. Storing: Geen haakse snede bij het zagen van buizen met de geleidebeugel (2).
Oorzaak: Oplossing:

 Te grote aandrukkracht.  Aandrukkracht verminderen.
 Ongeschikt zaagblad (5).
 Stomp zaagblad (5).  Zaagblad vervangen.
 Prisma van de geleidebeugel (2) verontreinigd (zaagsel!).  Prisma reinigen.

5.3. Storing: De REMS reciprozaag loopt niet aan.
Oorzaak: Oplossing:

 De overbelastingsbeveiliging heeft gereageerd (REMS Tiger ANC).  Enkele seconden wachten, de knop van de overbelastingsbeveiliging indrukken.
 Aanslui kabel defect.

REMS klantenservice laten vervangen.
 Accu (13) leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).  De accu met het snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of de accu vervangen.
 REMS reciprozaag defect.  De REMS reciprozaag door een geautoriseerde REMS klantenservice laten 

controleren/repareren.

5.4. Storing: De centreerstift breekt af, het zaagblad (5) kan slechts onvoldoende worden vastgeklemd (REMS Tiger en REMS Cat, alle modellen).
Oorzaak: Oplossing:

 Klemschroef (9) versleten.  Klemschroef en/of centreerstift vervangen.
 Inbussleutel versleten (zie 2.5).  Inbussleutel vervangen.



 
Översättning av originalbruksanvisningen
Fig. 1 – 3

1 Spännspindel med vred
2 Rörhållare
3 Montagebult
4 Hållare
5 Sågblad
6 Skyddssko som kan lutas 
 (REMS Puma VE steglös justering 

på längden)
7 Säkerhetstryckbrytare på/av
8 Överbelastningsskydd 
 (endast REMS Tiger ANC)

 9 Låsskruv
10 Steglös säkerhetstryckbrytare 

(gasgivarbrytare)
11 Spak med spärr
12 Inställningshjul
13 Batteri
14 Spännspak för sågblad 
 (endast REMS Puma VE)
15 Hållare för sexkantstiftnyckel
16 Klämskruvar 
”A“ Isolerade greppytor

Allmänna säkerhetsanvisningar
 VARNING   
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte följer 
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/
eller svåra skador.
Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som används in säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elektriska verktyg (med nätkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nätkabel).

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.
b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljö där det 

 Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2) Elektrisk säkerhet
a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt måste passa i kontaktuttaget. 

Det är inte tillåtet att göra några som helst ändringar på kontakten. Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

-
gregat, spisar och kylskåp.
kropp är jordad.

c) Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln för att bära det elektriska verktyget, hänga upp det eller 
för att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Håll kabeln på avstånd från värme, 
olja, vassa kanter eller rörliga delar på verktyget. Skadade eller intrasslade 
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

e) Om du använder ett elektrisk verktyg utomhus får du endast använda en 
förlängningskabel som är avsedd för utomhusbruk. Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att använda det elektriska verktyget i fuktig 
miljö ska en jordfelsbrytare användas. Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3) Personers säkerhet
a) Var uppmärksam, tänk på vad du gör och använd ditt sunda förnuft när du 

arbetar med ett elektriskt verktyg. Använd inte elektriska verktyg om du är 
trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Försäkra dig om att det elektriska verktyget 
är avstängt innan strömförsörjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter 
upp eller bär det.
verktyget eller har satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget 
ansluts till strömförsörjningen kan det leda till olyckor. 

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget.
delen av verktyget kan medföra skador.

e) Undvik onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och alltid håller 
balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektroniska verktyget om 
det uppstår oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll håret, 
kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

g) Om det är möjligt att montera dammuppsugnings- och uppfångningsan-
ordningar ska de anslutas och användas riktigt. Genom att använda en 
dammuppsugning minskar risken för skador till följd av damm.

4) Användning och behandling av det elektriska verktyget
a) Överbelasta inte verktyget. Använd det elektriska verktyg som är lämpligt 

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

b) Använd inte det elektriska verktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlägsna batteriet innan du 
gör inställningar på enheten, byter ut tillbehörsdelar eller lägger undan 
enheten. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget sätts 
på oavsiktligt.

d) Förvara elektriska verktyg som inte används utom räckhåll för barn. Låt 
inte personer använda enheten som inte känner till hur den fungerar eller 
som inte har läst dessa anvisningar. Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rörliga 
delar på enheten fungerar felfritt och inte klämmer någonstans, om delar 
har gått sönder eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det 
elektriska verktygets funktion. Låt de skadade delarna repareras innan 
enheten används. Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls 
dåligt.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skärverktyg med vassa 
skärkanter kläms fast mindre ofta och är lättare att styra. 

g) Använd elektriska verktyg, tillbehör, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa 
anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utförs. Om 
elektriska verktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå 
farliga situationer.

5) Användning och behandling av det batteridrivna verktyget
a) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. För 

den används med andra batterier.
b) Använd endast batterier som är avsedda att användas i elektriska verktyg. 

Om andra batterier används kan det leda till skador och risk för brand.
c) Håll det batteri som inte används på avstånd från gem, mynt, nycklar, spikar, 

skruvar eller andra mindre metallföremål som skulle kunna orsaka en 
överbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan 
leda till brännskador eller brand.

d) Om batteriet används på ett felaktigt sätt kan det rinna ut vätska ur det. 
Undvik kontakt med vätskan. Vid kortvarig kontakt, skölj av med vatten. 
Om du får vätskan i ögonen måste du kontakta en läkare. Batterivätska som 
rinner ut kan leda till irritation på huden eller brännskador.

6) Service

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

Säkerhetsanvisningar för REMS bajonettsågar
 VARNING   
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte följer 
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, brand och/
eller svåra skador.
Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för framtida bruk.

 
arbeten, eftersom användningsverktyget kan träffa dolda elledningar eller 
den egna nätkabeln. Kontakt med en spänningsförande ledning kan också sätta 
metalldelar i det elektriska verktyget under spänning och leda till en elektrisk stöt.

 Under arbeten måste det elektriska verktyget hållas fast med båda händerna 
och man måste stå stadigt. Med två händer förs det elektriska verktyget säkrare.

 Använd personlig skyddsutrustning, t.ex. skyddsglasögon. Under sågningen 
slungas hett sågspån iväg åt alla håll. Andra personer måste hålla sig på avstånd. 

 Tänk på att det kan bildas hälsofarligt damm under sågningen. Använd ev. 
lämplig dammsugare, andningsskyddsmask och engångskläder. Beakta nationella 
föreskrifter.

 Använd lämplig sökutrustning för att spåra upp dolda elledningar eller 
kontakta det lokala elbolaget. Kontakt med elledningar kan leda till brand och 
elektrisk stöt. Skador på en gasledning kan leda till explosion. Om sågen tränger 
in i en vattenledning kan det orsaka sakskador eller elektrisk stöt.

 Om man sågar på vattenledningar måste man kontrollera att restvatten inte 
kan tränga in i motorn.

 Spänn fast materialet ordentligt. Stötta inte arbetsstycket med handen eller 
foten. Risk för personskada.

 Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke hålls fast säkrare om det har spänts fast 
med spännanordningar eller skruvstycke än med bara handen.

 Ta aldrig på föremål eller marken när sågen är igång. Risk för bakslag.
 Håll händerna på avstånd från sågområdet. Greppa aldrig tag under arbets-

 Håll under sågningen lättantändligt material borta från hett sågspån. Brand-
risk!

 
under sågningen. Sågbladet kan haka fast och göra att man tappar kontrollen 
över det elektriska verktyget.

 Stäng av det elektriska verktyget efter att arbetet har avslutats och ta först 
loss sågbladet ur snittet efter att det har stannat. På så sätt undviker man 
bakslag och verktyget kan läggas ner på ett säkert sätt.

 Använd endast oskadade, felfria sågblad. Böjda eller oskarpa sågblad kan 
gå av eller orsaka bakslag.

 Bromsa inte sågbladet genom att trycka emot från sidan efter att den stängts 
av. Sågbladet kan skadas, gå av eller orsaka bakslag.

 Vänta tills det elektriska verktyget har stannat innan det läggs ner. Använd-



ningsverktyget kan haka fast och göra att man tappar kontrollen över det elektriska 
verktyget.

 Dra ut nätkontakten eller ta ut batteriet innan sågbladet monteras/demontas. 
Risk för personskada.

 Dra ut nätkontakten eller ta ut batteriet innan skyddsskon justeras. Risk för 
personskada.
Barn och personer, som på grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala 
förmåga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte är i stånd att säkert 
manövrera det elektriska verktyget, får inte använda det elektriska verktyget 
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person.
felmanövrering och personskador.
Överlämna det elektriska verktyget endast till instruerade personer. Ungdomar 
får endast använda det elektriska verktyget om de är över 16 år gamla och om 
det är nödvändigt för dem att göra det i utbildningssyfte och de arbetar under 
uppsikt av en utbildad person.
Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom förläng-
ningskablar regelbundet för att upptäcka eventuella skador. Låt vid skador 

-
stad.
Använd endast godkända förlängningskablar med motsvarande märkning 
med tillräckligt ledningstvärsnitt och med minst den under 1.5. Elektriska 
data tillåtna skyddsklassen. Använd förlängningskablar upp till en längd på 
10 m med ledningstvärsnitt 1,5 mm², på 10 – 30 m med ledningstvärsnitt på 2,5 mm².

Symbolförklaring

 VARNING    Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna 
ha död eller svåra personskador (irreversibla) till följd.

 OBSERVERA    Fara med låg risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha 
måttliga personskador (reversibla) till följd.

  OBS   Materialskador, ingen säkerhetsanvisning! Ingen risk för 
personskador.

   Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

   Använd ögonskydd

   Använd andningsskyddsmask

   Använd hörselskydd

   Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass II

  Miljövänlig kassering

    EG-märkning om överensstämmelse

 
 Effektiv rörhållare

90°

 90°

 Stålrör

 Metall

 Rostfritt stål

 Pallar

 Trä

 Trä med spik

 Grönt trä

 Lättbetong

 Gipsplattor

 Pimpsten, tegel

 Gjutjärn

 bölget
 skränkt
 rak
 Granulat

1. Tekniska data
Ändamålsenlig användning
 VARNING   
REMS bajonettsåg är under användning av lämpliga sågblad avsedd för att såga 
många olika sorters material, t.ex. stålrör, rostfritt stål, gjutjärnsrör, andra metallpro-

som inte är för hårt.
Alla andra användningar är inte ändamålsenliga och tillåts därför inte.

1.1. Leveransens omfattning
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, rörhål-

lare till 2", 2 REMS specialsågblad till 2"/140-3,2, låda av stålplåt, bruksanvis-
ning

 REMS Puma VE: Huvudmaskin, sexkants iftnyckel, 1 REMS sågblad 210-1,8/2,5, 
låda av stålplåt, bruksanvisning

 REMS Cat ANC VE: Huvudmaskin, sexkantstiftnyckel, 1 REMS universalsåg-
blad 150-1,8/2,5, låda av stålplåt, bruksanvisning

 REMS Akku-Cat ANC VE: Huvudmaskin, batteri, snabbladdare, sexkantstift-
nyckel, 1 REMS universalsågblad 150-1,8/2,5, väska, bruksanvisning

1.2. Art.nr
 REMS Tiger ANC maskinenhet   560000
 REMS Tiger ANC VE maskinenhet   560008
 REMS Tiger ANC SR maskinenhet   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic maskinenhet  560002
 REMS Puma VE maskinenhet   560003
 REMS Cat ANC VE maskinenhet   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE maskinenhet Li-Ion  560009
 Batterie Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Batterie Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Snabbladdare Li-Ion/Ni-Cd    571560
 Rörhållare 1/16" – 2"    563000
 Rörhållare 2½" – 4"    563100
 Rörhållare 5" – 6"    563200
 Dubbelhållare    543100
 Skyddskåpa för rörhållare, för att spänna fast material  

med tunna väggar    563008
 Stålplåtlåda    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Arbetsområde
 Rätvinklig sågning med REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Med rörhållare 563000 och
 REMS specialsågblad 561001, 561007
 Rör (även plastisolering)   1/16" – 2"
 Med rörhållare 563100 och
 REMS specialsågblad 561002
 Rör (även plastisolering)   2½" – 4"
 Med rörhållare 563200 och
 REMS specialsågblad 561008
 Rör (även plastisolering)   5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR med rörhållare 
 och REMS universalsågblad 561005, 561003
 Stålrör av rostfritt stål   1/16" – 2" resp. 2½" – 4"
 Sågning för hand med alla REMS bajonettsågar
 REMS universalsågblad och REMS sågblad

1.5. Elektriska data
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A eller
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A eller
  48 V; 750 W; 16,5 A
  gnistavstörning 
 Skyddsklass ll, skyddsisolerad 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  gnistavstörning 
 Skyddsklass ll, skyddsisolerad 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  gnistavstörning 
 Skyddsklass ll, skyddsisolerad 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Snabbladdare ink. 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd utg. 10,8 – 18 V=

1.6. Tryckluftsanslutning REMS Tiger ANC pneumatic
 Erforderligt arbetstryck   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Luftförbrukning vid tomgång  1,6 m³/min (56 cf/min)
 Luftförbrukning vid fullast     1,3 m³/min (46 cf/min)
 Slangbredd   12 – 13 mm (½")
 Olje-inställning   6 – 7 droppar/min

1.7. Mått
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")

 



 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Vikt
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (med ackumulator)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS batteri Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS batteri Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Rörhållare 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Rörhållare 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Rörhållare 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Bullerinformation
 Ljudtrycksnivå
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Ljudeffektsnivå
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Osäkerhet K = 3 dB

1.10. Vibrationer
 Vägt effektivvärde för accelerationen:
 alla REMS sabelsågar
 Sågning av spånplatta 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Sågning av träbalkar 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett standardiserat 
test och kan användas som grund för jämförelse med andra maskiner. Det 
angivna vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av emissionen.

  OBSERVERA   
 Vibrationsemissionsvärdet kan avvika från det angivna värdet vid användning 

av maskinen, detta beror på sättet som maskinen används på. Det är en fördel 
att fastställa säkerhetsangivning för anvendaren.

2. Igångsättning
2.1. Elektrisk anslutning
 Beakta nätspänningen! Innan REMS bajonettsåg resp. snabbladdare ansluts 

måste man kontrollera om spänningen som anges på typskylten motsvarar 
nätspänningen. På byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus 
eller på jämförbara uppställningsplatser får det elektriska verktyget endast 
drivas från nätet via en FI-brytare (felströmsskyddsbrytare) som avbryter 
energitillförseln så snart avledningsströmmen till jorden överskrider 30 mA för 
200 ms. Vid användning av en förlängningskabel måste ett ledningstvärsnitt 
väljas som motsvarar det elektriska verktygets effekt. Förlängningskabeln måste 
vara godkänd för den skyddsklass som anges under 1.5. Elektriska data.

 Batterier

   OBS   
 Ladda batteriet innan det sätts in i REMS Akku-Cat ANC VE ! För alltid in 

batteriet (13) vertikalt i REMS Akku-Cat ANC VE resp. i snabbladdaren tills det 
hörbart hakar i. Om det förs in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till 
kortslutning och därmed skada batteriet.

 Djupurladdning genom underspänning
 En lägsta spänning får inte underskridas hos batterier Li-Ion eftersom batteriet 

annars kan skadas genom "djupurladdning". Cellerna i REMS batterier Li-Ion 
har vid leveransen laddats till ca 40 %. Därför måste batterier Li-Ion laddas 
före användning och sedan laddas regelbundet. Om denna föreskrift från 
celltillverkaren inte följs kan batteriet Li-Ion skadas till följd av djupurladdning.

 Djupurladdning genom lagring
 Om ett relativt lågt laddat batteri Li-Ion lagras kan den vid längre lagring djupur-

laddas genom självurladdning och därmed skadas. Batterier Li-Ion måste därför 
laddas före lagring och laddas upp igen senast var sjätte månad, och före ny 
belastning måste de laddas på nytt. 

   OBS   
 Ladda batteriet före användning. Batterier Li-Ion ska regelbundet laddas 

för att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

 

1 2

  
 Använd enbart REMS snabbladdare för uppladdning. Nya batterier Li-Ion och 

laddningar.

 Snabbladdare Li-Ion (Art.nr 571560)
 Om nätkontakten har satts i lyser den vänstra kontrollampan kontinuerligt. Om 

batteriet sitter i REMS snabbladdaren blinkar den gröna kontrollampan och 
batteriet laddas. Om den gröna kontrollampan lyser kontinuerligt är batteriet 
uppladdat. Om den röda kontrollampan blinkar är batteriet defekt. Om den röda 
kontrollampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen på snabbladdaren och / 
eller batteriet utanför det tillåtna arbetsområdet mellan 0°C och +45°C (32°F 
och +113°F).

   OBS   
 REMS snabbladdare är inte avsedd för utomhusbruk.

  VARNING   
 Dra ut nätkontakten resp. avlägsna batteriet innan rörhållaren monteras/

demonteras!
 Skjut in montagebulten (3) för rörhållaren (2) i REMS bajonettsågen från sidan 

så att begränsningsstiftet för rörhållaren går in i REMS bajonettsågens längs-
gående skåra.

   OBS   
 För att uppnå rätvinkliga sågkapningar är det nödvändigt att använda rörhål-

lare, eftersom det inte är möjligt att placera eller styra REMS bajonettsågen i 
en exakt rät vinkel för hand.

2.3. Sågning för hand
 REMS bajonettsågen används utan rörhållare (2). Den måste tryckas mot 

materialet ordentligt under sågningen så att skyddsskon (6) hela tiden ligger 
an mot materialet som sågas. Materialet som ska sågas måste säkras så att 
det inte kan slungas iväg.

2.4. Val av lämpligt sågblad
 För din egen skull, använd alltid kvalitetssågblad från REMS för alla REMS 

bajonettsågar, annars upphör garantin att gälla!

 REMS specialsågblad 2"/140-2,5 resp. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 och  
 för alla modeller REMS Tiger

 Speciellt utvecklade för REMS Tiger. Ett krav för rätvinklig sågning och snabb 
demontering av stålrör med effektiv rörhållare. Den ger mångfaldigt matnings-
tryck med femfaldig hävarmsverkan. REMS Specialsågblad med dubbel 
sågbladstunga med särskilt bred anliggningsyta för exakt läge, extra tjock, 
böj- och vridstyv för hög stabilitet. Grov, skränkt tandning för snabb kapning. 
Mångdubbelt längre hållbarhet. Normala sågblad med ensidig sågbladstunga 
kan inte användas för rätvinklig sågning, eftersom de går av pga. det höga 
matningstrycket vid inspänningsstället.

 REMS universalsågblad 100/150/200/300  för alla modeller REMS 
Tiger, REMS Cat

 För frihandssågning och för sågning med effektiv rörhållare. Endast 1 REMS 
Universalsågblad för alla sågarbeten istället för många olika sågblad. Sege-

-
tunga med särskilt bred anliggningsyta för exakt läge och hög stabilitet. Växlande 
tanddelning (combo-tandning), i tandområdet särskilt härdat. Därmed utmärkt 
sågeffekt och särskilt lång hållbarhet. Även för svårbearbetade material, t.ex. 
rör av rostfritt stål, hårda gjutjärnsrör osv. och för sågning av trä med spik, 
pallar. Normala sågblad med enkel sågbladstunga kan inte användas för sågning 
med rörhållare, de går av vid inspänningsstället.

 REMS sågblad för alla REMS bajonettsågar
 För särskilda sågarbeten av metall, trä, byggmaterial och plast står många olika 

REMS sågblad av olika form, längd och tanddelning till förfogande med (enkel) 

2.5. Montering av sågbladet

  VARNING   
 Dra ut nätkontakten resp. avlägsna batteriet innan sågbladet monteras/

demonteras!

 REMS bajonettsåg för montering av REMS sågbladet får inte ställas på 
anslutningsledningens knäckskydd, eftersom den annars skadas! Lossa 
klämskruven (9) på hållaren (4) ända tills sågbladet kan föras in via centrerstiftet. 
REMS specialsågblad och REMS universalsågblad ligger mellan den u-formade 

REMS sågblad med konventionell (ensidig) 
sågbladstunga måst ligga inne i ursparningen i botten på sågbladshållaren 

 Var noga med att dra åt sågbladshållaren med klämskruven (9) ordent-
ligt, 

att dra åt klämskruven (9) ordentligt pga. att dess insexkant eller sexkantstift-
nyckeln är utslitena, kommer centrerstiftet att brytas av. Byt därför i god tid ut 
klämskruven (9) och hylsnyckeln när de börjar bli utslitna.

 REMS bajonettsåg för montering av REMS sågbladet får inte ställas på 
anslutningsledningens knäckskydd, eftersom den annars skadas! Sväng 
upp spännspaken för sågblad (14) och håll fast. För in sågbladet (5) antingen 
med tandningen nedåt eller med 180° vridning så att den pekar uppåt. Släpp 
spännspaken för sågbladet (14), fjädringen gör att sågbladet spänns automa-

 



tiskt. Kontrollera att sågbladet (5) sitter fast ordentligt. Sågbladet som är vänt 

2.6. Inställning av skyddsskon med justering på längden, endast REMS Puma 

  VARNING   
 

ska nätkontakten dra ur resp. batteriet tas bort!
 Ta ut sexkantstiftnyckeln ur hållaren (15) och öppna de båda klämskruvarna 

(16). Den tippbara skyddsskon (6) kan justeras steglöst i längsgående riktning 
med 40 mm. Ställ in önskad position, dra åt klämskruvarna (16) orden ligt, sätt 
i sexkantstiftnyckeln i hållaren (15). Tack vare möjligheten att justera skydds-
skon kan sågblad som delvis blivit stumma utnyttjas på ett bättre sätt och 
förhindrar att sågbladsspetsen stöter emot en vägg/rörets invändiga vägg (ta 
hänsyn till sågbladsslaget). 

3. Drift 
   Använd ögonskydd   Använd andningsskyddsmask

   Använd hörselskydd

  VARNING   
 Vid arbeten där det kan uppstå hälsofarligt damm ska lämplig dammsugare, 

andningsskyddsmask och engångskläder användas. Beakta nationella före-
skrifter.

 REMS Tiger ANC: Sätt på/stäng av med säkerhetstryckbrytaren på/av (7).
 REMS bajonettsågar "VE": Steglös elektronisk hastighetsstyrning genom 

variabelt tryck på den steglösa säkerhetstryckbrytaren (gasgivarbrytare) (10).
 REMS Tiger ANC SR: Steglös elektronisk hastighetsreglering. Förval av önskad 

hastighet med inställningshjulet (12). Sätt på/stäng av med säkerhetstryckbry-
taren på/av (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: För att kringgå säkerhetsspärren tryck först ner 
spärren på spaken med spärr (11) och tryck sedan ner spaken. Hastigheten 
styrs genom att man trycker på spaken med spärr (11).

3.1. Arbetsförlopp vid sågning med rörhållare

  VARNING   
 REMS bajonettsåg får endast hållas fast i den an den isolerade greppytorna 

(”A“) (Fig. 1) inte vid rörhållaren (2) när arbeten utförs, eftersom användnings-
verktyget kan träffa dolda elledningar eller den egna nätkabeln. Kontakt med 
en spänningsförande ledning kan också sätta metalldelar i det elektriska 
verktyget under spänning och leda ill en elektrisk stöt.

   OBS   
 Använd endast REMS specialsågblad eller REMS universalsågblad (se 2.4.). 

Normala sågblad med ensidig sågbladstunga kan inte användas för rätvinklig 
sågning, eftersom de går av pga. det höga matningstrycket vid inspännings-
stället. 

 Rörhållaren monteras enligt beskrivningen under 2.2. Lägg REMS bajonett-
sågmot röret så att spännspindeln med vred (1) står vertikalt. Dra åt spänn-
spindeln. Håll i motorhandtaget och tryck in strömbrytaren (7 eller 10) resp. 

genomsågat. Kapningen, särskilt av stora rördiametrar (t.ex. 4"), kan förbättras 
genom att REMS bajonettsågen först sätts på när sågbladet redan ligger an 
mot röret. Se till att rörhållarens prisma all id hålls rent från spån, eftersom den 
rätvinkliga kapningen annars påverkas nega ivt. För att uppnå optimal kapnings-
hastighet och för att skona sågbladet ska man välja måttligt tryck. Starkt tryck 
ökar inte kaphastigheten! REMS Tiger ANC är utrustad med ett överbelastnings-
skydd (8). Vid för starkt tryck utlöses det genom att knappen hoppar ut en bit 
och REMS bajonettsågen stannar. Efter några sekunder kan överbelastnings-
skyddet tryckas in igen och REMS bajonettsågen sättas på.

3.2. Arbetsförlopp för handstyrd sågning 

  VARNING   
 REMS bajonettsåg får endast hållas fast i den an den isolerade greppytorna 

(”A“) (Fig. 1) när arbeten utförs, eftersom användningsverktyget kan träffa dolda 
elledningar eller den egna nätkabeln. Kontakt med en spänningsförande ledning 
kan också sätta metalldelar i det elektriska verktyget under spänning och leda 
till en elektrisk stöt.

 För raka snitt eller kurvsnitt trycker man den tippbara skyddsskon (6) kraftigt 
mot materialet, så att den tippbara skyddsskon (6) ständigt vilar på det material 
som sågas. Starta REMS bajonettsåg. Använd endast skarpa och felfria sågblad. 
Jämnt matningstryck minskar risken för olyckor och skonar REMS bajonettsåg 

bajonettsåg. REMS bajonettsåg måste under sågningen hela tiden tryckas 
kraftigt mot det material som kapas. Om sågbladet kläms fast under sågningen, 
stäng av REMS bajonettsåg, spänn ut sågspalten med ett lämpligt verktyg och 
dra ut sågbladet.

 Vid sänksågning i ytor med material som inte är för hårt, t.ex. trä, plast, plaströr 
eller lätta byggmaterial, kan sågbladet sänkas ner i en yta genom att man sågar 

placera underkanten på den tippbara skyddsskon (6) sågbladets spets på 

insågningspunkten, starta REMS bajonettsåg och låt sågbladet sjunka in i 
materialet genom långsam sågning. Använd helst REMS bajonettsågar med 
steglös, elektronisk hastighetsinställning. Hårda material som metall måste 
först förborras med ett hål motsvarande sågbladets storlek.

3.3. Smörjmedel
 För normala sågarbeten behövs inget smörjmedel. Det förhindrar spånen från 

 För kapning av rör av rostfritt stål och hårt gjutjärn ska enbart REMS Spezial 
eller REMS Sanitol användas för kylning och smörjning. Vi rekommenderar att 
REMS Tiger ANC SR och ett av REMS universalsågblad 561003- 561006 
används. För rätvinklig sågning måste rörhållaren alltid användas (se 2.2.).

3.4. Djupurladdningsskydd
 REMS Akku-Cat ANC VE är utrustad med ett djupurladdningsskydd för batte-

riet. Detta stänger av huvudmaskinen så snart batteriet måste laddas. Ta i detta 
fall ur batteriet och ladda upp det med REMS snabbladdare.

4. Underhåll
  VARNING   
 Innan underhållsarbeten dra ur stickproppen resp. ta ur batteriet!

4.1. Underhåll
 

fettfyllning och måste därför inte smörjas. Håll sågbladsinfästningen ren. 
Avlägsna spån från sågbladsinfästningens kåpa. Avlägsna efter varje använd-
ning vattenrester/fukt ur sågbladsinfästningens kåpa. Fetta lätt in sågbladsin-
fästningen och spännspaken för sågblad (14) med maskinolja (endast REMS 
Puma VE). Byt ut klämskruv (9) (utom REMS Puma VE). Rengör plastdelar 
(t.ex. höljen, batterier) endast med maskinrengöringsmedlet REMS CleanM 
(Art. nr. 140119) eller mild tvållösning och fuktig trasa. Använd inga rengörings-
medel från hushållet. Dessa innehåller många gånger kemikalier som skulle 
kunna skada plastdelar. Använd under inga omständigheter bensin, terpentin-
olja, förtunning eller liknande produkter för rengöring.

 Se till att vätskor aldrig tränger in i REMS bajonettsåg inre. Doppa aldrig REMS 
bajonettsåg i vätska.

4.2. Översyn/Service

  VARNING   
 Innan underhålls- och reparationsarbeten påbörjas måste alltid verktyget 

var urkopplat från strömmen! Dessa arbeten får endast genomföras av 

 REMS bajonettsåg med universalmotor med kolborstar. Dessa utsätts för slitage 

eller av en auktoriserad REMS avtalsbunden kundtjänstverkstad.

 



6. Kassering
 REMS bajonettsågar får inte kastas i hushållssoporna efter det att de tagits ur 

bruk. De måste kasseras på ett korrekt sätt i enlighet med gällande föreskrifter.

7. Producent- garantibestämmelser
 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 

första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

8. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

 
5. Störningar
5.1. Störning: REMS sabelsåg stannar under sågningen.

Orsak: Åtgärd:
 För högt matningstryck.  Reducera matningstrycket.
 Slött sågblad (5).  Byt sågblad.
 Olämpligt sågblad (5).  Välj lämpligt sågblad(se 2.4. och Fig. 8).
 Överbelastningsskyddet (8) har utlöst (REMS Tiger ANC).  Vänta några sekunder, tryck in överbelastningsskyddets knapp.
 Utslitna kolborstar.

kundverkstad byta ur kolborstarna.
 För lågt drifttryck (REMS Tiger ANC pneumatic).  Öka drifttrycket. Välj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
 Kompressor leverarar för låg luftmängd (REMS Tiger ANC pneumatic).  Välj kompressor enligt Tekniska data 1.6.
 Batteri (13) tomt, (endast REMS Akku-Cat ANC VE)  Ladda batteriet med snabbladdaren Li-Ion/Ni-Cd eller byt ut batteriet.

5.2. Störning: Inget rätvinkligt snitt vid sågning av rör med rörhållaren (2).
Orsak: Åtgärd:

 För högt matningstryck.  Reducera matningstrycket.
 Olämpligt sågblad (5).  Välj lämpligt sågblad(se 2.4. och Fig. 8).
 Slött sågblad (5).  Byt sågblad.
 Rörhållarens (2) prisma smutsigt (spån!).  Rengör prismat.

5.3. Störning: REMS bajonettsåg startar inte.
Orsak: Åtgärd:

 Överbelastningsskyddet har utlöst (REMS Tiger ANC).  Vänta några sekunder, tryck in överbelastningsskyddets knapp.
 Anslutningsledning defekt.

kundverkstad byta ur anslutningsledningen.
 Batteri (13) tomt, (endast REMS Akku-Cat ANC VE)  Ladda batteriet med snabbladdaren Li-Ion/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
 REMS bajonettsåg defekt.  Låt en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera 

REMS bajonettsåg.

5.4. Störning: Centrerstiftet klipps av, sågbladet (5) kan bara klämmas fast på ett otillräckligt sätt (REMS Tiger och REMS Cat alla modeller).
Orsak: Åtgärd:

 Klämskruv (9) nedsliten.  Byt klämskruv och/eller centrerstift.
 Sexkantstiftnyckel utsliten (se 2.5).  Byt sexkantstiftnyckel.



Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1 – 3

1  Fastspenningsspindel med håndtak
2 Føringsholder
3 Lagerbolter
4 Trykkstykke til sagblad
5 Sagblad
6 Vippbar støttesko (REMS Puma VE 

trinnløst lengdejusterbar)
7 Sikkerhetsvippebryter PÅ/AV
8 Overlastvern (kun REMS Tiger ANC)
9 Klemskrue

10 Trinnløs sikkerhetsvippebryter 
(hastighetsbryter)

11 Spak med sperre
12 Justeringshjul
13 Batteri
14 Fastspenningsspak til sagblad 

(kun REMS Puma VE)
15 Holder til unbrakonøkkel
16 Klemskruer 

Generelle sikkerhetsinstrukser
 ADVARSEL   
Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse 
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktøy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer både til 
nettdrevet elektroverktøy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktøy (uten 
nettkabel).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dårlig belyste 

arbeidsområder kan føre til ulykker.

seg brennbar væske, gass eller støv. Elektroverktøy genererer gnister som 
kan antenne støv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra området når det elektroverktøyet er 
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Tilkoplingsstøpselet på elektroverktøyet må passe til stikkontakten. Støp-

selet må ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstøpsler 
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktøy. Uforandrede støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

komfyrer og kjøleskap. Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er jordet.
c) Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i 

elektroverktøyet er det større risiko for elektrisk støt.
d) Ikke bruk kabelen til andre formål, f.eks. til å bære elektroverktøyet, henge 

opp elektroverktøyet eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen 
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede 

e) Ved bruk av elektroverktøyet utendørs må det kun brukes skjøteledninger 
som er godkjent for utendørs bruk. Ved bruk av en skjøteledning som er egnet 
for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

f) Hvis det er umulig å unngå å bruke elektroverktøyet i fuktige omgivelser, 
skal det brukes en feilstrøm-vernebryter. Ved bruk av en feilstrøm-vernebryter 
reduseres risikoen for elektrisk støt. 

3) Personers sikkerhet
a) Vær oppmerksom, vær forsiktig med hva du gjør og bruk sunn fornuft ved 

arbeider med elektroverktøyet. Ikke bruk elektroverktøyet når du er trett 
eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av elektroverktøyets type og bruksområde, reduseres risikoen 
for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktøyet er slått av før 
det koples til strømforsyningen og/eller batteriet, løftes opp eller bæres. Hvis 

-
ratet koples til strømforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forårsakes ulykker. 

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før elektroverktøyet slås på. Et 

personskader.
e) Unngå unaturlige kroppsstillinger. Sørg for at du står stødig og alltid holder 

balansen. På denne måten kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede 
situasjoner.

f) Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker. Hold hår, 
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Løstsittende klesplagg, smykker 
eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, må disse 
tilkobles og brukes riktig. Bruk av støvavsug kan redusere støvfarene.

4) Bruk og behandling av elektroverktøy
a) Ikke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktøy som er egnet for arbeidet 

som skal utføres. Med et egnet elektroverktøy kan arbeidene utføres bedre og 
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

b) Ikke bruk et elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som ikke kan 
slås på eller av, er farlig og må repareres.

c) Kople støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut batteriet før det utføres 
innstillinger på apparatet, tilbehørsdeler skiftes eller apparatet legges bort. 

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktøyet.
d) Elektroverktøy som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn. 

Apparatet må ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet 
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med å pleie elektroverktøyet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er ødelagt eller skadet 
på en slik måte at elektroverktøyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Sørg 
for at skadede deler repareres før apparatet tas i bruk. Mange ulykker har 
sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Sørg for at skjæreverktøyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy 
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre.  

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, innsatsverktøy osv. som er oppført i disse 
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøyet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet kan føre til farlige situasjoner.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktøy
a) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. I 

et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppstå brann 
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktøyet. Bruk av andre batterier 
kan føre til personskader og brannfare.

c) Et batteri som ikke er i bruk skal holdes borte fra binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer eller andre små metallgjenstander som kan forbinde kontaktene 
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan føre til forbren-
ninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det komme væske ut av batteriet. Unngå kontakt 
med denne væsken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis væsken 
kommer i kontakt med øynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivæske 
som trenger ut kan føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6) Service

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Sikkerhetsinstruksjoner for REMS-bajonettsager
 ADVARSEL   
Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse 
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta vare på alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

 
hvor det benyttede verktøyet kan treffe skjulte strømledninger eller verk-
tøyets egen strømkabel. Ved kontakt med en spenningsførende ledning kan 
også utstyr av metall bli satt under spenning og føre til elektrisk støt.

 Hold elektroverktøyet fast med begge hendene og sørge for en stabil stilling 
når arbeider utføres. Elektroverktøyet styres sikrere med to hender.

 Bruk personlig verneutstyr, f.eks. vernebriller. Ved sagingen slynges varm 
Hold andre personer unna. 

 Vær oppmerksom på at saging kan forårsake helsefarlig støv. Bruk en egnet 
støvsuger, støvmaske og engangsklær ved behov. Overhold nasjonale forskrifter.

 
det lokale energiselskapet. Kontakt med elektriske ledninger kan føre til brann 
og elektrisk støt. Skader på en gassledning kan føre til eksplosjon. Saging i en 
vannledning forårsaker materielle skader eller kan føre til elektrisk støt.

 Ved saging i vannførende ledninger må du sørge for at ikke gjenværende 
vann kan komme inn i motoren. Det er fare for elektrisk støt.

 Spenn materialet godt fast. Støtt ikke arbeidsstykket med hånden eller 
foten. Det er fare for personskader.

 Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med en fastspenningsenhet 
eller skrustikke holdes sikrere enn med hånden.

 Ikke berør noen gjenstander eller bakken med sagen i gang. Det er fare for 
tilbakeslag.

 Hold hendene borte fra sageområdet. Grip ikke under arbeidsstykket. Det er 
fare for personskade ved kontakt med sagbladet

  Det 
er brannfare!

 
arbeidsstykket. Sagbladet kan hekte seg fast og føre til tap av kontroll over 
elektroverktøyet.

 Slå av elektroverktøyet etter avsluttet arbeid og trekk først sagbladet ut av 
sagsporet når det har stoppet. På den måten unngår du tilbakeslag og kan 
trygt legge fra deg elektroverktøyet.

 Bruk kun uskadde sagblader i god stand. Bøyde eller sløve sagblader kan 
brekke eller forårsake tilbakeslag.

 Brems ikke sagbladet ved å trykke mot siden etter at sagen er slått av. 
Sagbladet kan bli skadet, brekke eller forårsake tilbakeslag.

 Vent til elektroverktøyet har stoppet før du legger det fra deg. Elektroverktøyet 
som brukes, kan hekte seg fast og føre til tap av kontroll over elektroverktøyet.

 Trekk ut støpselet eller ta ut batteriet før montering eller demontering av 
sagbladet. Det er fare for personskader.

 Trekk ut støpselet eller ta ut batteriet før du justerer støtteskoen. Det er fare 
for personskader.
Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 

 



manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til å betjene elektroverktøyet 
på en sikker måte, må ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger fra 
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.
Overlat elektroverktøyet kun til underviste personer. Ungdom må kun bruke 
elektroverktøyet hvis de er over 16 år gamle, hvis bruk av apparatet er nødvendig 
i utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.
Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske  apparatet og skjøteled-
ningen regelmessig for skader. Sørg for at skadede ledninger repareres av 

-
sted.
Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjøteledninger med tilstrekkelig 
ledningstverrsnitt og med minst den under 1.4. Elektriske data godkjente 
beskyttelsesgraden. Bruk skjøteledninger med en lengde på opptil 10 m med 
ledningstverrsnitt 1,5 mm², fra 10 – 30 m med ledningstverrsnitt på 2,5 mm².

Symbolforklaring

 ADVARSEL    Fare med middels risikograd. Kan medføre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

 FORSIKTIG    Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE   Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

   Les bruksanvisningen før idriftsettelse

   Bruk øyevern

   Bruk åndedrettsvern

   Bruk hørselsvern

   Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse II

  Miljøvennlig avfallsbehandling

    CE-konformitetsmerking

 
 kraftoverførende føringsholder

90°

 90°

 Stålrør

 Metall

 Rustfritt stål

 Paller

 Treverk

 Treverk med spiker

 Fersk treverk

 Lettbetong

 Gipsplater

 Pimpstein, murstein

 Støp

 bølget
 vikket
 rett
 Granulat

1. Tekniske data
Korrekt bruk
 ADVARSEL   
REMS bajonettsager er beregnet til saging av mange materialer med bruk av riktig 

treverk med spiker, paller, byggevarer, plast, og til stikksaging i ikke for altfor harde 
materialer.
All annen bruk er ikke-beregnet bruk og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveringsomfang
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Drivmaskin, unbrakonøkkel, føringsholder, 

inn il 2", 2 REMS spesialsagblader inntil 2"/140-3,2, stålkasse, brukerhåndbok
 REMS Puma VE: Drivmaskin, unbrakonøkkel, føringsholder, 1 REMS sagblad 

210-1,8/2,5, stålkasse, brukerhåndbok
 REMS Cat ANC VE: Drivmaskin, unbrakonøkkel, føringsholder, 1 REMS 

universalsagblad 150-1,8/2,5, stålkasse, brukerhåndbok
 REMS Akku-Cat ANC VE: Drivmaskin, batteri, hurtiglader, unbrakonøkkel, 1 

REMS universalsagblad 150-1,8/2,5, koffert, brukerhåndbok

1.2. Artikkelnr.
 REMS Tiger ANC elektrisk drevet   560000

 REMS Tiger ANC VE elektrisk drevet   560008
 REMS Tiger ANC SR elektrisk drevet   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic drevet   560002
 REMS Puma VE elektrisk drevet   560003
 REMS Cat ANC VE elektrisk drevet   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE elektrisk drevet Li-Ion  560009
 Batteri Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Batteri Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Hurtig-lader Li-Ion/Ni-Cd    571560
 Føringsholder 1/16" – 2"    563000
 Føringsholder 2½" – 4"    563100
 Føringsholder 5" – 6"    563200
 Dobbeltholder    543100
 Beskyttelseskappe for føringsholder, for spenning av  

tynnvegget materiale    563008
 Stålkasse    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Arbeidsområde
 Rettvinklet saging med REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Med føringsholder 563000 og
 REMS spesialsagblad 561001, 561007
 Rør (også plastbelagt)   1/16" – 2"
 Med føringsholder 563100 og
 REMS spesialsagblad 561002
 Rør (også plastbelagt)   2½" – 4"
 Med føringsholder 563200 og
 REMS spesialsagblad 561008
 Rør (også plastbelagt)   5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR med føringsholder 
 og REMS universalsagblad 561005, 561003
 Rustfrie stålrør    1/16" – 2" eller 2½" – 4"
 Håndholdt saging med alle REMS-bajonettsager
 REMS universalsagblader og REMS sagblader 

 Treverk, treverk med spiker, paller, 

1.5. Elektriske data
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A eller
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A eller
  48 V; 750 W; 16,5 A
  støybegrenset 
 Beskyttelsesklasse ll, beskyttelsesisolert 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  støybegrenset 
 Beskyttelsesklasse ll, beskyttelsesisolert 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  støybegrenset 
 Beskyttelsesklasse ll, beskyttelsesisolert 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Hurtig-lader Inngang 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Ytelse 10,8 – 18 V=

1.6. Trykkluft-tilkobling REMS Tiger ANC pneumatic
 Arbeidstrykk   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Luftforbruk ved tomgang   1,6 m³/min (56 cf/min)
 Luftforbruk ved belastning   1,3 m³/min (46 cf/min)
 Slange dim.   12 – 13 mm (½")
 Olje innstilling   6 – 7 dråper/min.

1.7. Mål
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Vekt
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)

 



 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri)     3,5 kg (7,7 lb)
 REMS batteri Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS batteri Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Føringsholder 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Føringsholder 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Føringsholder 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Støyinfomasjon
 Lydtrykknivå
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Lydeffektnivå
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Usikkerhet K = 3 dB

1.10. Vibrasjoner
 Veid effektivverdi for akselerasjon:
 alle REMS bajonettsager
 Saging av sponplate 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Saging av trebjelke 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²
 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig test-

prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte 
svingningsutslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av 
eksponeringen.

  FORSIKTIG   
 Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-

ratet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for brugeren.

2. Idriftsettelse
2.1. Elektrisk tilkopling
 Pass på nettspenningen! Før REMS bajonettsagen hhv. hurtigladeren kobles 

til skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt på typeskiltet stemmer 
overens med nettspenningen. På byggeplasser, i fuktige omgivelser, innendørs 
og utendørs eller ved lignende oppstillingstyper, må elektroverktøyet bare 
kobles til nettet via en jordfeilbryter (FI-bryter) som avbryter energitilførselen 
så snart avledningsstrømmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms. Velg ved bruk 
av en skjøteledning et ledningstverrsnitt som elektroverktøyet krever. Skjøte-
ledningen må være godkjent for den beskyttelsesgraden som er angitt i 1.5. 
Elektriske data.

 Oppladbare batterier

 LES DETTE   
 Lad opp batteri før du setter det inn i REMS Akku-Cat ANC VE! Før batteri (13) 

alltid loddrett inn i REMS Akku-Cat ANC VE hhv. i hurtigladeren til det låses 
hørbart på plass. Hvis batteriet settes inn skrått, blir kontaktene skadet og det 
kan oppstå kortslutning, noe som vil føre til at batteriet skades.

 Total utladning gjennom underspenning
 Minimumsspenningen må ikke underskrides ved Li-ion-batterier, ellers kan 

batteriet skades fordi det tømmes helt. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet 
opp til ca. 40 % ved levering. Derfor må Li-ion-batterier lades før bruk og deretter 
med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn til denne forskriften fra produ-
senten av cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.

 Total utladning gjennom lagring
 Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg 

selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier må derfor lades opp før lagring og 
deretter etter seks måneder. De må også lades opp igjen før bruk.

 LES DETTE   
 Batteriet må lades opp før bruk. Li-ion-batterier må lades opp med jevne 

mellomrom for å unngå total utladning. Hvis batteriet tømmes helt, blir 
det skadet.
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 Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-

batterier som ikke har blitt brukt på lenge, vil først ha full kapasitet når de er 

 Hurtigladeapparat Li-Ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)
 Når nettstøpselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med 

grønt lys. Når et oppladbart batteri er satt inn i REMS hurtigladeapparatet, viser 
en grønn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Når denne kontroll-
lampen lyser konstant med grønt lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe 
blinker med rødt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant 
med rødt lys, ligger hurtigladeapparatets og / eller batteriets temperatur utenfor 
det tillatte arbeidsområdet fra 0°C til +45°C (32°F – +113°F).

 LES DETTE   
 REMS hurtiglader er ikke egnet for bruk utendørs.

  ADVARSEL   
 Trekk ut støpselet eller fjern batteriet før montering eller demontering av 

føringsholderen!

 Skyv inn lagerbolten (3) på føringsholderen (2) fra siden inn i REMS bajo-
nettsagen, slik at begrensningsstiften på føringsholderen går inn i det langsgå-
ende sporet på REMS bajonettsagen.

 LES DETTE   
 For å oppnå rettvinklede sagsnitt må man benytte føringsholderen, fordi det 

ikke er mulig å oppnå et nøyaktig rettvinklet snitt eller føring for hånd.

2.3. Håndholdt saging
 REMS bajonettsagen brukes uten føringsholder (2). Den må trykkes kraftig 

mot materialet under saging, slik at støtteskoen (6) hviler kontinuerlig på 
materialet som sages. Materialet som skal sages må sikres mot å slynges bort.

2.4. Valg av riktig sagblad
 Bruk kun kvalitetssagblader fra REMS til alle REMS bajonettsager i egen 

interesse, ellers bortfaller garantien!

 REMS spesialsagblader 2"/140-2,5 eller 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og  
til alle modeller av REMS Tiger

 Spesialutviklet til REMS Tiger. Helt nødvendig il rettvinklet saging og til rask 

ganger sterkere trykk med en spakvirkning som forsterker kraften fem ganger. 
REMS Spesialsagblader med dobbeltsidig tange med ekstra bred fastspen-

høy stabilitet. Grov, bølget tanning som gir rask saging. Vesentlig lengre leve id. 
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet saging med 
føringsholder, fordi de brekker på festepunktet på grunn av det høye matetrykket.

 REMS universalsagblader 100/150/200/300 til alle modeller REMS 
Tiger, REMS Cat

 Til forhåndssaging og saging med kraftoverførende føringsholder. Kun 1 REMS 
universalsagblad til alle sagearbeider i stedet for mange forskjellige sagblader. 

-
form og høy stabilitet. Alternerende tannmønster (kombinasjonstanning), 
spesialherdet i tannområdet. Dermed gis utmerket sagevirkning og svært lang 
levetid. Også egnet til materialer som er vanskelige å bearbeide, f.eks. rustfrie 
stålrør, harde støpejernsrør etc., og til saging i treverk med spiker, paller. 
Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til saging med førings-
holder på grunn av det høye matetrykket, de brekker på festepunktet.

 REMS sagblader til alle REMS-bajonettsager

mange REMS-sagblader med ulik form, lengde og tannmønster med standard 

2.5. Montering av sagbladet

  ADVARSEL   
 Trekk ut støpselet eller fjern batteriet før montering eller demontering av 

sagbladet!

 Sett ikke REMS bajonettsagen på knekkbeskyttelseshylsen på tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Løsne 
klemskruen (9) på trykkstykket (4) på sagbladet til sagbladet kan føres inn på 
sentreringsstiften via sentreringsstiften. REMS-spesialsagblad og REMS-
universalsagblad ligger mellom de to stykkene på det U-formede trykkstykket 

REMS sagblader med vanlig (ensidig) tange må ligge 
 Stram 

trykkstykket på sagbladet fast med klemskruen (9), ellers skades eller kappes 
sentreringsstiften. Sentreringsstiften har ikke som funksjon å holde sagbladet. 
Dette skjer kun ved fastspenning med klemskruen (9). Hvis klemskruen (9) 
ikke lenger kan strammes, fordi sekskantskruen eller unbrakonøkkelen er slitt, 
kuttes sentreringsstiften av. Derfor må en slitt klemskrue (9) og unbrakonøkkel 
skiftes ut i rett tid.

 Sett ikke REMS bajonettsagen på knekkbeskyttelseshylsen på tilkoblings-
kabelen ved montering av REMS sagbladet, da denne vil bli skadet! Sving opp 
fastspenningsspaken til sagbladet (14) med hånden og hold den fast. Før inn 
sagbladet (5), enten med tanningen nedover eller rotert 180° oppover. Slipp 
fastspenningsspaken til sagbladet (14), denne er fjærbelastet og spenner 
sagbladet automatisk. Kontroller at sagbladet (5) er godt festet. Sagblad som 

  ADVARSEL   
 -

selet trekkes ut eller batteriet fjernes!
 Ta ut unbrakonøkkelen fra holderen (15) og åpne de to klemskruene (16). Den 

 



vippbare støtteskoen (6) kan justeres 40 mm trinnløst i den langsgående 
retningen. Still inn ønsket posisjon, stram klemskruene (16), sett inn unbrakon-
økkelen i holderen (15). Med hjelp av denne justeringsmuligheten på støtteskoen 
kan delvis sløve sagblader bli bedre utnyttet og sammenstøt mellom spissen 
av sagbladet og en vegg eller innvendig rørvegg kan unngås (vurder sagblad-
bevegelsen). 

3. Drift 
    Bruk øyevern   Bruk åndedrettsvern

   Bruk hørselsvern

  ADVARSEL   
 Ved arbeider som kan forårsake helsefarlig støv, må egnet støvsuger, pustmaske 

og engangsklær benyttes. Overhold nasjonale forskrifter.

 REMS Tiger ANC: Slå på og av med sikkerhetsvippebryteren PÅ/AV (7).
 REMS-bajonettsager "VE": Trinnløs elektronisk slagtallstyring på sagbladet 

med hjelp av variabelt trykk på den trinnløse sikkerhetsvippebryteren (hastig-
hetsbryter) (10).

 REMS Tiger ANC SR: Trinnløs elektronisk slagtallregulering. Forvalg av ønsket 
slagtall på innstillingshjulet (12). Slå på og av med sikkerhetsvippebryteren PÅ/
AV (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Trykk først sperren til spaken med sperre (11) 
ned og trykk deretter ned spaken for å forbikoble aktiveringssperren. Slagtallet  
styres ved tilsvarende trykk på spaken med sperre (11).

  ADVARSEL   
 ikke i 

føringsholderen (2), når arbeider utføres hvor verktøyet som benyttes, kan få 
kontakt med skjulte kabler eller sin egen strømkabel. Ved kontakt med en 
spenningsførende ledning kan også utstyr av metall eller føringsholderen bli 
satt under spenning og føre til elektrisk støt.

 LES DETTE   
 Bruk kun REMS-spesialsagblader eller REMS-universalsagblader (se pkt. 

2.4.). Normale sagblader med énsidig tange kan ikke brukes til rettvinklet 
saging med føringsholder, fordi de brekker på festepunktet på grunn av det 
høye matetrykket. 

 Monter føringsholderen som beskrevet i pkt. 2.2. Legg an REMS bajonettsag 
med føringsholderen mot røret slik at fastspenningsspindelen med håndtak (1) 
står vertikalt. Stram fastspenningsspindeenl. Trykk på bryteren (7 eller 10), 
samtidig som du holder i motorhåndtaket eller trykk på spaken (11) og trekk 

 Starten på 
sagingen kan, spesielt ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved at REMS 
bajonettsagen først slås på når sagbladet allerede er plassert på røret. Vær 
oppmerksom på at prismet på føringsholderen må holdes fri for sagspon, ellers 
påvirkes det rettvinklede snittet. For å oppnå op imal sagehastighet og beskytte 
sagbladet må det kun velges moderat matetrykk. Sterkt matetrykk øker ikke 
sagehastigheten! REMS Tiger ANC er utstyrt med et overbelastningsvern (8). 
Ved for sterkt matetrykk utløser vernet, knappen spretter ut litt og REMS bajo-
nettsagen stopper. Etter noen sekunder kan overbelastningsvernet skyves 
tilbake og REMS bajonettsagen kan slås på igjen.

  ADVARSEL   
 når arbeider 

utføres hvor verktøyet som benyttes, kan få kontakt med skjulte kabler eller sin 
egen strømkabel. Ved kontakt med en spenningsførende ledning kan også 
utstyr av metall bli satt under spenning og føre til elektrisk støt.

 Den vippbare støtteskoen (6) må trykkes kraftig mot materialet under saginge 
av rette snitt eller buede snitt, slik at den vippbare støtteskoen (6) hviler konti-
nuerlig på materialet som sages. Slå på REMS bajonettsag. Bruk kun skarpe 
og feilfrie sagblader. Jevnt matetrykk reduserer risikoen for ulykker og beskytter 
REMS bajonettsagen og sagbladet. Før alltid tilkoblingskabelen bort fra REMS 
bajonettsagen bakover. Trykk REMS bajonettsag under sagingen fortsatt kraftig 
mot materialet som skal sages. Hvis sagbladet forkiler seg under sagingen, 
må du slå av REMS bajonettsagen, utvide sagsnittet med egnet verktøy og 
trekke ut sagbladet.

eller lette byggematerialer, kan sagbladet stikkes med forsiktige sagebevegelser 

underkant av den vippbare støtteskoen (6) og spissen av sagbladet mot 
snittstedet, slå deretter på REMS bajonettsag og stikk sagbladet inn i materialet 
med langsomme sagebevegelser. Bruk fortrinnsvis REMS bajonettsager med 
trinnløs elektronisk slagtallstyring. I hardere materialer, f.eks. metall, må det 
lages et tilstrekkelig stort hull til sagbladet for å starte sagingen.

3.3. Smøremidler
 Til normal saging brukes ikke smøremidler. Disse hindrer utstøting av sagspon 

fra sagsnittet og forkorter dermed levetiden på sagbladet. 
 Kun ved saging av rør av rustfritt stål og hardstøp må kjøles og smøres med 

REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales å bruke REMS Tiger ANC 

SR og et av REMS-universalsagblader 561003 – 561006. Til rettvinklet saging 
må føringsholderen benyttes (se pkt. 2 2.).

3.4. Totalutladingsbeskyttelse
 REMS Akku-Cat ANC VE er utstyrt med en totalutladingsbeskyttelse av batte-

riet. Denne slår av drivmaskinen når batteriet må lades opp. Ta da ut batteriet 
og lad det opp med REMS hurtiglader.

4. Service og reparasjoner
  ADVARSEL   
 Før vedlikeholdsarbeidene utføres skal nettstøpselet frakoples hhv. 

batteriet tas ut! 

4.1. Vedlikehold
 REMS bajonettsager er vedlikeholdsfrie. Girhuset er forseglet i fett, behøver 

ikke smøremiddel. Hold sagbladholderen ren. Fjern spon fra huset til sagblad-
holderen. Fjern vannrester/fuktighet etter hver bruk fra huset til sagbladholderen. 
Sett sagbladholder og fastspenningsspak til sagbladet (14) lett inn med maski-
nolje (Kun REMS Puma VE). Skift ut defekt klemskrue (9) (unntatt REMS Puma 
VE). Rengjør plastdeler (f.eks. hus, batterier) bare med maskinrens REMS 
CleanM (art.-nr. 140119) eller mild såpe og fuktig klut. Ikke bruk rengjørings-
midler. Disse inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke 
i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjø-
ringen.

 Pass på at væsker aldri kommer inn i REMS bajonettsager. Dykk aldri REMS 
bajonettsager ned i væske.

4.2. Kontroll/Reparasjon

  ADVARSEL   
 Før utbedrings- og reparasjonsarbeidene utføres skal nettstøpselet 

frakoples hhv. batteriet tas ut!
fagpersonale.

 REMS bajonettsager med universalmotor har børster av karbon. Disse slites 

fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

 



6. Avfallsbehandling
 REMS bajonettsager må ikke kastes som husholdningsavfall når de skal 

utrangeres. Disse må avfallsbehandles på rik ig måte og i samsvar med lovens 
forskrifter.

7. Produsentgaranti
 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garan iytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og ilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garan ien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
 For delelister, se www.rems.de

 
5. Feil
5.1. Feil: REMS bajonettsag stopper under sagingen.

Årsak: Løsning:
 For høyt matetrykk.  Reduser matetrykk.
 Sløvt sagblad (5).  Skift sagblad.
 Uegnet sagblad (5).
 Overbelastningsvernet (8) er u løst (REMS Tiger ANC).  Vent i noen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
 Nedslitte kullbørster.

kontrakts-kundeserviceverksted.
 For lavt driftstrykk (REMS Tiger ANC pneumatic). 
 For lite levert luftmengde fra kompressor (REMS Tiger ANC pneumatic).  Velg kompressor ilsvarende de Tekniske data 1.6.  
 Batteriet (13) er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).  Lad opp batteri med hurtiglader Li-Ion/-Cd eller skift batteri.

5.2. Feil: Intet rettvinklet snitt ved saging av rør med føringsholder (2).
Årsak: Løsning:

 For høyt matetrykk.  Reduser matetrykk.
 Ubrukelig sagblad (5).
 Sløvt sagblad (5).  Skift sagblad.
 Prisme til føringsholderen (2) tilsmusset (spon!).  Rengjør prisme.

5.3. Feil: REMS bajonettsag starter ikke.
Årsak: Løsning:

 Overbelastningsvernet er utløst (REMS Tiger ANC).  Vent i noen sekunder, trykk inn knappen til overbelastningsvernet.
 Tilkoblingskabel defekt.

REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
 Batteriet (13) er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).  Lad opp batteriet med hurtiglader Li-Ion/-Cd eller skift batteri.
 REMS bajonettsag defekt.  La REMS bajonettsag kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-

kundeserviceverksted.

5.4. Feil: Sentreringsstift kappes, sagblad (5) kan bare klemmes utilstrekkelig fast (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).
Årsak: Løsning:

 Klemskrue (9) slitt.  Skift klemskrue og/eller sentreringsstift.
 Unbrakonøkkel slitt (se 2.5.).  Skift unbrakonøkkel.



Oversættelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1 – 3

1 Spændeskrue med spændepind
2 Rørholder
3 Lejebolt
4 Savblad-trykstykke
5 Savblad
6 Vipbar støttesko (REMS Puma VE 

med trinløs længdeindstilling)
7 Sikkerheds-vippekontakt tænd/sluk
8 Overbelastningsrelæ  

(kun REMS Tiger ANC)
9 Klemskrue

10 Trinløs sikkerheds-vippekontakt 
(hastighedskontakt)

11 Arm med spærhage
12 Justeringshjul
13 Akku
14 Spændegreb til savblad  

(kun REMS Puma VE)
15 Holder for sekskant-unbrakonøgle
16 Klemskruer 
”A“ Isolerede greb

Generelle sikkerhedshenvisninger
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage elektriske stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.
Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med ledning) og batteridrevne el-værktøjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed
a) Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.
b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfære, hvor der er 

brændbare væsker, gasser og støv. El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer borte, når el-apparatet bruges. Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket må ikke 

ændres på nogen måde. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

-
torer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet væk fra regn eller væde. Hvis der trænger vand ind i et 
el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Ledningen må ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til 
at bære el-apparatet, hænge det op eller for at trække stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen væk fra stærk varme, olie, skarpe kanter eller 
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, må der kun bruges forlæn-
gerledninger, som er egnet til udendørs brug. Brugen af en forlængerledning, 
som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det er uundgåeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du 
bruge et fejlstrømsrelæ. Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed
a) Vær altid opmærksom, hold øje med det, du laver, og gå fornuftigt til værks 

med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er træt eller påvirket 
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker 
risikoen for kvæstelser.

c) Undgå, at apparatet utilsigtet går i gang. Kontroller, at der er slukket for 
el-apparatet, inden du tilslutter strømforsyningen og/eller batteriet, tager 
det op eller bærer det. -
triske apparat, eller hvis apparatet er tændt, når det tilsluttes til strømforsyningen, 
kan det føre til ulykker. 

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden du tænder el-apparatet. 

til kvæstelser.
e) Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for at stå sikkert og for, at du altid 

holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.
f) Bær egnet tøj. Bær aldrig løsthængende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og 

handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal 
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en støvudsugning kan 
mindske farer pga. støv.

4) Brug og behandling af el-apparatet
a) El-apparatet må ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er 

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke 

længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.
c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager 

indstillinger på apparatet, skifter tilbehørsdele eller lægger apparatet af 
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved 
en fejltagelse.

d) Når el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for børns række-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det 
eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevægelige apparatdele 
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brækket af eller er så 
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdt el-værktøj.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skæreværktøj med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så ofte fast og er nemmere at føre. 

g) Brug altid kun el-apparater, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse 
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den 
opgave, som skal udføres. Det kan føre til farlige situationer, hvis el-apparater 
bruges til andre formål end dem, de er beregnet til.

5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat
a) Batterierne må kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-

centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags 
batterier, bliver brugt til andre batterier.

b) Brug altid kun de batterier i el-apparaterne, som er beregnet hertil. Brugen 
af andre batterier kan medføre kvæstelser og brandfare.

c) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes væk fra kontorclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne. 
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medføre forbrændinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der komme væske ud af batteriet. Undgå kontakt med 
denne væske. Hvis du ved et tilfælde kommer i kontakt med den, skal der 
skylles med vand. Skulle der komme væske i øjnene, skal du desuden søge 
lægehjælp. Batterivæske, som kommer ud, kan medføre hudirritationer eller 
forbrændinger.

6) Service

med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for REMS bajonetsave
 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage elektriske stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

 
arbejder, hvor det anvendte værktøj kan ramme skjulte strømledninger eller 
sit eget netkabel. Kontakten med en spændingsførende ledning kan også sætte 
metalredskaber under spænding og føre til elektrisk stød.

 Hold altid el-værktøjet fast med begge hænder under arbejdet og sørg for 
at stå sikkert. El-værktøjet føres sikrere med to hænder.

 Brug personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. beskyttelsesbriller. Under savar-
bejdet slynges varme savspån ud til alle sider. Hold andre personer væk. 

 Vær opmærksom på, at der kan opstå sundhedsfarligt støv ved savningen. 
Brug evt. en egnet støvsuger, åndedrætsmaske og engangstøj. Overhold de 
nationale forskrifter.

 
spørg det lokale forsyningsselskab. Kontakt med el-ledninger kan føre til brand 
og elektrisk stød. Hvis en gasledning beskadiges, kan det føre til eksplosion. 
Hvis man kommer ind i en vandledning, forårsages materiel beskadigelse, eller 
det kan give elektrisk stød.

 Sørg ved savning af vandførende ledninger for, at der ikke kan komme 
resterende vand ind i motoren. Der er fare for elektrisk stød.

 Spænd materialet godt fast. Støt aldrig arbejdemnet med hånden eller foden. 
Der er fare for kvæstelser.

 Arbejdsemnet skal sikres. Et arbejdsemne, som fastholdes med spændean-
ordninger eller en skruestik, holdes sikrere end med hånden.

 Rør ingen genstande eller jorden med en løbende sav. Der er fare for tilba-
geslag.

 Hold hænderne væk fra savområdet. Grib aldrig ind under arbejdsemnet. Ved 
kontakt med savbladet er der fare for kvæstelser

 Hold letantændelige stoffer væk fra varme savspåner unde savarbejdet. 
Fare for brand!

 -
bejdet. Savbladet kan sætte sig fast, og det kan føre til, at man mister kontrollen 
over el-værktøjet.

 Sluk altid for el-værktøjet, når arbejdet er færdigt, og træk først savbladet 
ud af snittet, når savbladet står stille. På den måde undgår du et tilbageslag 
og kan lægge el-værktøjet sikkert hen.

 Brug altid kun ubeskadigede, upåklagelige savblade. Bøjede eller sløve 
savblade kan brække eller forårsage tilbageslag.

 Savbladet må efter slukning ikke bremses med modtryk fra siden. Savbladet 
kan blive beskadiget, brække eller forårsage tilbageslag.

 Vent, indtil el-værktøjet står stille, inden du lægger det hen. El-værktøjet kan 
sætte sig fast, og det kan føre til, at man mister kontrollen over el-værktøjet.

 



 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet 
monteres/afmonteres. Der er fare for kvæstelser.

 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden du ændrer 
støtteskoens indstilling. Der er fare for kvæstelser.
Børn og personer, som på grund af deres fysiske, sensoriske eller åndelige 
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene 
el-værktøjet sikkert, må ikke bruge dette el-værktøj uden den tilsyn eller 
anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og 
kvæstelser.
Sørg for, at el-værktøjet kun håndteres af instruerede personer. Unge må 
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er fyldt 16 år gamle, hvis det er nødven-
digt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.
Kontroller tilslutningsledningen på el-apparatet og forlængerledningerne for 
skader med regelmæssige mellemrum. Er den eller de beskadiget, skal de udskiftes 

Brug kun godkendte og tilsvarende mærkede forlængerledninger, der har 
et tilstrækkeligt ledningstværsnit, der mindst skal have det, der er nævnt 
under 1.5. Elektriske data godkendte kapslingsklasse. Brug forlængerledninger 
op til 10 m med ledningstværsnit på 1,5 mm², og 10 – 30 m med ledningstværsnit 
på 2,5 mm².

Forklaring på symbolerne

 ADVARSEL   Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medføre døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.

 FORSIGTIG    Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 
kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.

BEMÆRK    Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 
kvæstelser.

   Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

   Brug øjenbeskyttelse

   Brug åndedrætsmaske

   Bær høreværn

   El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

  Miljøvenlig bortskaffelse

    CE-overensstemmelsesmarkering

 Kraftoverførende 
 rørholder

90°

 90°

 Stålrør

 Metal

 Rustfrit stål

 Paller

 Træ

 Træ med søm

 Frisk træ

 Porebeton

 Gipsplader

 Pimpsten, tagsten

 Støbejern

 bølget
 udlagt
 lige
 Granulat

1. Tekniske data
Brug i overensstemmelse med formålet
 ADVARSEL   
REMS bajonetsave med egnede savklinger er egnet til at save i forskellige mate-

søm, paller, byggematerialer og plast, også egnet til dyksavning i ikke alt for hårdt 
materiale.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Maskine, sekskant-gaffelnøgle, rørholder 

op til 2",  2 specialsavblade op til 2"/140-3,2. Stålkasse, brugsanvisning.
 REMS Puma VE: Maskine, sekskant-tapnøgle, 1 REMS savblad 210-1,8/2,5. 

Stålkasse, brugsanvisning
 REMS Cat ANC VE: Maskine, sekskant-tapnøgle, 1 REMS universalsavblad 

150-1,8/2,5. Stålkasse, brugsanvisning

 REMS Akku-Cat ANC VE: Maskine, akku, lynoplader, sekskant-tapnøgle, 1 
REMS universalsavblad 150-1,8/2,5. Kuffert, brugsanvisning

1.2. Bestillingsnumre
 REMS Tiger ANC maskine    560000
 REMS Tiger ANC VE maskine   560008
 REMS Tiger ANC SR maskine   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic maskine   560002
 REMS Puma VE maskine    560003
 REMS Cat ANC VE maskine   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE maskine Li-Ion  560009
 Batteri Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Batteri Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Lynoplader Li-Ion/Ni-Cd 230 V, 50 – 60 Hz, 65 W  571560
 Føringsholder 1/16" – 2"    563000
 Føringsholder 2½" – 4"    563100
 Føringsholder 5" – 6"    563200
 Dobbeltholder    543100
 Beskyttelseskappe til føringsholder, il spænding af  

tyndvægget materiale    563008
 Stålpladekasse    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Arbejdsområde
 Retvinklet savning med REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Med rørholder 563000 og
 REMS specialsavblad 561001, 561007
 Rør (også plastbelagte)  1/16" – 2"
 Med rørholder 563100 og
 REMS specialsavblad 561002
 Rør (også plastbelagte)  2½" – 4"
 Med rørholder 563200 og
 REMS specialsavblad 561008
 Rør (også plastbelagte)  5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR med rørholder og
 REMS universalsavblad 561005, 561003
 Rustfrie stålrør   1/16" – 2" hhv. 2½" – 4"
 Håndført savning med alle REMS bajonetsave
 REMS universalsavblade og REMS savblade

1.5. Elektriske data
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A hhv.
  48 V; 750 W; 16,5 A
  radiostøjdæmpet 
 Beskyttelsesklasse ll, beskyttelsesisoleret 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  radiostøjdæmpet 
 Beskyttelsesklasse ll, beskyttelsesisoleret 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  radiostøjdæmpet 
 Beskyttelsesklasse ll, beskyttelsesisoleret 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Lynoplader Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Tryklufttilslutning REMS Tiger ANC pneumatic
 Påkrævet tryk ved drift   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Luftforbrug, ubelastet   1,6 m³/min (56 cf/min)
 Luftforbrug ved fuld belastning  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Slangens vidde   12 – 13 mm (½")
 Olieindstilling   6 – 7 dråber/min

1.7. Udvendige mål
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 



1.8. Vægt
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS batteri Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS batteri Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Føringsholder 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Føringsholder 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Føringsholder 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Støjinformation
 Lydtryksniveau
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Lydeffektniveau
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Usikkerher K = 3 dB

1.10. Vibrationer
 Anslået effektiv værdi af accelerationen:
 alle REMS bajonetsave
 Savning af spånplade 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Savning af træbjælker 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som 
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsværdi kan også anvendes til en indledende vurdering af den påvirkning, 
som brugeren udsættes for. 

  FORSIGTIG   
 Emissionsværdien kan afvige fra angivne værdi, når apparatet benyttes – alt 

efter den måde, hvorpå apparatet anvendes, og om det blot er tændt, men 
kører uden belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes (den påvirkning, 
som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

2. Ibrugtagning
2.1. Elektrisk tilslutning
 Kontroller netspændingen! Inden REMS bajonetsaven eller hurtigladeag-

gregatet tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spænding, som er angivet på 
mærkepladen, stemmer overens med netspændingen. På byggepladser, i fugtig 
omgivelse, på områder inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmåder må 
det el-værktøjet kun bruges over lysnettet via et fejlstrømsrelæ (HFI-relæ), som 

30 mA i 200 ms. Bruges en forlængerledning, skal det kontrolleres, at ledningen 
har det tværsnit, som el-værktøjet har brug for. Forlængerledningen skal være 
godkendt til den under 1.5. Elektriske data angivne kapslingsklasse.

 Batterier

 BEMÆRK   
 Inden akkuen indsættes i REMS Akku-Cat ANC VE, skal den oplades! Akkuen 

(13) skal al id indsættes lodret i hhv. REMS Akku-Cat ANC VE eller lynopladeren, 
ind il man hører, den går i indgreb. Hvis det indsættes skråt, beskadiger det 
kontakterne, og det kan medføre kortslutning, hvilket beskadiger batteriet.

 En mindstespænding må ikke underskrides ved akkuer Li-Ion, da akkuen ellers 

Li-Ion er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Derfor skal akkuer Li-Ion 
oplades inden brug og regelmæssigt genoplades. Hvis denne forskrift fra 
celleproducenterne ikke overholdes, kan en akku Li-Ion blive beskadiget på 

 Hvis en relativt lidt opladet akku Li-Ion opbevares, kan den ved længere opbe-

Derfor skal akkuer Li-Ion ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades 
mindst hver sjette måned samt inden næste belastning.

 BEMÆRK   
 Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-Ion-batterier skal regelmæs-

beskadiget.

 

1 2

  
 Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye akkuer Li-Ion og akkuer 

Li-Ion, som ikke har været brugt i længere tid, opnår først den fulde kapacitet 

 Hurtiglader Li-Ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)
 Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grønt lys. 

Hvis batteriet er sat ind i REMS hurtigladeren, viser en grøn blinkende kontrol-
lampe, at batteriet oplades. Når denne kontrollampe viser konstant grønt lys, 
er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker rødt, er batteriet defekt. Viser 
en kontrollampe konstant rødt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens 
temperatur uden for det tilladte arbejdsområde på 0°C til +45°C (32°F – +113°F).

 BEMÆRK   
 REMS hurtigladere egner sig ikke til udendørs brug.

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden rørholderen 

monteres/afmonteres!
 Lejebolten (3) fra rørholderen (2) skubbes ind i REMS bajonetsaven fra siden, 

så rørholderens begrænsningstap kører i REMS bajonetsavens slids på langs.

 BEMÆRK   
 For at lave retvinklede savsnit er det absolut nødvendigt at bruge rørholderen, 

da det ikke er muligt at sætte REMS bajonetsaven nøjagtigt på eller føre den 
i en ret vinkel.

2.3. Håndført savning
 REMS bajonetsaven bruges uden rørholder (2). Under savningen skal den trykkes 

hårdt mod materialet, så støtteskoen (6) hele tiden ligger mod det materiale, som 
skal saves. Det materiale, som skal saves, skal sikres mod at blive slynget væk.

2.4. Valg af det egnede savblad
 I egen interesse skal du til alle REMS bajonetsave altid kun bruge kvalitets-

savbladene fra REMS, ellers bortfalder garantikravet!

 REMS specialsavblade 2"/140-2,5 hhv. 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 og  
 til alle REMS Tiger-modeller

 Specielt udviklet til REMS Tiger. Ubetinget nødvendig for at save retvinklet og 
for hurtig afmontering af stålrør med kraftoverførende rørholder. Denne giver 
et mangedobbelt fremføringstryk med 5-dobbelt kraftoverførende vægtstangs-
virkning. REMS specialsavblade med dobbeltsidet angel med særligt bred 

for høj stabilitet. Grov, bølget fortanding for hurtige snit. Langt højere stand id. 
Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges til retvinklet savning med 
rørholder, da de ville brække på grund af det høje fremføringstryk ved indspæn-
dingsstedet.

 REMS universalsavblad 100/150/200/300  for alle modeller REMS 
Tiger, REMS Cat

 Til frihåndssavning og til savning med kraftoverførende rørholder. Kun 1 REMS 
universalsavblad for alle savearbejder i stedet for mange forskellige savblade. 

giver høj stabilitet. Skiftende tanddeling (Combo-fortanding), specielt hærdet i 
tandområdet. Derfor fremragende saveydelse og særligt høj standtid. Også til 
materialer, som vanskeligt kan spåntages, f.eks rustfrie stålrør, hårde støbte 
rør osv. og til savning af træ med søm, paller. Normale savblade med ensidet 
angel kan ikke bruges til savning med rørholder, da de ville brække på grund 
af det høje fremføringstryk ved indspændingsstedet.

 REMS savblade for alle REMS bajonetsave
 For specielle savearbejder af metaller, træ, byggematerialer og plast står der 

talrige REMS savblade til rådighed med forskellige former, længder og tand-

2.5. Montering af savbladet

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden savbladet 

monteres/afmonteres!

 Til montering af REMS savbladet må REMS bajonetsaven ikke sættes på 
kablets knækbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Klemskruen 
(9) fra savbladets trykstykke (4) løsnes, indtil savbladet kan indføres over 
centrertappen. REMS specialsavbladet og REMS universalsavbladet ligger 

med almindelig (ensidet) hængsel skal altid ligge inden for udskæringen i 
hårdt med 

klemskruen (9), da centrertappen ellers bliver beskadiget eller brækket af. Det 
er ikke centrertappens opgave at holde savbladet. Dette sker udelukkende ved 
klemskruens (9) fas klemning. Kan klemskruen (9) ikke længere spændes fast, 
fordi dens indvendige sekskant eller unbrakonøglen er slidt, rives centrertappen 
af. Udskift derfor rettidigt en slidt klemskrue (9) og sekskant-stiftnøgle.

 Til montering af REMS savbladet må REMS bajonetsaven ikke sættes på 
kablets knækbeskyttelsestylle, da denne ellers bliver beskadiget! Spænde-
grebet til savbladet (14) svinges op med hånden og holdes fast. Savbladet (5) 
føres ind enten med fortandingen nedad eller opad drejet 180°. Slip spænde-
grebet til savbladet (14), det er fjederbelastet og spænder savbladet af sig selv. 
Kontroller, at savbladet (5) sidder fast. Når savbladet er drejet opad, tillader 

 



 
2.6. Indstilling af den længdeindstillelige støttesko, kun REMS Puma VE 

  ADVARSEL   
 Træk stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud, inden den længde-

 Tag unbrakonøglen ud af holderen (15) og åbn de to klemskruer (16). Den 
kipbare støttesko (6) 
position, spænd fast med klemskruerne (16), sæt unbrakoskruen ind i holderen 
(15). Med denne indstillingsmulighed for støtteskoen kan savblade, som er 
blevet en smule sløve, bedre udnyttes, og det kan undgås, at savbladets spids 
støder imod en væg/indvendig væg i røret (tag hensyn til savbladets vandring). 

3. Drift 
   Brug øjenbeskyttelse    Brug åndedrætsmaske

   Bær høreværn 

  ADVARSEL   
 Ved arbejder, hvor der kan opstå sundhedsfarligt støv, skal man bruge egnede 

støvsugere, åndedrætsværn og engangstøj. Overhold de nationale forskrifter.
 REMS Tiger ANC: Tænd/sluk med sikkerheds-vippekontakten tænd/sluk (7).
 REMS bajonetsave "VE": Trinløs elektronisk styring af slagtallet ved variabelt 

tryk på den trinløse sikkerheds-vippekontakt (hastighedskontakt) (10).
 REMS Tiger ANC SR: Trinløs elektronisk styring af slagtallet. Det ønskede 

slagtal indstilles på justeringshjulet (12). Tænd/sluk med sikkerheds-vippekon-
takten tænd/sluk (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Kontaktspærren overvindes ved først at trykke 
armens spærhage ned med spærhagen (11) og så trykke armen ned. Slagtallet 
styres ved at trykke på armen med spærhage (11).

3.1. Arbejdsforløb ved savning med rørholder

  ADVARSEL   
 

og ikke i føringsholderen (2), når du udfører arbejder, hvor det anvendte værktøj 
kan ramme skjulte strømledninger eller sit eget netkabel. Kontakten med en 
spændingsførende ledning kan også sætte metalredskaber eller rørholderen 
under spænding og føre til elektrisk stød.

 BEMÆRK   
 Brug kun REMS specialsavblade eller REMS universalsavblade (se 2.4.). 

Normale savblade med ensidet angel kan ikke bruges til retvinklet savning med 
rørholder, da de ville brække på grund af det høje fremføringstryk ved indspæn-
dingsstedet. 

 Rørholderen monteres som beskrevet under 2.2. Anbring REMS bajonetsaven 
på røret med føringsholder, så spændespindlen med spændepind (1) står lodret. 
Spænd spændespindel. Tryk på kontakten (7 eller 10), samtidig med at der 
gribes omkring motorgrebet hhv. betjen armen med spærhage (11) og træk 

 Startsavningen 
kan, især ved store diametre (f.eks. 4"), forbedres ved, at der først tændes for 
REMS bajonetsaven, når savbladet alllerede ligger mod røret. Sørg for, at 
rørholderens prisme al id holdes frit for spåner, da et retvinklet snit ellers hindres. 
For at opnå en optimal savehastighed og for at skåne savbladet må der kun 
vælges et moderat fremføringstryk. Et kraftigt fremføringstryk forøger ikke 
savhastigheden! REMS Tiger ANC er udstyret med et overbelastningsrelæ (8). 
Ved et for stort fremføringstryk udløses denne, knappen springer en smule ud, 
og REMS bajonetsaven bliver stående. Efter nogle sekunder kan overbelast-
ningsrelæet trykkes ind igen, og der kan tændes for REMS bajonetsaven igen.

3.2. Arbejdsforløb ved håndført savning

  ADVARSEL   
 , 

når du udfører arbejder, hvor det anvendte værktøj kan ramme skjulte strøm-
ledninger eller sit eget netkabel. Kontakten med en spændingsførende ledning 
kan også sætte metalredskaber under spænding og føre til elektrisk stød.

 Tryk den kipbare støttesko (6) kraftigt mod materialet til lige snit eller kurvesnit, 
så den kipbare støttesko (6) hele tiden ligger op ad materialet, der skal saves 
i. Tænd for REMS bajonetsaven. Brug kun skarpe og fejlfrie savklinger. Ensartet 
fremføringstryk reducerer fare for ulykker og skåner REMS bajonetsaven og 
savklingen. Træk altid tilslutningsledningen bagud og væk fra REMS bajonet-
saven. Bliv ved med at trykke REMS bajonetsaven kraftigt mod materialet, der 
skal saves i, under savarbejdet. Skulle savklingen sætte sig fast under savar-
bejdet, slukkes REMS bajonetsaven, hvorefter savspalten spredes med egnet 
værktøj, og savklingen tages ud.

4). Brug en kort savklinge. Anbring REMS bajonetsaven i slukket tilstand med 
underkanten af den kipbare støttesko (6) og savklingens spids på snitstedet, 
tænd for REMS bajonetsaven og dyk savklingen langsomt ned i materialet. 
Brug helst REMS bajonetsave med trinløst elektronisk slagtalstyring. Ved 
hårdere materiale som f.eks. metal skal der være et tilstrækkeligt stort hul, der 
passer til savklingen, før savarbejdet kan påbegyndes.

3.3. Smøremidler
 Brug ingen smøremidler til normale savearbejder. Disse hindrer udkastningen 

af spåner fra savsnittet og nedsætter derfor savbladets standtid. 
 Kun til savning af rør af rustfrit stål og hårdt støbejern skal der køles og smøres 

med REMS Spezial eller REMS Sanitol. Det anbefales at bruge REMS Tiger 
ANC SR og et af REMS universalsavbladene 561003 ... 561006. For retvinklet 
savning er rørholderen ubetinget pårævet (se 2.2).

 REMS Akku-Cat ANC VE er udstyret med en beskyttelse af akkuen mod total 

tages akkuen ud og oplades med REMS hurtigopladeren.

4. Vedligeholdelse
  ADVARSEL   
 Før vedligeholdelsesarbejder tages stikket ud eller batteriet tages fra! 

4.1. Pasning
 REMS savklinger er vedligeholdelsesfrie. Gearet kører i en varig fedtfyldning 

og skal derfor ikke smøres. Hold savklingeholderen ren. Fjern spåner fra 
savklingeholderens hus. Fjern vandrester/fugtighed fra savklingeholderens 
hus, hver gang saven har været brugt. Smør et tyndt lag maskinolie på savklin-
geholder og savklingespændearm (14) (kun REMS Puma VE). Skift klemme-
skruen (9), hvis den er defekt (undtagen REMS Puma VE). Kunststofdele (f.
eks. hus, akkuer) må kun rengøres med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 
140119) eller mild sæbe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengørings-
midler. Disse indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige plastdele. 
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervæske eller lignende produkter til at 
rengøre med.

 Vær opmærksom på, at væsker aldrig trænger ind i REMS bajonetsaven. Dyp 
aldrig REMS bajonetsaven i væske.

4.2. Inspektion/reparation

  ADVARSEL   
 Netstikket trækkes ud før istandsættelses- eller reparationsopgaver,  eller 

batteriet tages fra! -
sonale.

 REMS bajonetsave med universalmotor har kulbøster. De slides og skal derfor 

på et autoriseret REMS kundeserviceværksted.



6. Bortskaffelse
 REMS bajonetsave må ikke smides ud sammen med det almindelige hushold-

ningsaffald, når de er brugt op. Disse skal bortskaffes korrekt i overensstem-
melse med loven.

7. Producentens garanti
 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes il et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet ilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS' eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

8. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems de

 
5. Fejl
5.1. Fejl: REMS bajonetsav bliver stående under savarbejdet.

Årsag: Udbedring:
 For stort fremføringstryk.  Reducer trykket på håndtaget.
 Uskarp savklinge (5).  Skift savklinge.
 Uegnet savklinge (5).  Vælg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
 Overbelastningsbeskyttelse (8) er udløst (REMS Tiger ANC).  Vent et par sekunder og tryk så på overbelastningsbeskyttelsen.
 Slidte kulbørster.

kundeserviceværksted.
 For lavt driftstryk (REMS Tiger ANC pneumatic).
 Kompressor leverer for lidt luft (REMS Tiger ANC pneumatic).  Vælg kompressor iht. de tekniske data 1.6.
 Akku (13) er tom (REMS Akku-Cat ANC VE).  Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-Ion/Ni-Cd eller skift akku.

5.2. Fejl: Intet retvinklet snit, når der saves i rør med føringsholder (2).
Årsag: Udbedring:

 For stort fremføringstryk.  Reducer trykket på håndtaget.
 Uegnet savklinge (5).  Vælg egnet savklinge (se 2.4. og Fig. 8).
 Uskarp savklinge (5).  Skift savklinge.
 Føringsholderens prisme (2) er snavset (spåner!).  Rengør prisme.

5.3. Fejl: REMS bajonetsav starter ikke.
Årsag: Udbedring:

 Overbelastningsbeskyttelse er udløst (REMS Tiger ANC).  Vent et par sekunder og tryk så på overbelastningsbeskyttelsen.
 Tilslutningsledning er defekt.

REMS kundeserviceværksted.
 Akku (13) er tom (REMS Akku-Cat ANC VE).  Oplad akku med hurtig-ladeaggregat Li-Ion/Ni-Cd eller skift akku.
 REMS bajonetsav er defekt.  Få REMS bajonetsaven kontrolleret/repareret på et autoriseret REMS 

kundeserviceværksted.

5.4. Fejl: Centreringsstift drejer bort, savklinge (5) kan kun fastklemmes utilstrækkeligt (REMS Tiger og REMS Cat alle modeller).
Årsag: Udbedring:

 Klemmeskrue (9) er slidt.  Skift klemmeskrue og/eller centreringsstift.
 Sekskant-stiftnøgle er slidt (se 2.5.).  Skift sekskant-stiftnøgle.



Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
Kuva 1 – 3

1 Kiinnityskara kahvalla
2 Ohjauspidin
3 Laakerin pultti
4 Sahanterän painekappale
5 Sahanterä
6 Kallistettava tukikenkä 
 (REMS Puma VE portaattomasti 
 pitkittäisesti säädettävissä)
7 Turvakäyttökytkin päälle/pois
8 Ylikuormitussuoja 
 (vain REMS Tiger ANC)

 9 Kiristysruuvi
10 Portaaton turvakäyttökytkin 
 (kaasutuskytkin)
11 Lukituksellinen vipu
12 Asetussäädin
13 Akku
14 Sahanterän kiristysvipu 
 (vain REMS Puma VE)
15 Kuusiokantaisen tappiavaimen pidike
16 Kiristysruuvit 
”A“ Eristetyt kahvapinnat

Yleiset turvallisuusohjeet
 VAROITUS   
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Säilytä kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökaluihin 
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.
b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysvaarallisessa ympäristössä, jossa on 

syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

muuttaa millään tavalla. Älä käytä sovitusliitintä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien, 
lämmittimien, liesien ja jääkaappien kanssa. Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä kaapelia sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen 
vetämiseen pistorasiasta. Pidä kaapeli loitolla kuumuudesta, öljystä, terä-
vistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan pidennyskaapelia, joka 
sopii myös ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Ellei sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristössä voida välttää, käytä 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3) Henkilöiden turvallisuus
a) Ole valpas ja varovainen tekemissäsi ja toimi järkevästi käyttäessäsi 

sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilönsuojainten kuten 
pölynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten 
käyttö, riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammau-
tumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käyttöönottoa. Varmistaudu siitä, että sähkötyökalu on 
kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen virtalähteeseen ja/tai akkuun, otat 
sen tai kannat sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkölaitetta kantaessasi tai jos 
liität päällekytketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma. 

d) Poista asetustyökalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sähkötyökalun 
päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Vältä epänormaalia työasentoa. Pidä huoli siitä, että seisot tukevasti ja 
säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pölynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on liitettävä ja niitä on 
käytettävä oikein. Pölynimurin käyttö voi vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä kuormita laitetta liikaa. Käytä työhösi sitä varten tarkoitettua sähkötyö-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin säädät laitetta, 

vaihdat lisävarusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten ulottumattomissa. Älä anna 
sellaisten henkilöiden käyttää laitetta, jotka eivät ole siihen perehtyneet tai 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökalua huolellisesti. Tarkista, että laitteen liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti eivätkä ole jumittuneet, etteivät osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sähkötyökalun toimintaa. Anna pätevien 
ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet 
osat ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti huolletut 
sähkötyökalut.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joiden leikkausreunat ovat terävät, juuttuvat vähemmän kiinni ja ovat helpommin 
ohjattavissa. 

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Huomioi tähän liittyen työolot ja suoritettava työ. Sähkötyökalujen 
käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Akkutyökalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn 

akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sitä käytetään 
muiden akkujen yhteydessä.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niitä varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen 
käyttö voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

c) Pidä käyttämätön akku loitolla paperiliittimistä/klemmareista, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka 
saattavat aiheuttaa koskettimien välisen oikosulun. Akun koskettimien välisen 
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vääränlaisessa käytössä. Vältä kosket-
tamasta sitä. Jos kosketat sitä vahingossa, huuhtele se pois vedellä. Jos 
nestettä pääsee silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Ulosvaluva akku-
neste voi aiheuttaa ihon ärsytystä tai palovammoja.

6) Huoltopalvelu
a) Anna vain vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön 

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Turvaohjeet REMS-puukkosahoille
 VAROITUS   
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.
Säilytä kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

 -
essasi töitä, joissa käytetty työkalu voi osua piilossa oleviin sähköjohtoihin 
tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus jännitteiseen johtoon voi tehdä myös 
metalliset laitteet jännitteisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

 Pidä työskennellessäsi sähkötyökalusta kiinni molemmin käsin ja huolehdi 
siitä, että seisot tukevasti. Sähkötyökalua on turvallisempi ohjata kahdella kädellä.

 Käytä henkilönsuojaimia, esim. suojalaseja. Kuuma sahanpuru lentää sahat-
taessa kaikkiin suuntiin. Pidä muut henkilöt loitolla laitteesta. 

 Ota huomioon, että sahattaessa voi muodostua terveydelle haitallisia pölyjä. 
Käytä tarvittaessa sopivaa pölynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta 
ja kertakäyttövaatteita. Noudata kansallisia määräyksiä.

 Käytä sopivia etsintälaitteita löytääksesi piilotetut syöttöjohdot tai pyydä 
paikallinen taho avuksi. Kosketus sähköjohtoihin voi aiheuttaa tulipalon tai 
sähköiskun. Kaasujohdon vaurioituminen voi aiheuttaa räjähdyksen. Vesijohdon 
läpäisy aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai voi aiheuttaa sähköiskun.

 Huolehdi vettä johtavia johtoja sahattaessa siitä, että jäännösvettä ei joudu 
moottoriin. Sähköiskun vaara!

 Kiinnitä materiaali tiukasti. Älä tue työstettävää kappaletta kädellä tai jalalla. 
Loukkaantumisvaara.

 Varmista työkappale. Kiinnityslaitteessa tai ruuvipenkissä oleva työstettävä 
kappale on varmemmin kiinni kuin kädellä kiinni pidetty.

 Älä koske esineisiin tai maahan käynnissä olevalla sahalla. Takaiskun vaara.
 Pidä kädet loitolla saha-alueesta. Älä koskaan vie kättä työstettävän kappaleen 

alle. Kosketuksesta sahanterään aiheutuu loukkaantumisvaara
 Pidä helposti syttyvät aineet sahattaessa loitolla kuumasta sahanpurusta. 

Vaarana on tulipalo!
 -

tuksissa työstettävään kappaleeseen. Sahanterä saattaa jäädä kiinni, mikä 
voi johtaa sähkötyökalun hallinnan menettämiseen.

 Kytke sähkötyökalu työvaiheen päättymisen jälkeen pois päältä ja vedä 
sahanterä pois leikkauksesta vasta kun se on pysähtynyt. Näin vältyt takais-
kulta ja voit laskea sähkötyökalun kädestä turvallisesti.

 Käytä ainoastaan vahingoittumattomia, moitteettomia sahanteriä. Vääntyneet 
tai tylsät sahanterät saattavat katketa tai aiheuttaa takaiskun.

 Älä jarruta sahanterää sammuttamisen jälkeen painamalla sitä sivuttaisesti. 
Sahanterä saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

 Odota, että sähkötyökalu on pysähtynyt ennen kuin lasket sen kädestäsi. 
Käytettävä työkalu saattaa jäädä kiinni, mikä voi johtaa sähkötyökalun hallinnan 
menettämiseen.

 Vedä verkkopistoke irti tai irrota akku ennen sahanterän asentamista/
purkamista. Loukkaantumisvaara.



 Vedä verkkopistoke irti tai irrota akku ennen tukikengän siirtämistä/säätä-
mistä. Loukkaantumisvaara.
Lapset ja henkilöt, jotka eivät fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensä 
tai kokemattomuutensa tai tietämättömyytensä perusteella pysty turvallisesti 
käyttämään sähkötyökalua, eivät saa käyttää tätä sähkötyökalua ilman 
vastuullisen henkilön valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana 
ovat käyttövirheet ja loukkaantumiset.
Luovuta sähkötyökalu ainoastaan sen käyttöön perehdytettyjen henkilöiden 
käyttöön. Nuoret saavat käyttää sähkötyökalua vasta 16 vuotta täytettyään, jos 
sen käyttö on tarpeen heidän ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja 
jos heitä on valvomassa asiantunteva henkilö.
Tarkasta sähkölaitteen liitosjohto ja jatkojohdot säännöllisesti vaurioiden 
varalta. Mikäli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pätevyyden omaavan 
ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.
Käytä vain hyväksyttyjä ja vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja, joiden johdon 
poikkipinta-ala on riittävä ja joiden kotelointiluokka on vähintään kohdassa 
1.5. Sähkötiedot mainitun mukainen. Käytä korkeintaan 10 m pitkiä jatkojohtoja, 
joiden johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm², ja 10 – 30 m pitkiä jatkojohtoja, joiden 
johdon poikkipinta-ala on 2,5 mm².

Symbolien selitys

 VAROITUS   Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvän piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvät) 
vaikeat vammat.

 HUOMIO   Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS    Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

   Lue käyttöohje  ennen käyttöönottoa

   Käytä silmiensuojainta

   Käytä hengityksen suojainta

   Käytä kuulonsuojainta

   Sähkötyökalu on suojausluokan II mukainen

  Ympäristöystävällinen jätehuolto

    CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

 
 voimaa siirtävä ohjauspidin

90°

 90°

 teräsputket

 metalli

 ruostumaton teräs

 paletit

 puutavara

 puutavara, jossa nauloja

 tuore puu

 solubetoni

 kipsilevyt

 hohkakivi, iili

 valu

 poimutettu
 haritettu
 suora
 granulaatti

1. Tekniset tiedot
Määräystenmukainen käyttö
 VAROITUS   
REMS-puukkosahat on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen sopivia 
sahanteriä käyttämällä, esim. teräsputket, ruostumattomat teräsputket, valuputket, 

muovit, mutta myös pehmeiden materiaalien upotussahaukseen.
Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myös-
kään sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneuma ic: käyttökone, kuusiokantainen tappiavain, 

ohjauspidin 2":aan asti, 2 REMS erikoissahanterää 2":aan as i/140-3,2, teräs-
pel ilaatikko, käyttöohje

 REMS Puma VE: käyttökone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS-sahanterä 

210-1,8/2,5, teräspeltilaatikko, käyttöohje
 REMS Cat ANC VE: käyttökone, kuusiokantainen tappiavain, 1 REMS yleis-

sahanterä 150-1,8/2,5, teräspeltilaatikko, käyttöohje
 REMS Akku-Cat ANC VE: käyttökone, akku, pikalaturi, kuusiokantainen tappia-

vain, 1 REMS-yleissahanterä 150-1,8/2,5, laukku, käyttöohje

1.2. Tuotenumerot
 REMS Tiger ANC käyttökone   560000
 REMS Tiger ANC VE käyttökone   560008
 REMS Tiger ANC SR käyttökone   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic käyttökone  560002
 REMS Puma VE käyttökone   560003
 REMS Cat ANC VE käyttökone   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE käyttökone Li-Ion  560009
 Akku Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Akku Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Pikalaturi Li-Ion/Ni-Cd    571560
 Ohjauspidin 1/16" – 2"    563000
 Ohjauspidin 2½" – 4"    563100
 Ohjauspidin 5" – 6"    563200
 Kaksoispidin    543100
 Ohjauspitimen suojus, ohutseinäisen materiaalin kiinnittämiseksi 563008
 Teräspeltilaatikko    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Käyttöalue
 Suorakulmainen sahaus REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic -laitteella:
 Ohjauspitimellä 563000 ja
 REMS-erikoissahanterällä 561001, 561007
 Putket (myös muovivaippaiset)  1/16" – 2"
 Ohjauspitimellä 563100 ja
 REMS-erikoissahanterällä 561002
 Putket (myös muovivaippaiset)  2½" – 4"
 Ohjauspitimellä 563200 ja
 REMS-erikoissahanterällä 561008
 Putket (myös muovivaippaiset)  5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR ohjauspitimellä 
 ja REMS-yleissahanterällä 561005, 561003
 Ruostumattomat teräsputket   1/16" – 2" tai 2½" – 4"
 Käsinohjattu sahaus kaikilla REMS-puukkosahoilla
 REMS-yleissahanterät ja REMS-sahanterät 

 Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit, 

1.5. Sähkötiedot
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A tai
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A tai
  48 V; 750 W; 16,5 A
  häiriövaimennettu 
 Suojausluokka ll, suojaeristetty 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A tai
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  häiriövaimennettu 
 Suojausluokka ll, suojaeristetty 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  häiriövaimennettu 
 Suojausluokka ll, suojaeristetty 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Pikalaturi Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Paineilmaliitäntä REMS Tiger ANC pneumatic
 Tarvittava käyttöpaine   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Ilmankulutus tyhjäkäynnillä  1,6 m³/min (56 cf/min)
 Ilmankulutus täyskuormitettuna  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Letkun läpimitta   12 – 13 mm (½")
 Voitelun säätö   6 – 7 tippaa/min

1.7. Mitat
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 



 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Painot
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (akulla)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akku Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akku Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Ohjauspidin 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Ohjauspidin 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Ohjauspidin 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Melutiedot
 Äänen painetaso
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Äänitehotaso
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Mittausepävarmuus K = 3 dB

1.10. Tärinä
 Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:
 kaikki REMS-puukkosahat
 Lastulevyn sahaus 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Puupalkkien sahaus 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²
 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän 

mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän 
päästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

  HUOMIO   
 Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyttötavasta 

riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoittainen 
käyttö) riippuen voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta käyttävän 
henkilön suojaamiseksi.

2. Käyttöönotto
2.1. Sähköliitäntä
 Huomioi verkkojännite! Tarkista ennen REMS-puukkosahan tai pikalaturin 

liittämistä, vastaako tehokilvessä ilmoitettu jännite verkkojännitettä. Rakennus-
työmailla, kosteassa ympäristössä, sisä- ja ulkotiloissa tai näihin verrattavissa 
olevissa asennustavoissa saa sähkötyökalua käyttää verkkoon liitettynä vain 
vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttää energiansyötön, 
heti kun vuotovirta maahan ylittää 30 mA 200 ms:n ajan. Pidennysjohtoa 
käytettäessä on valittava sähkötyökalua vastaava johdon poikkipinta-ala. 
Pidennysjohdon on oltava hyväksytty kohdassa 1.5. Sähkötiedot ilmoitettua 
kotelointiluokkaa varten.

 Akut

 HUOMAUTUS   
 Lataa akku ennen sen asettamista REMS Akku-Cat ANC VE -laitteeseen! Vie 

akku (13) aina kohtisuoraan REMS Akku-Cat ANC VE -laitteen tai pikalaturin 
sisään kunnes se loksahtaa kuuluvasti paikalleen. Jos se viedään sisään vinosti, 
koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla akkua vaurioittava 
oikosulku.

 Alijännitteen aiheuttama syväpurkaus
 Li-Ion-akkujen kyseessä ollessa ei vähimmäisjännite saa alittua, sillä "syvä-

purkaus" saattaa muuten vaurioittaa akkua. REMS Li-Ion-akkujen kennot on 
ladattu etukäteen n. 40 %:s i laitetta toimitettaessa. Li-Ion-akut on siksi ladattava 
ennen käyttöä ja uudelleenlataus on suoritettava säännöllisesti. Mikäli tätä 
kennojen valmistajien määräystä ei noudateta, saattaa Li-Ion-akku vaurioitua 
syväpurkauksen seurauksena.

 Varastoinnin aiheuttama syväpurkaus
 Mikäli suhteellisen heikosti ladattu Li-Ion-akku varastoidaan, sen itsepurkaus 

saattaa aiheuttaa sen syväpurkauksen ja siten vaurioittaa sitä pitemmän 
varastoinnin kuluessa. Li-Ion-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia, 
ja lataaminen on toistettava viimeistään joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti vielä kerran ennen uudelleenkuormitusta. 

 HUOMAUTUS   
 Lataa akku ennen käyttöä. Lataa Li-Ion-akut säännöllisesti uudelleen 

välttääksesi syväpurkauksen. Akku vaurioituu syväpurkauksen yhteydessä.
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 Käytä lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitempään käyttämättöminä 

olleet Li-Ion-akut saavuttavat täyden kapasitee in vasta useamman latauskerran 
jälkeen.

 Li-Ion/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)
 Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihreä merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos 

REMS-pikalaturiin on liitetty akku, vihreä merkkivalo vilkkuu merkkinä siitä, että 
akun lataus on käynnissä. Jos tämä vihreä merkkivalo palaa jatkuvasti, akku 
on ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen 
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun lämpötila on sallitun työs-
kentelyalueen 0°C – +45°C (32°F – +113°F) ulkopuolella.

 HUOMAUTUS   
 REMS-Pikalaturit eivät sovellu käytettäväksi ulkona.

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti tai poista akku ennen ohjauspitimen asennusta/

purkamista!
 Työnnä ohjauspitimen (2) laakerin pultti (3) sivusta REMS-puukkosahaan, jotta 

ohjauspitimen rajoitintappi käy REMS-puukkosahaan pitkittäisraossa.

 HUOMAUTUS   
 Suorakulmaiseen sahaukseen tarvitaan ehdottomasti ohjauspidintä, koska 

sahauksen täysin suorakulmainen aloitus ja ohjaus ei ole käsin mahdollista.

2.3. Käsinohjattu sahaus
 REMS-puukkosahaa käytetään ilman ohjauspidintä (2). Sitä on painettava 

sahattaessa voimakkaasti materiaalia vasten, jotta tukikenkä (6) on koko ajan 
kosketuksissa sahattavaan materiaaliin. Sahattava materiaali on varmistettava 
pois lentämisen varalta.

2.4. Sopivan sahanterän valinta
 On oman etusi mukaista käyttää kaikissa REMS-puukkosahoissa ainoastaan 

REMS:in laadukkaita sahanteriä, muutoin takuu raukeaa!

 REMS-erikoissahanterät 2"/140-2,5 tai 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja  
 kaikille REMS Tiger -malleille

 Kehitetty erityisesti REMS Tiger -malleille. Ehdottomasti tarpeen suorakulmai-
seen sahaukseen ja teräsputkien nopeaan asennukseen voimaa siirtävällä 
ohjauspitimellä. Tämä aiheuttaa moninkertaisen syöttöpaineen voimaa 5-kertai-
sesti siirtävän vipuvaikutuksen avulla. REMS-erikoissahanterät kaksipuolisella 
pingottimella ja erityisen leveällä kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen, erittäin 
paksu, taivutus- ja kiertojäykkä korkeaa stabiilisuutta varten. Karkea, poimutettu 
hammastus nopeaan leikkaukseen. Moninkertaisesti pitempi käyttöikä. Taval-
lisia sahanteriä yksipuolisella pingottimella ei voi käyttää suorakulmaiseen 
sahaukseen ohjauspitimellä, koska ne katkeavat kovasta syöttöpaineesta 
johtuen kiinnityskohdasta.

 REMS-yleissahanterä 100/150/200/300  kaikille REMS Tiger, REMS 
Cat -malleille

 Käsivaraiseen sahaukseen ja voimaa siirtävällä ohjauspitimellä sahaukseen. 
Vain yksi REMS-yleissahanterä kaikkiin sahaustöihin useiden erilaisten sahan-
terien sijaan. Viskoelastinen materiaali, erittäin joustava, myös sahaukseen 
samassa tasossa seinän kanssa. Kaksipuolinen pingotin erityisen leveällä 
kiinnityspinnalla tarkkaan istuvuuteen ja korkeaan stabiilisuuteen. Vaihtuva 
hammasjako (yhdistelmähammastus), hammasalueella erityisen kovetettu. 
Erinomainen sahausteho ja erityisen pi kä käyttöikä. Myös vaikeas i lastuttaville 
materiaaleille, esim. ruostumattomille teräsputkille, koville valuputkille jne. ja 
naulaisen puutavaran, palettien sahaukseen. Tavallisia sahanteriä yksipuolisella 
pingottimella ei voi käyttää sahaukseen ohjauspitimellä kovasta syöttöpaineesta 
johtuen, ne katkeavat kiinnityskohdasta.

 REMS-sahanterät kaikille REMS-puukkosahoille
 Erikoisiin metallin, puun, rakennusaineiden ja muovien sahaustöihin on käytet-

tävissä lukuisia REMS-sahanteriä eri muodoilla, pituuksissa ja hammastuksissa 
tavallisella (yksipuolisella) pingotuksella: katso sahanterätaulukko kuva 8.

2.5. Sahanterän asennus

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti tai poista akku ennen sahanterän asennusta/

purkamista!

 Älä aseta sahaa REMS-sahanterän asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan päälle, koska se voi muuten vahingoittua! Löysää sahanterän paine-
kappaleen (4) kiristysruuvia (6) kunnes sahanterä voidaan laittaa sisään 
keskitystapin kautta. REMS-erikoissahanterä ja REMS-yleissahanterä ovat 
u-muotoisen sahanterän painekappaleen haarojen välissä (kuva 2). REMS-
sahanterien, joissa on tavallinen (yksipuolinen) pingotin, on oltava sahanterän 
painekappaleen pohjan aukon sisäpuolella (kuva 3). Kiristä sahanterän paine-
kappaletta kiristysruuvilla (9) tiukasti, muutoin keskitystappi vahingoittuu tai 
katkeaa. Keskitystapin tehtävänä ei ole pitää sahanterää. Siitä vastaa ainoas-
taan kiristysruuvin (9) kiinnitys. Mikäli kiritysruuvia (9) ei voi enää kiristää, koska 
sen kuusiokolo tai kuusiokantainen tappiavain on kulunut, keskitystappi katkeaa. 
Vaihda siksi kulunut kiristysruuvi (9) ja pistoavain ajoissa.

 Älä aseta sahaa REMS-sahanterän asennusta varten liitosjohdon taittumis-
suojan päälle, koska se voi muuten vahingoittua! Käännä sahanterän kiristys-
vipu (14) kädellä ylös ja pidä kiinni. Työnnä sahanterä (5) sisään valinnaisesti 
joko hammastus alaspäin tai 180° ylös kierrettynä. Päästä irti sahanterän 
kiristysvivusta (14), se on jousikuormitteinen ja kiristää sahanterää automaat-



tisesti. Tarkista, että sahanterä (5) on tiukasti paikallaan. Ylöspäin kierretty 
sahanterä mahdollistaa pinnan lähellä tehdyt sahaukset (kuva 7.) 

2.6. Pitkittäissuunnassa säädettävän tukikengän säätö, vain REMS Puma VE 

  VAROITUS   
 Vedä verkkopistoke irti tai poista akku ennen pitkittäissuunnassa säädet-

 Irrota kuusiokantainen tappiavain pidikkeestä (15) ja avaa molemmat kiristys-
ruuvit (16). Kallistettavaa tukikenkää (6) voidaan siirtää pitkittäissuunnassa 
portaattomasti 40 mm. Säädä haluttu asento, kiristä kiristysruuvit (16) tiukasti, 
aseta kuusiokantainen tappiavain pidikkeeseen (15). Tukikengän säätömah-
dollisuuden myötä osin tylsyneitä sahanteriä voidaan käyttää paremmin ja 
voidaan välttyä sahanterän kärjen töytäisyltä seinään/putken sisäseinään 
(huomioi sahanterän isku). 

3. Käyttö 
   Käytä silmiensuojainta   Käytä hengityksen suojainta

   Käytä kuulonsuojainta

  VAROITUS   
 Töissä, joiden yhteydessä voi muodostua terveydelle haitallisia pölyjä, on 

käytettävä sopivaa pölynimuria, naamarimallista hengityksen suojainta ja 
kertakäyttövaatteita. Noudata kansallisia määräyksiä.

 REMS Tiger ANC: Päälle-/poiskytkentä turvakäyttökytkimellä päälle/pois (7).
  Portaaton elektroninen iskuluvun ohjaus säädet-

tävän paineen avulla portaattomalle turvakäyttöky kimelle (kaasutuskytkin) (10).
 REMS Tiger ANC SR: Portaaton elektroninen iskuluvun säätö. Halutus iskuluvun 

esivalinta asetussäätimellä (12). Päälle/poiskytkentä turvakäyttökytkimellä 
päälle/pois (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Avataksesi sulkemissalvan paina ensin lukituk-
sellisen vivun (11) lukitus ja sen jälkeen vipu alas. Iskulukua ohjataan painamalla 
vastaavasti lukituksellista vipua (11).

3.1. Työvaiheet sahattaessa ohjauspitimellä

  VAROITUS   
 Pidä REMS-puukkosahasta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista (”A“) 

(kuva 1), älä ohjauspitimestä (2), suorittaessasi töitä, joissa käytetty työkalu 
voi osua piilossa oleviin sähköjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus 
jännitteiseen johtoon voi tehdä myös metalliset laitteet tai ohjauspitimen jännit-
teisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

 HUOMAUTUS   
 Käytä ainoastaan REMS-erikoissahanteriä tai REMS-yleissahanteriä (katso 

2.4.). Tavallisia sahanteriä yksipuolisella pingottimella ei voi käyttää suorakul-
maiseen sahaukseen ohjauspitimellä, koska ne katkeavat kovasta syöttöpaineesta 
johtuen kiinnityskohdasta. 

 Asenna ohjauspidin kohdassa 2.2. kuvatulla tavalla. Aseta REMS-puukkosaha 
ohjauspitimineen putkelle siten, että kahvallinen kiinnityskara (1) on pystysuo-
rassa. Kiristä kiinnityskara. Paina kytkintä (7 tai 10) ja pidä samalla kiinni 
moottorin kahvasta tai käytä lukituksellista vipua (11) ja vedä REMS-puukkosaha 

 Sahaamista voidaan, erityisesti 
suurten halkaisijoiden yhteydessä (esim. 4") parantaa siten, että kone kytketään 
päälle vasta, kun sahanterä on jo putkella. Huolehdi siitä, että ohjauspitimen 
prisman päällä ei koskaan ole purua, koska se voi muutoin vaikuttaa negatii-
visesti suorakulmaiseen leikkaukseen. Valitse vain kohtalainen syöttöpaine 
saavuttaaksesi ihanteellisen sahausnopeuden ja säästääksesi sahanterää. 
Voimakas syöttöpaine ei nosta sahausnopeutta! REMS Tiger ANC on varustettu 
ylikuormitussuojalla (8). Liian suurella syöttöpaineella se laukeaa, nappi työntyy 
hieman ulos ja REMS-puukkosaha pysähtyy. Muutaman sekunnin kuluttua 
ylikuormitussuoja voidaan painaa sisään ja REMS-puukkosaha voidaan jälleen 
käynnistää.

3.2. Työvaiheet sahattaessa käsinohjatusti

  VAROITUS   
 Pidä REMS-puukkosahasta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista (”A“) 

(kuva 1) suorittaessasi töitä, joissa käytetty työkalu voi osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus jännitteiseen johtoon voi 
tehdä myös metalliset laitteet jännitteisiksi ja aiheuttaa sähköiskun.

 Suoria leikkauksia tai käyräleikkauksia varten kallistettavaa tukikentää (6) 
painetaan voimakkaasti materiaalia vasten, jotta kallistettava tukikenkä (6) on 
koko ajan kosketuksissa sahattavaan materiaaliin. Kytke REMS-puukkosaha 
päälle. Käytä ainoastaan teräviä ja moitteettomia sahanteriä. Tasainen syöttö-
paine vähentää tapaturmanvaaraa ja säästää REMS-puukkosahaa ja sahanterää. 
Vedä liitäntäjohto aina REMS-puukkosahasta taaksepäin. Paina REMS-
puukkosahaa sahauksen aikana edelleen voimakkaasti sahattavaa materiaalia 
vasten. Jos sahanterä juuttuu kiinni sahattaessa, kytke REMS-puukkosaha 
pois päältä, levitä sahausrakoa sopivalla työkalulla ja vedän sahanterä ulos.

 Pehmeästä materiaalista olevien pintoja upotussahattaessa, esim. puuta, 
muovia, muoviputkia tai kevytrakenneaineksia, sahanterä voidaan upottaa 
varovasti sahaten pintaan (kuva 4). Käytä lyhyttä sahanterää. Aseta sammutetun 
REMS-puukkosahan kallistettavan tukikengän (6) alareuna ja sahanterän kärki 

leikkauskohtaan, kytke REMS-puukkosaha päälle ja upota sahanterä hitaasti 
sahaten materiaaliin. Käytä ensisijaisesti portaattomalla elektronisella iskuluvun 
ohjauksella varustettuja REMS-puukkosahoja. Kovempien materiaalien, kuten 
metallin, yhteydessä on valmisteltava sahanterän suuruinen aukko sahauksen 
aloitusta varten.

3.3. Voiteluaine
 Tavallisissa sahaustöissä ei käytetä voiteluainetta. Se estää purun poistumisen 

sahausraosta ja lyhentää siten sahanterän käyttöikää. 
 Ainoastaan kun sahataan ruostumattomasta teräksestä tehtyjä putkia ja kovaa 

valua, on käytettävä REMS Spezialia tai REMS Sanitolia jäähdytykseen ja 
voiteluun. On suositeltavaa käyttää REMS Tiger ANC SR:ää ja yhtä REMS-
yleissahanterää 561003…561006. Ohjauspidin on ehdottoman välttämätön 
suorakulmaiseen sahaukseen (katso 2 2.).

3.4. Syväpurkusuoja
 REMS Akku-Cat ANC VE on varustettu syväpurkusuojalla akkua varten. Se 

kytkee käyttökoneen heti pois päältä, kun akku on ladattava uudelleen. Poista 
tässä tapauksessa akku ja lataa se REMS-pikalaturilla.

4. Kunnossapito
  VAROITUS   
 Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotöiden aloittamista! 

4.1. Huolto
 REMS-puukkosahat ovat huoltovapaita. Vaihteisto on kestorasvatäyttöinen, 

joten sitä ei tarvitse voidella. Pidä sahanterän kiinnitin puhtaana. Poista lastut/
sahanpuru sahanterän kiinnittimen kotelosta. Poista jäljelle jäänyt vesi/kosteus 
aina käytön jälkeen sahanterän kiinnittimen kotelosta. Rasvaa sahanterän 
kiinnitin ja sahanterän kiristysvipu (14) kevyesti koneöljyllä (vain REMS Puma 
VE). Vaihda viallinen kiristysruuvi (9) (paitsi REMS Puma VE). Puhdista muovi-
osat (esim. kotelo, akut) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro 
140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Älä käytä kodin puhdistus-
aineita. Ne sisältävät usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. 
Älä käytä puhdistukseen missään tapauksessa bensiiniä, tärpättiöljyä, laimen-
timia tai sen kaltaisia tuotteita.

 Pidä huoli siitä, etteivät nesteet pääse koskaan REMS-puukkosahan sisään. 
Älä upota REMS-puukkosahaa koskaan nesteeseen.

4.2. Tarkastus/kunnossapito

  VAROITUS   
 Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustöiden aloittamista! 

Vain vastaavan pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa 
nämä työt.

 Yleismoottorilla varustetuissa REMS-puukkosahoissa on hiiliharjat. Ne kuluvat, 
minkä vuoksi ne on silloin tällöin tarkastettava tai vaihdettava uusiin vastaavan 
pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuutetun  REMS-
sopimuskorjaamon toimesta.



6. Jätehuolto
 Kun REMS-puukkosahat poistetaan käytöstä, niitä ei saa hävittää kotitalous-

jätteiden mukana. Niiden jätteet on huollettava asianmukaisesti lakimääräysten 
mukaan.

7. Valmistajan takuu
 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-

täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de

5. Häiriöt
5.1. Häiriö: REMS-puukkosaha pysähtyy sahauksen aikana.

Syy: Korjaustoimenpide:
 Liian suuri syöttöpaine.  Vähennä syöttöpainetta.
 Tylsä sahanterä (5).  Vaihda sahanterä.
 Tehtävään soveltumaton sahanterä (5).  Valitse tehtävään soveltuva sahanterä (katso 2.4. ja kuva 8).
 Ylikuormitussuoja (8) on lauennut (REMS Tiger ANC).  Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisään.
 Kuluneet hiiliharjat.  Anna ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon 

vaihtaa hiiliharjat.
 Liian alhainen käyttöpaine (REMS Tiger ANC pneumatic).  Lisää käyttöpainetta. Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
 Liian pieni kompressorin ilmantuottomäärä (REMS Tiger ANC pneumatic).  Valitse kompressori kohdan Tekniset tiedot 1.6. mukaisesti.
 Akku (13) on tyhjä (REMS Akku-Cat ANC VE).  Lataa akku Li-Ion/Ni-Cd-pikalaturilla tai vaihda akku.

5.2. Häiriö: Sahaus ei tapahdu suorakulmaisesti sahattaessa putkia ohjauspitimen avulla (2).
Syy: Korjaustoimenpide:

 Liian suuri syöttöpaine.  Vähennä syöttöpainetta.
 Tehtävään soveltumaton sahanterä (5).  Valitse tehtävään soveltuva sahanterä (katso 2.4. ja kuva 8).
 Tylsä sahanterä (5).  Vaihda sahanterä.
 Ohjauspitimen (2) prisma on likaantunut (lastuja/sahanpurua!).  Puhdista prisma.

5.3. Häiriö: REMS-puukkosaha ei käynnisty.
Syy: Korjaustoimenpide:

 Ylikuormitussuoja on lauennut (REMS Tiger ANC).  Odota muutama sekunti ja paina ylikuormitussuojan nappi sisään.
 Liitosjohto on viallinen.  Anna ammattitaitoisen henkilöstön tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon 

vaihtaa liitosjohto.
 Akku (13) on tyhjä (REMS Akku-Cat ANC VE).  Lataa akku Li-Ion/Ni-Cd-pikalaturilla tai vaihda akku.
 REMS-puukkosaha on viallinen.  Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa REMS-puuk-

kosaha.

5.4. Häiriö: Keskitystappi katkeaa, sahanterän (5) kiinnitys on riittämätön (REMS Tiger ja REMS Cat kaikki mallit).
Syy: Korjaustoimenpide:

 Kiristysruuvi (9) on kulunut.  Vaihda kiristysruuvi ja/tai keskitystappi.
 Pistoavain on kulunut (katso 2.5.).  Vaihda pistoavain.
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Tradução do manual de instruções original
Fig. 1 – 3

1 Fuso de aperto com manípulo
2 Suporte de guia
3 Pino do mancal
4 Bloco de aperto da lâmina de serra
5 Lâmina de serra
6 Placa de apoio inclinável 
 (REMS Puma VE ajuste progressivo 

do comprimento)
7 Interruptor de segurança por toque 

para ligar/desligar
8 Disjuntor de sobrecarga (só com 

REMS Tiger ANC)
9 Parafuso de aperto

10 Interruptor de segurança por toque 
progressivo (interruptor de 
aceleração)

11 Alavanca com entalhe
12 Roda de ajuste
13 Bateria

serra (só com REMS Puma VE)
15 Suporte para chave de caixa 

sextavada
16 Parafusos de aperto 
”A“ Superfícies do punho isoladas

Indicações de segurança gerais
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no cumpri-
mento das indicações de segurança e instruções podem provocar choques eléctricos, 
incêndios e/ou ferimentos graves.
Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.
O conceito "ferramenta eléctrica" utilizado nas indicações de segurança refere-se 
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentação) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentação).

1) Segurança do local de trabalho
a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.
b) Não trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente 

 

vapores.
c) Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 

ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2) Segurança eléctrica

ser alterada de modo algum.
com ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas inalteradas e tomadas 
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

 Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade. 

eléctrico.
d) Não utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensão ou a 

 Cabos 

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas 
extensões também adequadas a espaços exteriores. A utilização de uma 
extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

ambientes húmidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicação de um 
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3) Segurança pessoal
a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica 

com precaução. Não utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado 
 O mínimo descuido 

durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de protecção individual e óculos de protecção. A 

utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que 
a ferramenta eléctrica está desactivada, antes de a ligar à alimentação e/
ou à bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor 
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo à alimen-
tação, poderá provocar acidentes. 

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a 
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na peça 
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posição corporal anormal. Assegure uma posição segura e 
 Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-

menta eléctrica em situações inesperadas.
f) Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 

o cabelo, vestuário e luvas afastados das peças móveis. Vestuário largo, 

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiração e de recolha de pó, 
estes devem ser ligados e correctamente utilizados. A utilização de um 
aspirador pode reduzir os perigos provocados pelo pó.

4) Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta 

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

 
Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

ajustes do aparelho, substituir acessórios ou colocar o aparelho de lado. 
Esta medida de precaução evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica não utilizada fora do alcance de crianças. 
Não permita que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho 
ou que não tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

peças móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não prendem ou se 

reparadas antes da aplicação do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem 
na manutenção incorrecta de ferramentas eléctricas.

 Ferramentas de corte 

e são mais simples de conduzir. 
g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. 

de acordo com estas instruções. Considere também as condições de 
trabalho e a actividade a realizar. A utilização de ferramentas eléctricas para 
outras aplicações que não a prevista pode provocar situações perigosas.

5) Utilização e manuseamento da ferramenta a bateria
a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo fabri-

cante. Existe perigo de incêndio para um carregador indicado para um determinado 
tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas eléctricas. 
A utilização de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incêndio.

c) Mantenha a bateria não utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros pequenos objectos metálicos que possam provocar 
uma ligação em ponte dos contactos. Um curto-circuito entre os contactos da 
bateria pode provocar queimaduras ou incêndio.

bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em caso de contacto acidental, 

a assistência médica. A fuga de líquido da bateria pode provocar irritações da 
pele ou queimaduras.

6) Assistência técnica
a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico 

 Deste modo, 
assegura-se que a segurança do aparelho seja mantida.

Instruções de segurança para serras de sabre REMS
 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no cumpri-
mento das indicações de segurança e instruções podem provocar choques eléctricos, 
incêndios e/ou ferimentos graves.
Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.

 
efectuar trabalhos que envolvam o risco da ferramenta de aplicação atingir 
linhas eléctricas escondidas ou o próprio cabo de rede. O contacto com um 
cabo condutor de tensão pode também colocar aparelhos metálicos sob tensão 
e provocar um choque eléctrico.

 
duas mãos e garanta uma posição segura. A ferramenta eléctrica deve ser 
operada de forma segura com ambas as mãos.

 Utilize equipamento de protecção pessoal, por ex. óculos de protecção. 
Durante a serragem as aparas da serra quentes são projectadas para todos os 
lados. Mantenha as outras pessoas afastadas. 

 Tenha em atenção que durante a serragem podem formar-se poeiras preju-
diciais à saúde. Se necessário, utilize aspiradores, máscara de protecção 
respiratória e vestuário descartável apropriado. Respeitar as normas nacionais.

 Utilize detectores apropriados para o rastreio de cabos de alimentação 
escondidos ou procure informar-se junto das empresas de abastecimento 
locais. O contacto com cabos eléctricos pode provocar incêndios e choques 
eléctricos. Danos provocados em condutas de gás podem originar explosões. 

choque eléctrico.
 Durante a serragem de tubos condutores de água, tenha cuidado para não 

 Estes representam perigo de choque 
eléctrico.

 Aperte bem o material. Não apoie a peça de trabalho com a mão ou com o 
pé. Isto representa perigo de ferimentos.

 Fixe a peça de trabalho.

 Não toque em objectos ou no chão com a serra a trabalhar. Existe perigo 
de rebate.

 Mantenha as mãos afastadas das áreas de corte. Nunca agarrar a peça de 
trabalho por baixo. O contacto com a lâmina de serra representa perigo de 
ferimentos.

 
afastadas das aparas de serra quentes. Perigo de incêndio!



 
à peça de trabalho durante o corte. A lâmina de serra pode bloquear levando 
à perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

 Desligue a ferramenta eléctrica após a conclusão dos trabalhos e só retirar 
-

tamente. Desta forma, previne-se o rebate e possibilita uma protecção mais 

 Utilize apenas lâminas de serra sem defeitos e em perfeitas condições de 
utilização.
um rebate.

 Depois de desligar a máquina, não utilize contrapressão lateral para travar 
a mesma.
rebate. 

 Espere até que a ferramenta eléctrica pare completamente para a pousar. 
A ferramenta de aplicação pode bloquear levando à perda de controlo sobre a 
ferramenta eléctrica.

 -
tagem da lâmina de serra. Isto representa perigo de ferimentos.

 
apoio. Existe perigo de ferimentos.

ou mentais ou à sua inexperiência ou desconhecimento, não são capazes 
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, não podem utilizar a mesma 
sem supervisão ou instruções de uma pessoa responsável. Caso contrário, 
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

 A 
ferramenta elétrica só pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades 
superiores a 16 anos, isto seja necessário para os seus objetivos educativos e 
sejam sujeitos à supervisão de um perito.
Controle regularmente o cabo de ligação do aparelho elétrico e cabos de 
extensão quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituídos 

REMS contratada e autorizada.
Utilize apenas os cabos de extensão permitidos e adequadamente identi-

aprovado em em 1.5. Dados elétricos. Utilize cabos de extensão até um 
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm², de 10 – 30 m com 
um corte transversal de 2,5 mm².

 ATENÇÃO    Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte 
ou ferimentos graves (irreversíveis) em caso de não observância.

 CUIDADO    Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a 
morte ou ferimentos reduzidos (irreversíveis) em caso de não 
observância.

  AVISO   Dano material, nenhuma indicação de segurança! nenhum 
perigo de ferimento.

   Antes da colocação em funcionamento, leia o manual de 
instruções

   Utilizar óculos de protecção

   Utilizar a máscara de protecção respiratória

   Utilizar protector de ouvido

   Aparelho eléctrico da classe de protecção II

  Eliminação ecológica

    Marca CE de conformidade

 Suporte de guia 
 com transmissão de força

90°

 90°

 Tubos de aço

 Metal

 Aço não oxidável

 Paletes

 Madeira

 Madeira com pregos

 Madeira verde

 Betão celular

 Placas de gesso

 Pedra-pomes, tijolo

 Fundição

 ondulado
 cruzado
 recto
 Granulado

1. Dados técnicos
Utilização correcta
 ATENÇÃO   
As serras de sabre REMS destinam-se à serragem de diferentes materiais, tais 

metálicos, madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construção, plásticos, 
e para o corte em profundidade de materiais não duros, mediante utilização de 
lâminas de serra apropriadas.
Quaisquer outras u ilizações são indevidas e, portanto, não permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: Motor de accionamento, chave de caixa 

sextavada, suporte de guia até 2", 2 lâminas de serra especiais REMS de até 
2"/140-3,2, caixa de chapa de aço, manual de instruções

 REMS Puma VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 lâmina 
de serra REMS 210-1,8/2,5, caixa de chapa de aço, manual de instruções

 REMS Cat ANC VE: Motor de accionamento, chave de caixa sextavada, 1 
lâmina de serra universal REMS 150-1,8/2,5, caixa de chapa de aço, manual 
de instruções

 REMS Akku-Cat ANC VE: Motor de accionamento, bateria, carregador rápido, 
chave de caixa sextavada, 1 lâmina de serra universal REMS 150-1,8/2,5, 
mala, manual de instruções

1.2. Códigos dos artigos
 REMS Tiger ANC máquina accionadora  560000
 REMS Tiger ANC VE máquina accionadora  560008
 REMS Tiger ANC SR máquina accionadora  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic máquina accionadora  560002
 REMS Puma VE máquina accionadora  560003
 REMS Cat ANC VE máquina accionadora  560004
 REMS Akku-Cat ANC VE máquina accionadora Li-Ion  560009
 Bateria Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Bateria Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Carregador rápido Li-Ion/Ni-Cd   571560
 Suporte guía 1/16" – 2"    563000
 Suporte guía 2½" – 4"    563100
 Suporte guía 5" – 6"    563200
 Suporte duplo    543100
 Protector para suporte de condução, para aperto de material de  

 Caixa de chapa de aço    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Área de trabalho
 Corte em ângulo recto com REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Com suporte de guia 563000 e
 lâmina de serra especial REMS 561001, 561007
 Tubos (também revestimento de plástico) 1/16" – 2"
 Com suporte de guia 563100 e
 lâmina de serra especial REMS 561002
 Tubos (também revestimento de plástico) 2½" – 4"
 Com suporte de guia 563200 e
 lâmina de serra especial REMS 561008
 Tubos (também revestimento de plástico) 5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR com suporte de guia 
 e lâmina de serra universal REMS 561005, 561003
 Aço inoxidável    1/16" – 2" ou 2½" – 4"
 Serragem manual com todas as serras de sabre REMS
 Lâminas de serra universal REMS e lâminas de serra REMS 

 Madeira, madeira com pregos, paletes, 

1.4. 

 REMS Tiger ANC VE (ajuste não escalonado)
 REMS Tiger ANC SR (ajuste não escalonado)

 REMS Tiger ANC pneumatic (ajuste não escalonado)
 REMS Puma VE (ajuste não escalonado)
 REMS Cat ANC VE (ajuste não escalonado)
 REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste não escalonado)

1.5. Dados eléctricos
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A o
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A o
  48 V; 750 W; 16,5 A
  com supressão de ruídos e interferências 
 Classe de protecção ll, com isolamento de protecção 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A o
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  com supressão de ruídos e interferências 
 Classe de protecção ll, com isolamento de protecção 
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 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  com supressão de ruídos e interferências 
 Classe de protecção ll, com isolamento de protecção 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Carregador rápido Input 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Conexão de ar comprimido REMS Tiger ANC pneumático
 Pressão de trabalho necessário  0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Consumo de ar ao trabalhar em vazio 1,6 m³/min (56 cf/min)
 Consumo de ar em carga máxima  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Diâmetro da mangueira   12 – 13 mm (½")

1.7. Dimensões
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Pesos
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (com acumulador)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Bateria Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Bateria Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Suporte guía 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Suporte guía 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Suporte guía 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

 Nível de pressão sonora
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Nível de potência sonora
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Incerteza K = 3 dB

1.10. Vibrações

 todas as REMS Serras de sabre
 Corte de painéis de partículas 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Corte de vigas de madeira  28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²
 O valor da emissão de vibrações indicado foi medido segundo um processo 

de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparação com o de um 
outro aparelho. O valor da emissão de vibrações indicado também pode ser 
utilizado para uma primeira avaliação da exposição.

  CUIDADO   
 O valor da emissão de vibrações pode divergir do valor nominal durante a 

utilização efectiva do aparelho, em função do tipo e do modo em que o mesmo 
é u ilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

2. Colocação em serviço
2.1. Ligação eléctrica
 Ter em atenção a tensão de rede! Antes de ligar a serra de sabre REMS ou 

-

húmidos, em áreas interiores e exteriores ou em tipos de instalação semelhantes, 
a ferramenta eléctrica deve ser operada apenas com um dispositivo de protecção 
de corrente (interruptor FI) na rede, que interrompe o fornecimento de energia 
assim que a corrente de descarga à terra exceda 30 mA por 200 ms. Em caso 
de utilização de um cabo de extensão, deve-se seleccionar a secção transversal 
correspondente à potência da ferramenta eléctrica. O cabo de extensão deve 
ser permitido para o tipo de protecção indicado em 1.5. Permitido para o tipo 

 Baterias

   AVISO   
 Recarregar a bateria antes de inserir em REMS Akku-Cat ANC VE! Introduzir 

a bateria (13) em REMS Akku-Cat ANC VE ou no carregador rápido sempre 
na vertical, até que esta encaixe de forma audível. A introdução na diagonal 

 Descarga profunda através de subtensão
 As baterias Li-Ion devem manter a tensão mínima, caso contrário a bateria 

estão pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias 
Li-Ion devem ser carregadas antes da utilização e recarregadas regularmente. 

Caso esta prescrição seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-Ion 

 Subtensão devido a armazenamento
 Caso uma bateria Li-Ion com pouca carga seja armazenada, em caso de 

provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-Ion devem ser carregadas 
antes do armazenamento e recarregadas, no mínimo, a cada seis meses e 
antes de nova tensão. 

   AVISO   
 Antes da utilização carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-

rias Li-Ion para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda, 
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 Utilizar apenas carregadores rápidos REMS para o carregamento. As baterias 

Li-Ion apenas alcançam a sua capacidade total após vários carregamentos. 

 Carregador rápido Li-Ion/Ni-Cd (n.º do art. 571560)

a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rápido REMS, a luz piloto 

a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria está carregada. Caso a luz 

vermelha se tornar permanente, a temperatura do carregador rápido e / ou da 
bateria encontra-se fora do intervalo de funcionamento permitido de 0°C até 
+45°C (32°F – +113°F).

   AVISO   
 Os carregadores rápidos REMS não são indicados para a u ilização ao ar livre.

  ATENÇÃO   
-

tagem do suporte de guia!
 Introduzir o pino do mancal (3) do suporte de guia (2) lateralmente na serra 

de sabre REMS, de forma a que o pino limitador do suporte de guia se possa 
deslocar na ranhura longitudinal da serra de sabre REMS.

   AVISO   
 Para obter um corte em ângulo recto é indispensável a utilização do suporte 

de guia, pois não é possível obter cortes em ângulo recto precisos quando a 
serra de sabre REMS é comandada ou guiada manualmente.

2.3. Serrar manualmente
 A serra de sabre REMS é utilizada sem suporte de guia (2). Durante o corte, 

que o material serrado seja projectado.

2.4. Selecção da lâmina de serra apropriada
 No seu próprio interesse, deve sempre utilizar lâminas de serras de qualidade 

REMS com todas as serras de sabre, sob pena de anulação da garantia!

 Lâminas de serra especiais REMS 2"/140-2,5 ou 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 e  
para todos os modelos REMS Tiger

 Desenvolvida especialmente para a REMS Tiger. Indispensável para o corte 
em ângulo recto e para a rápida desmontagem de tubos de aço com suporte 
de guia com transmissão de força. Esta provoca uma pressão de avanço 
múltipla através de 5 vezes o efeito de alavanca mul iplicadora de força. As 
lâminas de serra especiais REMS com patilha de dupla face com superfície 

espessura extra, resistente à torção e à deformação para uma maior estabili-
dade. Com denteado grosso, ondulado para um corte mais rápido. Vida útil 
extremamente prolongada. As lâminas de serra normais com patilha de uma 
face não podem ser utilizadas para o corte em ângulo recto com suporte de 
guia, já que a grande pressão de avanço leva a que estas partam no ponto de 

 Lâmina de serra universal REMS 100/150/200/300 para todos os 
modelos REMS Tiger, REMS Cat

 Para o corte manual e para corte com suporte de guia com transmissão de 
força. Apenas 1 lâmina de serra universal REMS para todos os trabalhos de 
corte, em vez de várias lâminas de serra. Material de elasticidade tenaz, 

de precisão e uma maior estabilidade. Divisão de dentes alternada (denteado 
Combo), especialmente reforçada na área do denteado. Assim se consegue 
uma excelente potência de corte e vida útil particularmente alta. Ideal também 
para materiais com reduzida formação de aparas, por ex. tubos de aço inoxi-
dável, tubos de ferro fundido endurecido etc., e para serrar madeira com pregos 
e paletes. Lâminas de serra normais com patilha de uma face não podem ser 
usadas com elevada pressão de avanço ao serrar com suporte de guia, já que 
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 Lâminas de serra REMS para todas as serras de sabre REMS
 Para trabalhos especiais de corte em metais, madeira, materiais de construção 

e plásticos estão disponíveis inúmeras lâminas de serras REMS de diferentes 
formatos, comprimentos e divisão do dentado com patilha (de uma face) 
convencional: ver Lâmina de serra – Tabela Fig. 8.

2.5. Montagem da lâmina de serra

  ATENÇÃO   
-

tagem!

 Ao montar a lâmina de serra REMS não apoiar a serra de sabre REMS na 
junta anti-torção
Desapertar o parafuso de aperto (9) do bloco de aperto da lâmina de serra (4), 
até que a lâmina de serra consiga passar pela cavilha de centragem. A lâmina 
de serra especial REMS e a lâmina de serra universal REMS colocam-se entre 
as duas abas da peça de aperto da lâmina em U (Fig. 2). As lâminas de serra 
REMS com ângulo convencional (unilateral) devem colocar-se dentro da ranhura 
na base da peça de aperto da lâmina (Fig. 3). Apertar o bloco de aperto da 
lâmina de serra com o parafuso de aperto (9)  caso contrário a 

não se destina a suportar a lâmina de serra. O suporte da lâmina é realizado 
exclusivamente pela acção dos parafusos de aperto (9). Quando já não for 
possível apertar mais os parafusos de aperto (9) devido ao desgaste do para-
fuso sextavado interno ou da chave de caixa sextavada, a cavilha de centragem 
poderá fracturar. Por essa razão, deve renovar atempadamente os parafusos 
de aperto (9) e a chave para sextavado interior com sinais de desgaste.

 Ao montar a lâmina de serra REMS não apoiar a serra de sabre REMS na 
junta anti-torção

Introduzir a lâmina de serra (5) opcionalmente com o denteado para baixo ou 

virada para cima possibilita um corte mais próxima das superfícies (Fig. 7.) 

2.6. Regulação da placa de apoio ajustável em comprimento, só com REMS 

  ATENÇÃO   
 

 Retirar a chave de caixa sextavada do suporte (15) e abrir os dois parafusos 
de aperto (16). A placa de apoio basculante (6) pode ser deslocada progres-
sivamente no sentido longitudinal em 40 mm. Regular para a posição desejada, 
apertar bem os parafusos de aperto (16), colocar a chave de caixa sextavada 
no suporte (15). Graças a esta possibilidade de regulação da placa de apoio, 
as lâminas de serra parcialmente encastradas podem ser melhor aproveitadas 
e evita-se bater com a ponta da lâmina contra uma parede/ parede interior de 
um tubo (considerando os avanços da lâmina de serra). 

3. Funcionamento 
   Utilizar óculos de protecção

   Utilizar máscara de protecção respiratória

   Utilizar protecção auditiva

  ATENÇÃO   
 Em trabalhos susceptíveis de provocar poeiras prejudiciais à saúde, devem 

ser utilizados aspiradores, máscara de protecção respiratória e vestuário 
descartável adequados. Respeitar as normas nacionais.

 REMS Tiger ANC: Ligar/desligar com interruptor de segurança por toque para 
ligar/desligar (7).

 Serras de sabre REMS "VE": Controlo electrónico progressivo do número de 
ciclos por pressão variável no interruptor de segurança por toque progressivo 
(interruptor de aceleração) (10).

 REMS Tiger ANC SR: Controlo electrónico progressivo do número de ciclos. 
Pré-selecção do número de ciclos desejado na roda de ajuste (12). Ligar/
desligar com interruptor de segurança por toque ligar/desligar (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: Para superação do bloqueio de segurança 
pressionar primeiro o entalhe da alavanca com entalhe (11) e depois a alavanca. 
O número de ciclos é controlado pressionado de forma correspondente a 
alavanca com entalhe (11).

3.1. Processo de trabalho ao serrar com suporte de guia

  ATENÇÃO   
 Segure a serra de sabre REMS apenas pelas superfícies isoladas do punho, 

(«A») (Fig. 1) e não no suporte de guia (2), se estiver a realizar trabalhar que 
envolvam o risco da ferramenta de aplicação atingir linhas eléctricas escondidas 
ou o próprio cabo eléctrico. O contacto com um cabo condutor de tensão pode 

também colocar aparelhos metálicos ou o suporte de guia sob tensão e provocar 
um choque eléctrico.

   AVISO   
 Utilizar apenas lâminas de serra especiais REMS ou lâminas de serra especiais 

REMS (ver 2.4.). As lâminas de serra normais com patilha de uma face não 
podem ser u ilizadas para o corte em ângulo recto com suporte de guia, já que 

 Montar o suporte de guia segundo a descrição em 2.2.. Coloque a serra de 
sabre REMS com o suporte de condução no tubo, de formaa que o fuso de 

o interruptor (7 ou. 10) ou carregar na alavanca com entalhe (11) segurando 
em simultâneo na pega do motor e pressionar a serra de sabre REMS até 

 No início do corte, principal-
mente no caso de grandes diâmetros (por .ex. 4"), o corte será mais fácil se a 
serra de sabre REMS só for ligada quando a lâmina de serra já estiver em 
contacto com o tubo. Tenha em atenção que o prisma do suporte de guia deve 
estar sempre livre de aparas para assegurar o corte rectangular. Para conse-
guir uma velocidade de corte óptima e para garantir uma maior durabilidade 
da lâmina de serra optar por moderadas pressões de avanço. Pressões de 
avanço mais fortes não aumentam a velocidade de corte! O REMS Tiger ANC 
está equipado com um disjuntor de sobrecarga (8). Este dispara com pressões 
de avanço mais fortes, o botão salta ligeiramente para fora e a serra de sabre 

-
sionado e a serra de sabre REMS pode ser ligada de novo.

3.2. Processo de trabalho durante o corte manual

  ATENÇÃO   
 Segure a serra de sabre REMS apenas pelas superfícies isoladas do punho, 

(«A») (Fig. 1) se estiver a realizar trabalhar que envolvam o risco da ferramenta 
de aplicação atingir linhas eléctricas escondidas ou o próprio cabo eléctrico. 
O contacto com um cabo condutor de tensão pode também colocar aparelhos 
metálicos sob tensão e provocar um choque eléctrico.

 Para cortes rectos ou corte curtos deve pressionar a placa de apoio basculante 

Uma pressão de avanço uniforme reduz o perigo de acidentes e protege a 
serra de sabre REMS e a lâmina de serra. Afastar o cabo de ligação sempre 
para trás da serra de sabre REMS. Durante o corte, mantenha a serra de sabre 
REMS pressionada contra o material a serrar. Se a lâmina de serra encravar 
durante o corte, desligue a serra de sabre REMS alargue a ranhura da serra 
com a ferramenta apropriada e retire a lâmina de serra.

 Para o corte por cisão em superfícies de materiais não muito duros, por ex. 
madeira, plástico, tubos de plástico ou materiais de construção leves, pode 
proceder-se com cuidado ao corte de superfícies por cisão (Fig. 4). Utilizar 
lâminas de serra curtas. Posicionar a serra de sabre REMS desligada com a 
aresta inferior da placa de apoio basculante (6) e a ponta da serra de sabre 
na área de corte. Ligar a serra de sabre REMS e realizar corte por cisão no 
material introduzindo a lâmina de serra devagar. Utilize preferencialmente 
serras de sabre REMS com controlo electrónico progressivo do número de 
ciclos. Quando se trata de materiais duros, por ex. metal, deve realizar-se no 
início do corte um furo grande correspondente com a lâmina de serra.

as aparas sejam expelidas pela ranhura de serragem, reduzindo dessa forma 
a durabilidade da lâmina de serra. 

 Deve usar-se unicamente REMS Especial ou REMS Sanitol para auxiliar o 

ferro fundido endurecido. Recomenda-se o uso de REMS Tiger ANC SR e uma 
lâmina de serra universal REMS  561003 ... 561006. Para o corte em ângulo 
recto é indispensável o suporte de guia (ver 2.2.).

3.4. Protecção contra descarga total
 A REMS Akku-Cat ANC VE está equipada com protecção contra descarga total 

da bateria. Esta desliga o motor de accionamento, no momento em que a 
bateria precise de ser recarregada. Nesta altura, retire a bateria e recarregue 
com o carregador rápido REMS

4. Instruções de manutenção e reparação
  ATENÇÃO   

o acumulador! 

4.1. Manutenção
 As serras de sabre REMS não necessitam de manutenção. A transmissão 

funciona num enchimento de massa permanente e, por isso, não necessita de 

da caixa da admissão da lâmina de serra. Após cada utilização, remover restos 
de água/humidade da caixa da admissão da lâmina de serra. Olear ligeiramente 

com óleo para máquinas (apenas com REMS Puma VE). Substituir parafuso 
de aperto (9) com defeito (excepto REMS Puma VE). Limpar as peças plásticas 
(por ex. caixa, baterias) apenas com o detergente para máquinas REMS CleanM 
(N.º de Art. 140119) ou com um sabonete suave a um pano húmido. Não utilizar 
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produtos de limpeza domésticos. Estes contêm muitos químicos, que podem 

diluentes ou produtos idênticos para a limpeza.
 Ter em atenção que os líquidos nunca devem chegar ao interior da serra de 

sabre REMS. A serra de sabre REMS nunca deve ser mergulhada em líquido.

4.2. Inspecção e reparação

  ATENÇÃO   

da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos só podem ser realizados 

 As serras de sabre REMS com motor universal têm escovas de carvão. Estas 

6. Eliminação
 As serras de sabre REMS não podem ser eliminadas juntamente com o lixo 

domés ico após o tempo útil de vida. Estas devem ser correctamente eliminadas, 
de acordo com as normas estabelecidas por lei.

7. Garantia do fabricante
 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

8. Listas de peças
 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -

5. Avarias
5.1. Avaria: 

Causa: Solução:
 Pressão de avanço excessiva.  Reduzir a pressão de avanço.
 Lâmina de serra (5) embotada.  Substituir a lâmina de serra.
 Lâmina de serra (5) não adequada.
 O disjuntor de sobrecarga (8) disparou (REMS Tiger ANC).  Aguardar alguns segundos, pressionar botão do disjuntor de sobrecarga.
 Escovas de carvão gastas.

 Pressão de funcionamento muito reduzida (REMS Tiger ANC pneumatic).  Aumentar a pressão de funcionamento. Seleccionar compressor em 
conformidade com os dados técnicos 1.6.

 Quantidade de ar fornecida ao compressor muito reduzida (REMS Tiger 
ANC pneumatic).

 Seleccionar compressor em conformidade com os dados técnicos 1.6.

 Bateria (13) vazia (REMS Akku-Cat ANC VE).  Carregar a bateria com o carregador rápido Li-Ion/Ni-Cd ou trocar a bateria.

5.2. Avaria: Não é possível corte recto no corte de tubos com suporte de condução (2).
Causa: Solução:

 Pressão de avanço excessiva.  Reduzir a pressão de avanço.
 Lâmina de serra (5) não adequada.
 Lâmina de serra (5) embotada.  Substituir a lâmina de serra.
 O prisma do suporte de condução (2) está sujo (limalhas!).  Limpar o prisma.

5.3. Avaria: A serra de sabre REMS não arranca.
Causa: Solução:

 O disjuntor de sobrecarga disparou (REMS Tiger ANC).  Aguardar alguns segundos, pressionar botão do disjuntor de sobrecarga.
 Cabo de ligação com defeito.

 Bateria (13) vazia (REMS Akku-Cat ANC VE).  Carregar a bateria com o carregador rápido Li-Ion/Ni-Cd ou trocar a bateria.
 Serra de sabre REMS com defeito.

assistência a clientes REMS autorizada.

5.4. Avaria: 
Causa: Solução:

 Parafuso de aperto (9) gasto.  Trocar parafuso de aperto e/ou pino de centragem
 Chave para sextavado interior gasta (ver 2.5.).  Substituir chave para sextavado interior.
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1. Dane techniczne

   

tym samym niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

-
czot uniwersalny REMS 210-1,8/2,5, skrzynka z blachy stalowej, instrukcja 

-

 Akumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218

1/16" – 2"   563000

 

 Skrzynka z blachy stalowej   566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Zakres roboczy

pneumatic:

 specjalnego brzeszczotu REMS 561001, 561007:
1/16" – 2"

 specjalnego brzeszczotu REMS 561002
2½" – 4"

 specjalnego brzeszczotu REMS 561008

 i uniwersalnym brzeszczotem REMS 561005, 561003
 rury ze stali nierdzewnej   1/16" – 2" wzgl. 2½" – 4"



rodzaju
 Z uniwersalnymi brzeszczotami REMS i 

1.5. Dane elektryczne
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A lub
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A lub
  48 V; 750 W; 16,5 A

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A lub
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Ustawienie olejarki   6 – 7 kropli/min

1.7. Wymiary
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0“) 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorem)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"   1,0 kg (2,2 lb)

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Poziom mocy akustycznej
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)

1.10. Wibracje

 Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS

-

momentu przerwania pracy. 

  PRZESTROGA   

-

2. Uruchomienie

 

 Akumulatory

 NOTYFIKACJA   
 

akumulatora.

-

 NOTYFIKACJA   

 

1 2

  

-

0°C do +45°C (32°F – +113°F).

 NOTYFIKACJA   
 

powietrzu.

prostym)

    

-

 NOTYFIKACJA   

p  p



2.4. Wybór odpowiedniego brzeszczotu

gwarancyjnych.

4"/200-3,2 

 Zaprojektowane specjalnie dla modeli REMS Tiger. Bezwarunkowo wymagane 

trzpieniem o szczególnie szerokiej powierzchni zamocowania dla uzyskania 

-
-

 Uniwersalny brzeszczot REMS 100/150/200/300 , przeznaczony dla 
wszystkich modeli REMS Tiger, REMS Cat

-

-

-

trzpieniem handlowym (jednostronnym): patrz tabela brzeszczotów, rys. 8.

    

Brzeszczot REMS ze standardowym 

w elemencie dociskowym brzeszczotu (rys. 3). mocno

-

-

-

    
 

-

3. Praca 
 

 

    

-
towe przepisy krajowe.

 REMS Tiger ANC:

 
liczby skokowej poprzez zmienny nacisk, wywierany na bezstopniowy impulsowy 

 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: 

    
 

-

 NOTYFIKACJA   

-

-

umiarkowany nacisk przy posuwie. 

-

    

(”A“) (rys. 1). 

-
trycznym.

 

p  p



3.3. Smary 

REMS.

4. Konserwacja
    

4.1. Konserwacja
 -

-

-

    

 

lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

p  p

5. Usterki
5.1. Usterka: 

Przyczyna:

 Nieodpowiedni brzeszczot (5).

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

1.6.

 Wyczerpany akumulator (13) (REMS Akku-Cat ANC VE).
akumulator.

5.2. Usterka: 
Przyczyna:

 Nieodpowiedni brzeszczot (5).

5.3. Usterka: 
Przyczyna:

personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
 Wyczerpany akumulator (13) (REMS Akku-Cat ANC VE).

akumulator.

5.4. Usterka: 
Przyczyna:



6. Usuwanie odpadów
 

ustawowymi przepisami.

7. Gwarancja producenta

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems.de

Obr. 1 – 3

4 Upínka pilového listu

vypnuto

 (jen REMS Tiger ANC)

11 Páka se západkou

13 Akumulátor
14 Páka upínání pilového listu 
 (jen REMS Puma VE)

”A“ Izolované uchopovací plochy

 VAROVÁNÍ   

jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

osobám.

 Proniknutí vody do 

 

kabely, které jsou vhodné i pro práci v exteriéru.

proudem. 

-

 Moment nepozornosti 

 Nošení osobních 

-

lépe pod kontrolou. 

-
nostním rozsahu.

p  



 

pokyny.
osobami.

-

 

 U nabí-

 Kapalina unikající z 

6) Servis

 VAROVÁNÍ   

 
-

 

  

 

 

 
zbytková voda do motoru.

 
materiál.

 

 

 

  Hrozí 

  

 
 Tak zabráníte 

  Zohnuté nebo neostré 

 

  Nasazené 

 

 

 

 

  

odborníka.
 

 -

REMS.
 

podle bodu 1.5. Elektrické parametry. 
² ².

 VAROVÁNÍ   -

 

OZNÁMENÍ   -

  Ekologická likvidace

90°

 90°

 ocelové trubky

 kov

 palety

 porobeton

 sádrokartonové desky

 pemza, cihly

 li ina

 granulát

1. Technická data

 VAROVÁNÍ   

1.1. Obsah dodávky



-

 REMS Tiger ANC pohonná jednotka   560000
 REMS Tiger ANC VE pohonná jednotka  560008
 REMS Tiger ANC SR pohonná jednotka  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic pohonná jednotka  560002
 REMS Puma VE pohonná jednotka   560003
 REMS Cat ANC VE pohonná jednotka  560004
 REMS Akku-Cat ANC VE pohonná jednotka Li-Ion  560009
 Akumulátor Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumulátor Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218

1/16" – 2"    563000

 

 Kufr z ocelového plechu    566051
 REMS CleanM    140119

1/16" – 2"

2½" – 4"

561005, 561003
1/16" – 2" 2½" – 4"

 REMS univerzální pilové listy a REMS pilové listy

1.5. Elektrické údaje
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A nebo
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A nebo
  48 V; 750 W; 16,5 A

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")

 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0“) 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Hmotnosti
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulátor)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS akumulátor Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS akumulátor Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)

1.9. Informace o hluku

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Kolísavost K = 3 dB

1.10. Vibrace
 Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení:

-

    
 -

 

-

pro druh ochrany podle bodu 1.5. Elektrické hodnoty.

 Akumulátory

 OZNÁMENÍ   
 

-

 OZNÁMENÍ   

-

 

1 2

  

 



kapacitu.

 

pracovní rozsah od 0°C do +45°C (32°F – +113°F).

 OZNÁMENÍ   
 

  VAROVÁNÍ   

 OZNÁMENÍ   
pravoúhlých

2.4. Volby vhodného pilového listu 

pilové listy REMS, jinak zanikne nárok na záruku!

4"/200-3,2 a  
 pro všechny modely REMS Tiger

 pro všechny modely 
REMS Tiger, REMS Cat

 REMS pilové listy pro všechny šavlové pily REMS 
-

  VAROVÁNÍ   

rameny upínky pilového listu ve tvaru U (obr. 2). 

prvku pilového listu (obr. 3).

-

  VAROVÁNÍ   
 

Nastavte 

3. Provoz 
 

 

 

  VAROVÁNÍ   

 REMS Tiger ANC:
(7).

 -

(10).
 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: 

se západkou (11).

  VAROVÁNÍ   
 ne 

 OZNÁMENÍ   

REMS (viz 2.4.). Normální pilové listy s jednostrannou upínkou jsou k pravo-

 

REMS 

  VAROVÁNÍ   
 

 

-

 



-

REMS.

  VAROVÁNÍ   

akumulátor! 

 

upínání pilového listu a upínací páku pilového listu (14) (pouze REMS Puma 

  VAROVÁNÍ   

akumulátor!
 

autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS.

 

5. Poruchy
5.1. Porucha: 

Náprava:

smluvní servisní dílnou REMS.

pneumatic).

5.2. Porucha: 
Náprava:

5.3. Porucha: 
Náprava:

smluvní servisní dílnou REMS.

servisní dílnou REMS.

5.4. Porucha: 
Náprava:

6. Likvidace
 

7. Záruka výrobce

servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

www.rems.de



Preklad originálu návodu na obsluhu
Obr. 1 – 3

4 Upínka pílového listu

6 Sklopná opora (REMS Puma VE 

 (len REMS Tiger ANC)
9 Zvieracia skrutka

11 Páka so západkou
12 Nastavovacie koliesko
13 Akumulátor
14 Páka upínania pílového listu 
 (len REMS Puma VE)

16 Zvieracie skrutky 
”A“ Izolované uchopovacie plochy

 VAROVANIE   

 Neporiadok a neosvetlené 

alebo prach.

 
V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

Zmena vidlice nie je povolená.

b) Vyhýbajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú potrubia, 
 V prípade uzemnenia Vášho 

 Vniknutie vody do elektrického 

zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zásuvky. Nevystavujte kábel vplyvu 
 Poškodené 

káble, ktoré sú vhodné do exteriéru. -

pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

okuliare.

pri prenášaní elektrického náradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v 

 

-

 Práca 

 Elektrické náradie, 

tieto pokyny.

do prevádzky zverte.
úrazov.

 Starostlivo ošetrované 

 V prípade 

-
 Skrat medzi kontaktmi 

 

6) Servis

 VAROVANIE   
-

 -

 Kontakt s vedením 

 
pevnú polohu pri práci. Elektrické náradie je dvomi rukami vedené istejšie a 

  Pri rezaní 
sú horúce piliny odhadzované na všetky strany. 
pracovného miesta.

 -
-

 
 Kontakt s elektric-

-

 

prúdom.
 

materiál.
  Upínacími prípravkami alebo 

  Existuje 

  Nesiahajte pod polotovar. Pri kontakte 

 

  

 
 Tak zabránite 

  Zohnuté alebo neostré 

 



 

  Nasadené 

 

 

 Deti a osoby, ktoré na základe svojich fyzických, zmyslových alebo dušev-

 

  Mladistvé 

dozorom odborníka.
 Pravidelne kontrolujte výskyt poškodenia pripájacieho vedenia elektrického 

 

², od 10 – 30 m 
s prierezom vedenia 2,5 mm².

Vysvetlenie symbolov

 VAROVANIE  

(nevratné).
 UPOZORNENIE -

OZNÁMENIE

  Ekologická likvidácia

90°

 90°

 kov

 palety

 drevo

 drevo s klincami

 zelené surové drevo

 pórobetón

 sadrokartónové dosky

 pemza, tehly

 liatina

 zvlnené
 striedavo rozvedené
 priame
 granulát

1. Technické dáta

 VAROVANIE   

1.1. Obsah dodávky

-

 REMS Tiger ANC pohonná jednotka   560000
 REMS Tiger ANC VE pohonná jednotka  560008
 REMS Tiger ANC SR pohonná jednotka  560001
 REMS Tiger ANC pneumatic pohonná jednotka  560002
 REMS Puma VE pohonná jednotka   560003
 REMS Cat ANC VE pohonná jednotka  560004
 REMS Akku-Cat ANC VE pohonná jednotka Li-Ion  560009
 Akumulátor Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumulátor Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218

1/16" – 2"    563000

 
materiálu    563008

 REMS CleanM    140119

1.3. Pracovný rozsah
 Pravouhlé rezanie s REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

1/16" – 2"

2½" – 4"

561005, 561003
1/16" – 2" pop. 2½" – 4"

 REMS univerzálne pílové listy a REMS pílové listy

 Drevo, drevo s klincami, palety, 

1.5. Elektrické údaje
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A alebo
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A alebo
  48 V; 750 W; 16,5 A

 Trieda ochrany  ll, s ochrannou izoláciou 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 Trieda ochrany  ll, s ochrannou izoláciou 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 

 Trieda ochrany  ll, s ochrannou izoláciou 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

 Spotreba vzduchu pri chode naprázdno 1,6 m³/min (56 cf/min)

 Svetlost’ hadice   12 – 13 mm (½")

 



1.7. Rozmery
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0“) 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Hmotnosti
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulátor)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akumulátor Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akumulátor Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)

1.9. Informácie o hluku
 Hodnota úrovne akustického tlaku
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)

1.10. Vibrácie

 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-

  UPOZORNENIE   

-
nostné opatrenia.

2. Uvedenie do prevádzky
2.1. Pripojenie k el. sieti

 -

-

1.5. Elektrické údaje.

 Akumulátory

 OZNÁMENIE   
 -

REMS akumulátora Li-Ion sú pri dodaní Prednabité na ca. 40%. Preto musia 

-

 OZNÁMENIE   

-
deniu akumulátora.

 

1 2

  
-

-
leného pracovného rozsahu od 0°C do +45°C (32°F – +113°F).

 OZNÁMENIE   
 

  VAROVANIE   

zásuvky resp. vyberte akumulátor! 

 OZNÁMENIE   

pílové listy REMS, inak zanikne nárok na záruku!

4"/200-3,2 a  
 pre všetky modely REMS Tiger

 pre všetky modely 
REMS Tiger, REMS Cat

pre presnú polohu,  pre vysokú stabilitu. Striedavé rozvedenie zubov (Combo-

materiály, napr. nehrdzavejúce ocele, tvrdé liatinové rúrky a pod. a k rezaniu 

vysokému posuvovému tlaku na mieste upnutia zlomia. 

obr. 8.

  VAROVANIE   

resp. vyberte akumulátor! 

nestavajte na priechodku s ochranou 
proti zlomeniu

REMS 

 Dotiahnite pevne 

 



 

nestavajte na priechodku s ochranou 
proti zlomeniu

  VAROVANIE   
 

 Nastavte 

pílového listu).

3. Prevádzka 
 

 

  VAROVANIE   

 REMS Tiger ANC:
vypnuté (7).

 -

 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: Na prekonanie mechanizmu blokovania zapnutia 

  VAROVANIE   
 nie 

 OZNÁMENIE   

(viz 2.4.). Normálne pílové listy s jednostrannou úpinkou sú k pravouhlému 
-

vému tlaku v mieste upnutia prasknú.  

mierny

  VAROVANIE   
 

-

 

3.3. Mazacie prostriedky

pílového listu.  

-

REMS.

  VAROVANIE   

akumulátor!

 

  VAROVANIE   
-

látor!
 -

-

 



6. Likvidácia
 

predpisov.

7. Záruka výrobcu
-

-

-

-

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
 Zoznamy dielov pozri www.rems.de

 
5. Poruchy
5.1. Porucha: 

Pomoc:

 Opotrebované uhlíkové kefky.

REMS.

1.6.

ANC pneumatic).

akumulátor.

5.2. Porucha: 
Pomoc:

5.3. Porucha: 
Pomoc:

REMS.

akumulátor.

5.4. Porucha: 
Pomoc:

 Zvieracia skrutka (9) je opotrebovaná.



1 – 3 ábra

1 Menetes ék szoríttó orsóval

6 Lehajtható támaszték (REMS Puma 
VE a távolsága folyamatosan 
beállítható)

7 Biztonsági kapcsoló ki-/bekapcsoló
8 Túlterhelés elleni védelem (csak a 

REMS Tiger ANC)

 9 Zárócsavar
10 Folyamatos biztonsági kapcsoló 

(gyorsulás kapcsoló)
11 
12 Beállító karikka
13 Akkumulátor

Puma VE)
15 Hatoldalú imbuszkulcs tartó
16 Zárócsavar
”A“ Szigetelt fogófelületek

 FIGYELMEZTETÉS   
-
-

tést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.

(hálózati kábellel ellátott) elektromos szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett 
(hálózati kábel nélküli) elektromos szerszámokra, gépekre és berendezésekre 
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság
 Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanásveszélyes környe-

zetben, gyúlékony folyadékok, gázok, vagy porok közelében. Az elektromos 

c) Gyerekeket és más személyeket tartsa távol az elektromos berendezés 
használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés 
felett.

2)  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos berendezés csatlakozódugójának illeszkednie kell az aljza-

 Ne 

 A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt rendeltetése ellen, a berendezés hordására, felakas-

 
Sérült, vagy összegabalyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan hoss-

f) Amennyiben az elektromos berendezés használata nedves környezetben 
elkerülhetetlen, használjon hibaáram-biztonsági kapcsolót. A hibaáram-
biztonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

dolgozik. Ne használja az elektromos berendezést, ha fáradt, ha drogok, 
alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll.
villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.

 A 

csatlakozót és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy 
hordja. Ha az elektromos berendezés szállítása közben az ujja a kapcsolón van, 
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hálózatra csatlakoztatja, az 
balesethez vezethet. 

az elektromos berendezést. Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

 Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

 A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

 A porelszívó berendezés 
a por okozta veszélyt csökkenti.

4) Elektromos berendezések kezelése és használata

berendezést használja a munkára.
jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsolója hibás. 
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadályozza az elektromos berendezés 
nem szándékos beindulását.

engedje az elektromos berendezés használatát olyan személyeknek, akik 
 

Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.

 Sok baleset oka a rosszul karbantartott 
elektromos szerszám.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A gondosan ápolt vágószerszámok 

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszámokat, stb. 

 Az elektromos berendezések 

5) Akkumulátoros berendezések kezelése és használata

gyártó javasolt.
-

mulátorhoz használjuk.
-

sekhez.

égési sérüléseket, vagy tüzet okozhat.
d) Helytelen használatnál folyadék léphet ki az akkumulátorból. Kerülje el az 

 Az akku-

6) Szerviz
-

 A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

 FIGYELMEZTETÉS   
-
-

tést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.

 
amennyiben olyan munákt végez, ahol az elektromos szerszámot rejtett 
elektromos vezeték vagy áram érheti. A feszültség alati vezeték az elktromos 
szerszámba is áramot vezethet, mely elektromos áram általi sérülést kokozhat.

 A munka közben az elektromos szerszámot mindkét kezével biztosan, és 
a munka közben álljon biztosan. Az elektromos szerszámot mindkét kézzel 
biztosabban és biztonságosabban lehet vezetni. 

  
mindenfelé forró szilánkok repülnek szét. A harmadik személyeket tartsa távol a 
munkaterülettöl. 

 
fel.  Használjon megfelelö porszívót, védömaszkot, és egyszeri öltözéket. Ügyeljen 
a nemzeti elöírásokra.

 -
 Az elektromos árammal való érintkezés 

megrésülése robbanást is okozhat. A vízvezeték megsérülése, tárgyi károkat 
okozhat vagy elektromos áram általtali sérülést okozat. 

  
Elektromos áram által okozta sérülést okozhat. 

 Az alapanyagot szorosan fogja be. A feldolgozandó alapanyagot ne támassza 
alá se a lábával, sem a kezével. Fennáll a sérülés esélye. 

  A befogóes-
zközökkel vagy a satuval befogott alapanyag biztosabb mint ha kézzel fogná. 

  Visszaütés 
veszélye fenyeget. 

  Ne nyúljon az alapanyag alá. A 

 

 
munkadarabra feküdjön fel.
a gép felett. 

 



 A munkafolyamat elvégzése után az elektromos szerszámot kapcsolja ki, 
 Így 

el lehet kerülni a visszaütést és a gépet biztonságosan el lehet tenni. 
  A meghajlított és az 

életlen fürészlapok visszaütést okozhatnak.
  A 

 
lesz. 

 
 Sérülés veszélye áll fenn. 

 
 Sérülés veszélye áll fenn.

 

ismeret hiánya miatt nem képesek az elektromos készüléket biztonságosan 
kezelni. 

  
Fiatalkorúak csak akkor üzemeltethetik az elektromos kéziszerszámot, ha már 
elmúltak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjából szükséges, valamint ha 
folyamatosan szakember felügyelete alatt állnak.

 
 Ha sérültek, cseréltesse ki egy erre 

képesített szakemberrel, vagy egy megbízott REMS márkaszervizben.
 -

-
 10 méteres hossz 

esetén 1,5 mm², 10 – 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm² vezeték-kereszt-

Szimbólunok magyarázata

 FIGYELMEZTETÉS  
halált vagy komoly sérülésteket okozhat (visszafordíthatatlanul).

 VIGYÁZAT   

ÉRTESÍTÉS    Tárgyi károk, nincsen biztonsági elöírás! Nincs balesetveszély.

   Használjon védömaszkot

   Elektromos berendezés megfelel az II védelmi osztálynak

  Környezetbarát ártalmatlanítás

    CE-konformitásjelölés

 Teljesítményt 
 adó veztö satu

90°

 90°

 acélcsövek

 fém

 rozsdamantes acél

 paletták

 fa

 fa szögekkel

 zöld nyers fa

 porobeton

 gipszkarton lemez

 öntvények

 hullámos
 felváltva elválasztott
 egyenes
 szemcsézett

1. Technikai adatok

 FIGYELMEZTETÉS   

acélkoffer, használati utasítás

150-1,8/2,5, acélkoffer, használati utasítás

1.2. Cikkszámok
 REMS Tiger ANC meghajtógép   560000
 REMS Tiger ANC VE meghajtógép   560008
 REMS Tiger ANC SR meghajtógép   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic meghajtógép  560002
 REMS Puma VE meghajtógép   560003
 REMS Cat ANC VE meghajtógép   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE meghajtógép Li-Ion  560009
 Akkumulátor Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akkumulátor Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218
  Li-Ion/Ni-Cd    571560

1/16" – 2"    563000

 Acéllemez doboz    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Munkaterjedelem

 Vezetö satuval 563000 és a

1/16" – 2"
 Vezetö satuval 563100

2½" – 4"
 Vezetö satuval 563200

561005, 561003
 Rozsdamentes acélcsövek   1/16" – 2" esetl. 2½" – 4"
 Kézzel vezetett vágás mindegyik fürészlappal REMS

 Fa, fa vasszögekkel, paletták, 

1.4. 

 REMS Tiger ANC VE (fokozatmentes beállítás)
 REMS Tiger ANC SR (fokozatmentes beállítás)

 REMS Tiger ANC pneumatic (fokozatmentes beállítás)
 REMS Puma VE (fokozatmentes beállítás)
 REMS Cat ANC VE (fokozatmentes beállítás)
 REMS Akku-Cat ANC VE (fokozatmentes beállítás)

1.5. Villamos adatok
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
  48 V; 750 W; 16,5 A
  rádiózavar-mentes 
 Védelmi osztály ll, szigetelt 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  rádiózavar-mentes 
 Védelmi osztály ll, szigetelt 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A
  rádiózavar-mentes 
 Védelmi osztály ll, szigetelt 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Kimenet 10,8 – 18 V=

 Szükséges üzemi nyomás   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

 



 Olajozó-beállítás   6 – 7 csepp/min

1.7. Méretek
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Súlyok
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (akkuval)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akkumulátor Li-Ion 18 V, 2,6 Ah  0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akkumulátor Li-Ion 18 V, 3,5 Ah  0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)

1.9. Zajszint-információ
 Hangnyomásszint
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Hangteljesítményszint
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Bizonytalanság K = 3 dB

1.10. Vibrációk
 A gyorsítás súlyozott effektív értéke:

 A feltüntetett rezgéskibocsátás-értéket szabványozott vizsgálati módszerrel 
mérték és más készülékkel való összehasonlításra használható. A feltüntetett 

  VIGYÁZAT   
 A rezgésszint a készülék tényleges használata közben eltérhet a feltüntetett 

biztonsági óvintézkedéseket hozzanak.

2. Üzemeltetés
2.1. Elektromos csatlakoztatás

 -

bel- és kültereken vagy más hasonló felállítási helyeken az elektromos szer-
számot kizárólag olyan hibaáram-kapcsolón (FI-kapcsoló) keresztül szabad a 
hálózatról üzemeltetni, mely az áramellátást megszakítja, amennyiben földáram 
0,2 másodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket. Hosszabbítókábel hasz-

-
metszetre. A hosszabbítókábelnek meg kell felelnie az 1.5. Elektromos adatok 
szakaszban megadott védelmi osztálynak.

 Akkumulátorok

 ÉRTESÍTÉS   
 

megsérülhetnek a kapcsolatok, és ezzel az akkumulátor is.

 Mélykisütés, lemerülés
 A Li-Ion akkumulátor esetében a feszültségnek nem szabad a minimális töltésszit 

alá kerülnie, ellenkezö esetben mélykisütés következhet be, és az akkumulátor 
megsérülhet. A REMS Li-Ion akkumulátorok mindíg elöre töltött állapotban kb. 
40 %.-osan kerülnek eladásra. Ezért kell a a Li-Ion akkumulátorokat a használat 
elött és aztán rendszeresen feltölteni. Amennyiben ezt az elöírást nem tartja 
be, a Li-Ion akkumulátor a mélykisütésnek köszönhetöen megsérülhet. 

 Mélykisütés raktározás esetében
 Amennyiben a relatívan kissé lemerült Li-Ion akkumulátort raktározzák, hosszabb 

idö után mélykisülés/lemerülés történhet, és így megsérülhet. A Li-Ion akku-
mulátort ezért a raktározás elött fel kell tölteni, és legkésöbb 6 hónap után 
újrafelhasználás elött feltétlenül ismételten fel kell tötleni. 

 ÉRTESÍTÉS   
 A használat elött töltse fel az akkumulátort.  A Li-Ion akkumulátorokat a 

mélykisülés elkerülése érdekében redszeresen töltse fel. A mélykisülés 
esetében megsérülhet az akkumulátor. 

 

1 2

  
 A felöltéshez csakis REMS gyorstöltöt használjon. Az új és hosszabb ideje nem 

használt Li-Ion akkumulátort több feltöltés után érik el a teljes kapacitásukat. 

  (Cikkszám 571560)
 A hálózati csa lakozóba csatlakoztatva a bal kontrollámpa folyamatosan zölden 

villogó kontrollámpa mutatja, hogy az akkumulátor töltés alatt áll. Amennyiben 
ez a zöld kontrollámpa folyamatosan világít, akkor az akku fel van töltve. 
Amennyiben egy piros kontrollámpa villog, akkor az akku hibás. Amennyiben 

 
0°C- tól +45°C-ig (32°F – +113°F).

 ÉRTESÍTÉS   
 

  FIGYELMEZTETÉS   

vegye le az akkumulátort!

 ÉRTESÍTÉS   
 

kézi vezetéssel nem lehet pontos derékszöget eléri.

2.3. Kézzel vezetett vágás

kell nyomni az alapanyagra, hogy a támasztó (6) mindíg az adott alapanyaghoz 
érjen. A vágandó alapanyagot biztosítsa be, hogy ne csússzon el a vágás 
közben. 

-

4"/200-3,2 a  
 minden REMS Tiger-hez

meghajlásoknak, magas a stabilitása. Durva, hullámos, fogazat a gyors dara-

 mindenfajta REMS 
Tiger, REMS Cat -hez

helyett. Szívósan hajlékony anyag, nagyon hajlékony, a falmenti vágásokhoz 

és a hoszabban tartó élességért. Kihajtogatott fogazattal (Combo - fogazat), 

és a fogazat hosszan éles marad. A nehezen feldolgozható alapanyagokhoz 
is, mint pl. rozsdamentes acél, öntött csövek stb, a szögesfa és paletták dara-

a befogás helyén eltörhet.

 A speciális munkálatokhoz, vardaraboláshoz, fa és építkezési alapanyagok, 

  FIGYELMEZTETÉS   
-

mert az eltörhet, vagy megsérülhet! Engedje meg a zárócsavart (9) a fürészlap 
befogóit (4), a és a fürészlapot bevezetheti a központosító tengelyen kereszül. 
A REMS speciális fürészlap két befogó között helyezkedik el melynek U formája 
van (2. ábra). 

Szorosan húzza be a fürészlapbefogót a szorítócsavarral (9). ellenkezö ese ben 
megsérülhet vagy eltörhet a központi stift. A közpon i stifnek nem az a dolga, 
hogy a fürészlapot fogja (9). Ha már nem lehet a rögzítö csavart jobban behúzni 
(9), mert a belsö hatoldala vagy maga a hatoldaló kulcsa már elhasználódott. 

 



cserélje ki. 

mert az eltörhet, vagy megsérülhet! A fürészlap rögzítöjét (14) kézzel hajlítsa 
felfelé és tartsa. A fürészlapot (5) a fogazatával lefele vagy 180°-ban elfordítva 
felfelé vezesse be. Engedje meg a rögzítökart (14), ez rugóval van irányítva, 
mely magától rákattanik a fürészlapra. A fürészlapot (5) ellenörizze, hogy 
biztosan kapcsolódik a szerkeze be. A felfelé fordított fürészlap lehetövé teszi 
az idegen felületekhez közeli vágást (7. ábra). 

  FIGYELMEZTETÉS   
 

ki az elektromos kábelt vagy vegye ki az akkut!
 A hatoldalú kulcsot  vegye ki a tartóból (15) és engedje ki a zárócsavarokat 

(16). 
állítható. Állítsa be a kívánt távolságot, és húzza be zárócsavarokat (16), a 
hatoldalú csavart tegye vissza a tartókarba (15). Ennek a lehetöségnek 
köszönhetöen a részlegesen elkopott fürészlapokat át lehet állítani, és az ép 
részeit még fel lehet használni (mindenképpen ügyeljen a pengék mélységére). 

3. Használat
 

 

  FIGYELMEZTETÉS   

 REMS Tiger ANC: Ki/bekapcsolás a ki/bekapcsoló biztonsági kapcsolóval (7).
 

 REMS Tiger ANC SR:
Löketszámválasztás a beállítókarikka segítségével (12). Ki/bekapcsoló bizton-

kiválasztani.
 REMS Tiger ANC pneumatic: A bekapcsolási zár kioldásához nyomja be a 

-

  FIGYELMEZTETÉS   
  izolált fogantyúnál fogva („A“) (1. ábra), és ne a 

rejtett elektromos áramot vagy rejtett kábelt érhet. A vezetékkel való érintkezés 
amely áram alatt van, a szerszám fém részein keresztül esetlegesen a veze-

 ÉRTESÍTÉS   

 A levágást fel lehet 

  FIGYELMEZTETÉS   
  izolált fogantyúnál fogva („A“) (1. ábra), amennyiben 

olyan munkát végez, ahol a szerszám rejtett elektromos áramot vagy rejtett 
kábelt érhet. A vezetékkel való érintkezés amely áram alatt van, a szerszám 

általi sérülést okozhat.
 

-

-
számmal támassza meg és húzza ki.

-

 A rendes munkálatokhoz, darabolásokhoz ne használjon semilyen kenöanyagot 
sem. Ezek megakadályozzák a szálkák lepattanását és ezzel csökkentik a 

REMS Speciállal vagy a REMS Sanitollal. A REMS Tiger ANC SR- hez ajánlott 

3.4. A mélykiütés elleni védelem
 A REMS Akku-Cat ANC VE az akkumulátor mélykiütését meggátoló rendszerrel 

van elltátva. Ez kikapcsolja a gépet, amint az akkumulátort újra kell tölteni. Az 

4. Karbantartás
  FIGYELMEZTETÉS   
 Húzzuk ki a hálózati csatlakozót, ill. vegyük le az akkumulátort!

4.1. Karbantartás
 

tisztítószerrel (cikkszám: 140119) vagy enyhén szappanos vízzel és nedves 

-
síthatják. Soha ne használjon benzint, terpentint, hígítót vagy más hasonló 
anyagot a tisztításra.

  FIGYELMEZTETÉS   

vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkákat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

 

ki.

 



 
 

7. Gyártói garancia

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vona kozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

8. Tartozékok jegyzéke
 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de

 
5. Hibák
5.1. Hiba: 

Ok: Megoldás:

 A túlterhelés elleni védelem (8) kioldott (REMS Tiger ANC).  Várjon néhány másodpercet, majd nyomja meg a túlterhelés elleni védelem 
nyomógombját.

 A szénkefék elkoptak.  Az elkopott szénkeféket cseréltesse egy erre képesített szakemberrel vagy egy 
megbízott REMS márkaszervizzel.

 Túl alacsony üzemi nyomás (REMS Tiger ANC pneuma ic).

 Az akku (13) lemerült (REMS Akku-Cat ANC VE).

5.2. Hiba: 
Ok: Megoldás:

 Tisztítsa meg a prizmát.

5.3. Hiba: 
Ok: Megoldás:

 A túlterhelés elleni védelem kioldott (REMS Tiger ANC).  Várjon néhány másodpercet, majd nyomja meg a túlterhelés elleni védelem 
nyomógombját.

 A csatlakozókábel hibás.  A csa lakozókábelt cseréltesse egy erre képesített szakemberrel vagy egy 
megbízott REMS márkaszervizzel.

 Az akku (13) lemerült (REMS Akku-Cat ANC VE).

márkaszervizzel.

5.4. Hiba: 
Ok: Megoldás:

 A hatlapú dugókulcs elhasználódott (lásd: 2.5.).  Cserélje ki a hatlapú dugókulcsot.



Prijevod izvornih uputa za rad
Sl. 1 – 3

1 Stezno vreteno s pritegom

5 List pile
6 Zakretna oslonska stopica 
 (REMS Puma VE kontinualno 

prilagodljiva po duljini)
7 Sigurnosna pritisna sklopka

 (samo REMS Tiger ANC)

 9 Stezni vijak
10 Kontinualna sigurnosna pritisna
 sklopka (sklopka za regulaciju brzine)
11 Poluga s rezom
12 Okretni regulator
13 Punjiva baterija
14 Zatezna poluga lista pile 
 (samo REMS Puma VE)

16 Stezni vijci 

 UPOZORENJE   

ozljeda.

kabela).

1) Sigurnost na radu
 Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu.

tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

udaljenosti od mjesta rada.

 Ne koristite nikakav 

udara.
b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi, ogrjevnih 

tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 

 Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 

d) Kabel ne koristite za ono za što nije namijenjen, primjerice za nošenje i 

 

su prikladni i za rad na otvorenom.

zaštitnu sklopku.
udara. 

3) Sigurnost osoba

razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek zaštitne 
 Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 

napajanje te prije nego što ga uzmete i krenete premještati. Ako prilikom 

široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

Oprema za usisavanje prašine 
smanjuje opasnost od iste.

upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 

 Elektroalat koji se više ne 

-

 Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

 Brojnim 

alata.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite 
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba 

 

mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti 
opekline ili vatra.

i izazvati opekline.

6) Servis

originalnih zamjenskih dijelova.

Sigurnosni naputci za REMS ubodne pile
 UPOZORENJE   

ozljeda.

 

 
 Elektroalat se sigurnije vodi objema rukama.

  
Prilikom piljenja, opiljci mogu letjeti na sve strane. Udaljite druge osobe. 

 Imajte u vidu da prilikom piljenja mogu nastati prašine opasne po zdravlje. 

odijelo. Poštujte nacionalne propise.
 

napojne vodove ili se posavjetujte s lokalnom distribucijom. Kontakt s 

-
rijalne štete ili strujni udar.

 Prilikom piljenja vodova za vodu pazite da u motor ne dospije voda. U 
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara.

 
nogom. 

 

  Postoji opas-
nost od povratnog udara.

 

  Postoji 

 
izradak. 

 
se zaustavi.
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  Savinuti ili 
tupi listovi pile mogu se slomiti ili izazvati povratni udar.

 
suprotnom od smjera njegova okretanja.
ili izazvati povratni udar.

  Elektroalat se 

 

 
oslonske stopice.

-

od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogrešnog 

rukovanje istim.

servisu na popravak ili zamjenu.

ili bolje. ², a presjek 
onih dugih od 10 – 30 m treba biti 2,5 mm².

 UPOZORENJE  

posljedicama.
 OPREZ   

NAPOMENA
od ozljeda.

   Nosite antifone

   CE oznaka sukladnosti

90°

 90°

 Metal

 Palete

 Drvo

 Drvo s klinovima

 Sirovo drvo

 Porobeton

 Plavac, opeka

 Lijev

 valoviti
 razvedeni
 ravni
 Granulat

Namjenska uporaba
 UPOZORENJE   

-

upute za rad

1.2. Kataloški brojevi artikala
 REMS Tiger ANC pogonski stroj   560000
 REMS Tiger ANC VE pogonski stroj   560008
 REMS Tiger ANC SR pogonski stroj   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj  560002
 REMS Puma VE pogonski stroj   560003
 REMS Cat ANC VE pogonski stroj   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj Li-Ion  560009
 Akumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218

1/16" – 2"    563000

 
tankih zidova    563008

 REMS CleanM    140119

 Pravokutno piljenje s REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

 REMS specijalni list pile 561001, 561007
1/16" – 2"

 REMS specijalni list pile 561002
2½" – 4"

 REMS specijalni list pile 561008
5" – 6"

 i REMS univerzalnim listom pile 561005, 561003
1/16" – 2" odnosno 2½" – 4"

 REMS univerzalni list pile i REMS listovi pile 

 Drvo, drvo s klinovima, palete, 

 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
  48 V; 750 W; 16,5 A
  S otklanjanjem radiosmetnji 

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  S otklanjanjem radiosmetnji 

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  S otklanjanjem radiosmetnji 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Izlaz 10,8 – 18 V=

 Potreban pogonski pritisak   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

 Promjer crijeva   12 – 13 mm (½")
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1.7. Dimenzije
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulatorom)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS akumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS akumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)

1.9. Informacije o buci

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Nepouzdanost K = 3 dB

1.10. Vibracije
 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:
 sve REMS sabljaste pile

 Piljenje drvenih greda 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom 

  OPREZ   

2. Puštanje u rad

 

 Akumulatori

 NAPOMENA   
 

 Ukosim 

isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju 

dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti. 

 NAPOMENA   

 

1 2

  

  (br. art. 571560)

treperenje indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator 
trajno svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u 

0°C i +45°C (32°F – +113°F).

 NAPOMENA   
 

  UPOZORENJE   

ubodne pile.

 NAPOMENA   
 Za postizanje pravokutnog

2.4. Odabir prikladnog lista pile

 REMS specijalni listovi pile 2"/140-2,5 odnosno 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 i  
 za sve modele REMS Tiger

snage. REMS specijalni listovi pile s dvostranom sigurnosnom vodilicom osobito 
-

rezanje. Dug vijek trajanja. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom 

pritezanja.

 REMS univerzalni list pile 100/150/200/300  za sve modele REMS 
Tiger, REMS Cat

precizno postavljanje i izuzetnu stabilnost. Izmjenjivi korak zupca (Combo 

-

klinovima, paleta. Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom 

na mjestu pritezanja.

 REMS listovi pile za sve REMS ubodne pile

koraka zupca sa standardnom (jednostranom) sigurnosnom vodilicom: v. tablicu 
s navedenim listovima pile, sl. 8.

  UPOZORENJE   

izvadite bateriju!

nemojte postavljati na zaštitni 

uvesti preko zatika za centriranje. REMS specijalni list pile i REMS univerzalni 
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steznog vijka (9) 

REMS lista pile, REMS pilu nemojte postavljati na zaštitni 

List pile (5) po izboru uvedite sa zupcima prema dolje ili zakrenute prema gore 

2.6. Podešavanje oslonske stopice prilagodljive po duljini, samo REMS Puma 

  UPOZORENJE   
 

40 mm. -

cijevi (imajte u vidu hod lista pile). 

3. Rad 
 

 

   Nosite antifone

  UPOZORENJE   

 REMS Tiger ANC:
(7).

 -
bilnim pritiskom na sigurnosnu pritisnu sklopku (sklopka za regulaciju brzine) 
(10).

 REMS Tiger ANC SR: Kontinuirana elektronska regulacija broja podizanja. 

sigurnosnom pritisnom sklopkom (7).
 REMS Tiger ANC pneumatic: 

pritisnite rezu poluge (11) pa potom i polugu. Brojem radnih ciklusa upravlja se 

  UPOZORENJE   
 

 Kontakt 

 NAPOMENA   
 Koristite samo REMS specijalne listove pile ili REMS univerzalne listove pile 

(v. 2.4.). Normalni listovi pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom prilikom 

Postavite REMS ubodnu 

-

umje-
reni

  UPOZORENJE   
 

 

pilu postavite s donjim rubom zakretne oslonske stopice (6) i vrhom lista pile 
-
-

3.3. Maziva

izbacivanje strugotina iz proreza piljenja te tako smanjuju vijek trajanja lista pile. 

-
stite REMS Tiger ANC SR i sredstvo koje odgovara REMS univerzalnim 

  UPOZORENJE   
 

 

REMS Puma VE). Zamijenite neispravni stezni vijak (9) (samo REMS Puma 

ubodne pile. Jednako tako, REMS ubodnu pilu nikada nemojte uranjati u 

4.2. Inspekcija/servisiranje

  UPOZORENJE   
 

 Ove radove smije obav-

 

  p   p



6. Zbrinjavanje u otpad
 

otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 

 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

8. Popisi rezervnih dijelova
www rems.de

Parts lists.

  p   p
5. Smetnje
5.1. Smetnja: REMS ubodna pila se tijekom piljenja zaustavlja.

Uzrok:
 Prevelik radni potisak.  Smanjite radni potisak.
 List pile (5) je tup.  Zamijenite list pile.
 List pile (5) nije prikladan.  Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).

 Radni tlak je prenizak (REMS Tiger ANC pneumatic).
poglavlja 1.6.

 Baterija (13) je prazna (REMS Akku-Cat ANC VE).
i nikal-kadmijskih baterija.

5.2. Smetnja: 
Uzrok:

 Prevelik radni potisak.  Smanjite radni potisak.
 List pile (5) nije prikladan.  Odaberite prikladni list pile (v. 2.4. i sl. 8).
 List pile (5) je tup.  Zamijenite list pile.

5.3. Smetnja: 
Uzrok:

 Baterija (13) je prazna (REMS Akku-Cat ANC VE).
i nikal-kadmijskih baterija.

 REMS ubodna pila je neispravna.
radionici tvrtke REMS.

5.4. Smetnja: 
Uzrok:

 Zamijenite stezni vijak i/ili klin za centriranje.



Prevod originalnega navodila za uporabo
Sl. 1 – 3

7 Varnostno tipkovno stikalo za vklop/
izklop

 (samo REMS Tiger ANC)

 9 Vpenjalni vijak
10 Brezstopenjsko varnostno 

impulzno stikalo (dodajanje plina)
11 
12 Nastavno kolesce
13 Akum. baterija

(samo REMS Puma VE)

16 Vpenjalni vijaki 

Splošna varnostna navodila
 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih navodil 

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1) Varnost na delovnem mestu
 Nered in 

kontrolo nad napravo.

nobenem primeru spremeniti.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi površinami kot npr. cevi, grelcev, 
štedilnikov in hladilnikov.

 

 Poško-

kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljševalnega kabla, 

3) Varnost oseb

drog, alkohola ali zdravil.
orodja lahko vodi do resnih poškodb.

 Nošenje osebne 

tveganje poškodb.
-
-

 

poškodb.

kontrolirate.

 Ohlapna 

 Uporaba odsesavanja prahu lahko 
zmanjša nevarnost zaradi prahu.

je za to primerno.

 Ta 

dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso 
prebrale tega navodila. -
kušene osebe.

naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali 

za to, da se bodo poškodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko 

 Skrbno negovana 

navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. 

nevarnih situacij.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

proizvajalec. -

akumulatorskimi baterijami.

baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poškodb in nevar-

-
-

 Kratek stik 

6) Servis
-

kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite 
ohranitev varnosti vaše naprave.

Varnostna navodila za stiskalnice
 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih navodil 

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
 

 Stik z napeljavo pod nape-

 

  
Ne pustite zraven drugih oseb. 

  Po 

enkratno uporabo. Upoštevajte nacionalne predpise.
 Uporabite primerne detektorje za iskanje skritih oskrbovalnih vodov ali pa 

-

 
motor

 Dobro napnite material. Obdelovanca ne podprite z roko ali nogo. Obstaja 
nevarnost poškodbe.

 Zavarujte obdelovanec.

  Obstaja nevarnost 
povratnega udarca.

  Ne posegajte pod obdelovanec. Pri stiku 

 -

 -
lovancu.
orodjem.

 

  Zviti ali neostri 

 

 



  Vstavno orodje 

 
oz. snemite akum. baterijo. Obstaja nevarnost poškodbe.

 
akum. baterijo. Obstaja nevarnost poškodbe.

sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkušenj in znanj niso sposobne 

uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem 

 Mladostniki smejo 

na poškodbe. Poskrbite za to, da se bodo poškodovani deli popravili s strani 

podatki. ², 
od 10 – 30 m s premerom vodnika 2,5 mm².

Razlaga simbolov

 OPOZORILO  

 POZOR   

OBVESTILO   

   Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

  Okolju prijazna odstranitev odpadkov

    Izjava o skladnos i CE

90°

 90°

 jeklene cevi

 kovina

 nerjavno jeklo

 palete

 les

 mladi les

 porozni beton

 plovec, opeka

 litina

 valovito
 razprto
 ravno
 granulat

Namembnost uporabe
 OPOZORILO   

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi 
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

-

1.2. Številke artiklov
 REMS Tiger ANC pogonski stroj   560000
 REMS Tiger ANC VE pogonski stroj   560008
 REMS Tiger ANC SR pogonski stroj   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj  560002
 REMS Puma VE pogonski stroj   560003
 REMS Cat ANC VE pogonski stroj   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj Li-Ion  560009
 Akumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218
 Hitri polnilec Li-Ion/Ni-Cd    571560

1/16" – 2"    563000

 
materiala    563008

 REMS CleanM    140119

1/16" – 2"

2½" – 4"

561005, 561003
 Nerjavne jeklene cevi   1/16" – 2" oz. 2½" – 4"

 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A ali
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A ali
  48 V; 750 W; 16,5 A

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A ali
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Hitri polnilec vhod 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd izhod 10,8 – 18 V=

 Potreben pogonski pritisk   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Poraba zraka v praznem hodu  1,6 m³/min (56 cf/min)
 Poraba zraka pri polni obremenitvi  1,3 m³/min (46 cf/min)
 Premer cevi   12 – 13 mm (½")
 Nastavitev oljnega mazanja  6 – 7 kapljic/min

1.7. Dimenzije
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")

 



 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorjem)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)

1.9. lnformacije o hrupu

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Negotovost K = 3 dB
1.10. Vibracije

 Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom 
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako 

  POZOR   
 Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti 

katera opravlja delo z napravo.

2. Pred uporabo

hitro polnilne naprave preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o 

 Akumulatorske baterije

 OBVESTILO   
 Napolnite akum. baterijo pred namestitvijo v REMS Akku-Cat ANC VE! Akumu-

-
latorsko baterijo.

 Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti
 Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se 

izpraznitve". Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 % 
prednapolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo 

-
pisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija 

-

ponovno obremenitvijo. 

 OBVESTILO   
 Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litij ionske 

njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska 
baterija poškoduje.

 

1 2

  

 Hitri polnilnik Li-Ion/Ni-Cd (Št. izdelka 571560)

se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven 
 0°C do +45°C (32°F – +113°F).

 OBVESTILO   
 Hitri polnilniki REMS niso primerni za uporabo na prostem.

  OPOZORILO   

snemite akumulatorsko baterijo!

REMS.

 OBVESTILO   
pravokotne

-
kotno nastaviti oz. voditi.

-

do garancije!

4"/200-3,2 in  
 za vse modele REMS Tiger

-

zlomijo na vpenjalnem mestu.

 za vse modele REMS 
Tiger, REMS Cat

na vpenjalnem mestu.

  OPOZORILO   

akumulatorsko baterijo!

ne smete natakniti 

 



-

trdno

vijak (9) .

ne smete natakniti 

(sl. 7). 

  OPOZORILO   
 

 

3. Delovanje 
 

 

  OPOZORILO   

 REMS Tiger ANC: Vklop in izklop z varnostnim tipkovnim stikalom za vklop/
izklop (7).

 
hodov z variabilnim pritiskom na brezstopenjsko varnostno tipkovno stikalo 
(pogonsko stikalo) (10).

 REMS Tiger ANC SR:

varnostnim tipkovnim s ikalom za vklop/izklop (7).
 REMS Tiger ANC pneumatic: Za premostitev vklopne zapore morate najprej 

  OPOZORILO   
 

(2).

 OBVESTILO   

pritiskom na vpenjalnem mestu. 

-

zmeren

  OPOZORILO   
 

. Stik z napeljavo pod 

 -

-

materialu, npr. kovini, morate najprej izdelati veliko izvrtino, ki ustreza velikosti 

3.3. Mazivo

Ta izklopi pogonski stroj takoj, ko je treba akum. baterijo ponovno napolniti. V 
tem primeru morate sneti akum. baterijo in jo napolniti s hitrim polnilnikom REMS.

  OPOZORILO   

akumulator! 

4.1. Servisiranje
 

lista (14) s strojnim oljem (samo REMS Puma VE). Menjajte okvarjen vpenjalni 

izdelkov.

  OPOZORILO   

osebje.
 

 



6. Odstranitev odpadkov
 

odpadke. Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z 
veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizvajalca

proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

-

prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca 

ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.
-

rodni prodaji blaga (CISG).

8. Seznami nadomestnih delov
 Za sezname nadomestnih delov glejte na www rems.de 

lists.

 
5. Motnje
5.1. Motnja: 

Vzrok:

 Prenizki obratovalni tlak (REMS Tiger ANC pneumatic).
podaki 1.6.

 Akumulatorska baterija (13) izpraznjena (REMS Akku-Cat ANC VE).  Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-Ion/Ni-Cd ali zamenjajte 
akumulatorsko baterijo.

5.2. Motnja: 
Vzrok:

5.3. Motnja: 
Vzrok:

 Akumulatorska baterija (13) izpraznjena (REMS Akku-Cat ANC VE).  Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-Ion/Ni-Cd ali zamenjajte 
akumulatorsko baterijo.

servisne delavnice REMS.

5.4. Motnja: 
Vzrok:

 Vpenjalni vijak (9) je obrabljen.  Zamenjajte vpenjalni vijak in/ali centrirni zatik.



Traducere manual de utilizare original
Fig. 1 – 3

2 Suport de ghidare

6 Papuc de sprijin basculabil 

pentru REMS Puma VE)

oprire

REMS Tiger ANC)

11 

13 Acumulator

(numai la REMS Puma VE)
15 Suport pentru cheia Allen

 AVERTIZARE   

corporale grave.

1) Securitatea muncii
 

-
dente.

-
bile. Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

-

 Cablurile deteriorate sau încâlcite cresc 

speciale pentru exterior.

 Utilizarea unui 

drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

accidente.

 

-
tele de putere indicate.

-

 Sculele electrice devin 

 Multe accidente sunt cauzate de 

 Folosirea sculelor electrice în alte scopuri decât cele 

 

a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la 

 
Un scurtcircuit între bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

 
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

6) Service

exclusiv piese de schimb originale.

 AVERTIZARE   

corporale grave.

 
-

riul cablu de alimentare. Contactul cu conductorii electrici poate pune sub 

 

 

 

 
-

 Contactul cu conductorii electrici poate 

-
riale sau poate provoca electrocutare.

 

 
cu piciorul.

 

 

 

  
Pericol de incendiu!

 

 



pe piesa de prelucrat.
duce la pierderea controlului asupra uneltei electrice.

 
 Astfel 

  

de recul.
  Lama 

recul.
 

complet. 
controlului asupra acesteia.

 

 

 În caz contrar, pericol de 

 

prelungitoarelor.
schimbe cablurile defecte.

 AVERTIZARE
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

   
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

de accident.

    Marcaj de conformitate „CE”

 suport de ghidare cu 

90°

 90°

 metal

 lemn

 lemn cu cuie

 lemn verde

 beton poros

 granulat

1. Date tehnice

 AVERTIZARE   

1.1. Produse furnizate

 Baterie acumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah  565215
 Baterie acumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah  565218

 Suport de ghidare 1/16" – 2"    563000
 Suport de ghidare 2½" – 4"    563100
 Suport de ghidare 5" – 6"    563200
 Suport dublu    543100
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1.3. Domeniul de lucru
 Debitare la unghi drept cu REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:

1/16" – 2"

2½" – 4"

 REMS Tiger ANC SR cu suport de ghidare 
561005, 561003

1/16" – 2" resp. 2½" – 4"

1.5. Caracteristici electrice
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A o
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A o
  48 V; 750 W; 16,5 A
  deparazitat 

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A o
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  deparazitat 

 



 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  deparazitat 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

1.6. Sursa de aer comprimat REMS Tiger ANC pneumatic 

 Consum de aer în gol   1,6 m³/min (56 cf/min)

 Diametru furtun   12 – 13 mm (½")

1.7. Dimensiuni
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (cu acumulator)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Acumulator Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Acumulator Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Suport de ghidare 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Suport de ghidare 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Suport de ghidare 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Grad de risc K = 3 dB

 Debitare PFL 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Debitare grinzi de lemn 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

-

    

-

 
-

-

 Acumulatoare

   
 Înainte de introducerea în REMS Akku-Cat ANC VE, acumulatorul trebuie 

cu un sunet perceptibil.
provoca scurtcircuit, ceea ce va deteriora acumulatorul.

complete.

   

 

1 2

  

  (Cod art. 571560)

-

între limitele de 0°C  +45°C (32°F – +113°F).

   
 

  AVERTIZARE   

   

REMS.

4"/200-3,2 
 pentru toate modelele de REMS Tiger

-

de avans mari în punctul de prindere.

 pentru toate 
modelele REMS Tiger, REMS Cat

-

combo), duritate deosebit de mare în zona danturii. Ca urmare, o putere de 



 

se rup în punctul de prindere.

  AVERTIZARE   

 a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deteriora! 

(9) 

 a cablului de sabie REMS, pentru a nu-l deteriora! 

-

  AVERTIZARE   
 

(16). 
40 mm. -

3. Modul de lucru 
 

 

  AVERTIZARE   

 REMS Tiger ANC:
oprire (7).

 -

 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: 

3.1. Ciclul de lucru la debitarea cu suportul de ghidare

  AVERTIZARE   
 

poate provoca electrocutarea.

   

se rup din cauza presiunii de avans mari în punctul de prindere. 

fost debitat corect.
-

 O presiune de avans 

  AVERTIZARE   
 

 
rabatabil de sprijin (6) pe material astfel încât papucul rabatabil de sprijin (6) 

-

-

-

  AVERTIZARE   
 

 



 

  AVERTIZARE   
 -

latorii!

 -

6. Reciclarea
 

arunca în gunoiul menajer. Acesta se va recicla ecologic, conform normelor în 
vigoare.

-

-

-
etatea REMS.

8. Catalog de piese de schimb
 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de

lists.

5.1. 
Cauza: Mod de remediere:

 Perii colectoare uzate.
colectoare.

de la cap. 1.6. 

 Acumulator (13) consumat (REMS Akku-Cat ANC VE).

5.2. 
Cauza: Mod de remediere:

5.3. 
Cauza: Mod de remediere:

 Cablu de alimentare defect.
alimentare.

 Acumulator (13) consumat (REMS Akku-Cat ANC VE).

5.4. 
Cauza: Mod de remediere:
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-
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-
-

² ².

 

   

   

  

90°

 90°

   

-

1.2. 
 REMS Tiger ANC     560000
 REMS Tiger ANC VE    560008
 REMS Tiger ANC SR    560001
 REMS Tiger ANC pneumatic    560002
 REMS Puma VE     560003
 REMS Cat ANC VE   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE  Li-Ion  560009

1/16" – 2"   563000
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pneumatic:

1/16" – 2"

 



 

2½" – 4"

561005, 561003
1/16" – 2" 2½" – 4"

1.4. 
 REMS Tiger ANC   2400 
 REMS Tiger ANC VE (  0 … 2400 
 REMS Tiger ANC SR (  700 … 2200 
 REMS Tiger ANC 48    1300 
 REMS Tiger ANC pneumatic (  0 … 1700 
 REMS Puma VE (  0 … 2800 
 REMS Cat ANC VE (  0 … 2400 
 REMS Akku-Cat ANC VE (  0 … 1800 

 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 

 REMS Tiger ANC SR 

 REMS Puma VE 

 REMS Akku-Cat ANC VE
50 – 60

1/16" – 2"   1,0 kg (2,2 lb)

    
 

 

-

-

   
 -

-

   
-
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-

 
-

-

 
0°C  +45°C (32°F – +113°F).

   
 

    



   
-

4"/200-3,2 

-

-

-

    

 

-

-
-

    
 

(16). 

-

 

 

 

    

 REMS Tiger ANC:
 

 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: 

    
 

-

   

-

-

-

    
 

-

 

-

 



-

-

-
-

    

 
-

    

 

 

5.1. 

Tiger ANC pneumatic).

5.2. 

5.3. 

REMS.

5.4. 



 

 -

-

www.rems.de

off
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-

 

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-

², 
².

 

  

  

   

 



 

90°

 90°

   

-

1/16" – 2"    563000
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1/16" – 2"

2½" – 4"

5" – 6"

561005, 561003
1/16" – 2"  2½" – 4"

 REMS Tiger ANC/VE,

  48 V; 750 W; 16,5 A

  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)

  1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
  2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
  5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)

    



 

 

-

-

   
 

-

   
-
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-

 

0°C  +45°C (32°F – +113°F).

   
 

    

   

4"/200-3,2   

-

-

    

REMS 

-

REMS 

    
 

-



 

 

 

 

    

 REMS Tiger ANC:

 

 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: 
-

    
 

   

 
-

    
  

 

-

-

    

 

 

-

    

 
-



 

-

-

-
-

REMS.

(CISG). 

www.rems.de

 

5.1. 

pneumatic).

5.2. 

5.3. 

REMS.

REMS.

5.4. 
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13 Akü

(sadece REMS Puma VE)

 UYARI   

 Düzensizlik 

tutun.

-
melidir.

 Elektrikli aletin içine su 

 
-

açabilir. 
 

daha iyi kontrol edebilirsiniz.

 

 Toz emme düzene-

 Bu güvenlik önlemi sayesinde 

 

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun.

 
-

keli durumlara yol açabilir.

 Belirli bir 

-

-
-

6) Servis
-

 UYARI   

 

 
Elektrikli alet iki elle daha güvenli yönlendirilir.

  Testereyle 

 

 
yerel tedarikçinizle irtibata geçin.

yol açabilir.
 

Elektrik çarpma tehlikesi söz konusudur.
 

 

  Geri tepme 

 Ellerinizi testereyle kesim bölgesinden uzak tutun.

 

 -

 
 Böylece geri tepme önlenir 

 

 -
meyin. 

  

 

 

 



 
Fiziksel, duyumsal veya zihinsel özürlü olan veya tecrübe ve bilgi yetersiz-

tehlikesi söz konusudur.
 

-

-

² 
²

 UYARI  

  

DUYURU   
yoktur.

   

  Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

    CE Uygunluk sembolü

 

90°

 90°

 Çelik borular

 Metal

 Paslanmaz çelik

 Paletler

 Odun

 Gazbeton

 Döküm

 kaba
 düz
 Granül

1. Teknik veriler

 UYARI   

 Akü Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Akü Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218

1/16" – 2"   563000

 Çift tutucu    543100
 

 Çelik kutu    566051
 REMS CleanM    140119

1/16" – 2"

2½" – 4"

561005, 561003
 Paslanmaz çelikten borular   1/16" – 2" ya da 2½" – 4"

 Odun, içinde çivi olan odun, palet, 

1.5. Elektriksel Veriler
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A veya
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A veya
  48 V; 750 W; 16,5 A
  parazit gidermeli 

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  parazit gidermeli 

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  parazit gidermeli 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.7. Ölçümler
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)



 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (akülü)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akü Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akü Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"   1,0 kg (2,2 lb)

1.9. Gürültü Bilgileri

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Ses gücü seviyesi
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Belirsizlik K = 3 dB

 Sunta levha kesimi 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²

    

 

dikkat edin. Uzatma kablosu 1.5. Elektrik verileri bölümünde belirtilen koruma 

 Aküler

 DUYURU   
 

-

yol açabilir.

 DUYURU   

zarar görür.
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  (Ürün No. 571560)

+45°C (32°F – +113°F)

 DUYURU   
 

  UYARI   

-
tirin.

 DUYURU   
 Testereyle 

2.3. Serbest kesme

-
-

4"/200-3,2 ve  
 tüm REMS Tiger modelleri için

, tüm REMS Tiger, 
REMS Cat modelleri için

  UYARI   

kablo 
 Aksi takdirde kablo hasar görür! Testere 

-

 Aksi takdirde merkezleme pimi 

kablo 
 Aksi takdirde kablo hasar görür! Testere 

 



  UYARI   
 

çözün. 
mm hareket ettirilebilir.

-

      

 

  UYARI   

 REMS Tiger ANC: -

 

 REMS Tiger ANC SR:

 REMS Tiger ANC pneumatic: 

  UYARI   
 

 

 DUYURU   
-

-
 

için sadece 

  UYARI   

 sadece 
izole tutma yerlerinden 

 

(bkz. 2 2.).

  UYARI   
 

4.1. Servis
 

-

aküler) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Ürün No. 140119) 
-

  UYARI   
  

 

 



 

 
-

meleri gerekir.

7. Üretici Garantisi

-

için geçerlidir.

8. Parça listeleri
 Parça listeleri için bkz. www.rems.de

5.1. 
Sebebi: Çözüm:

5.2. 
Sebebi: Çözüm:

5.3. 
Sebebi: Çözüm:

5.4. 
Sebebi: Çözüm:



-
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-

-
-

-

-

-

-

-

-

 
-

-

-

 

 

 
-

-

-

-

   

-

 

 

 

 -

 

 



 
-

 

 

 

 

 

 

 
 

-

 -

  

 

 

 -

 

-

²
².

 

  

  

   

90°

 90°

   
-

-

-

1/16" – 2"   563000
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1/16" – 2"

2½" – 4"

561005, 561003
1/16" – 2" 2½" – 4"

 



 

 REMS Tiger ANC/VE,

  48 V; 750 W; 16,5 A

  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

1/16" – 2"   1,0  (2,2 )
 (3,7 )
 (6,0 )

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)

-

    
-

 

-

   
 

-

-
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+45°C 
(32°F – +113°F).

   
 

    

   
-



4"/200-3,2 

-

-

    

-
-

-

    
 

-

-

 

 

 

    

-

 REMS Tiger ANC:
(7).

 

 REMS Tiger ANC SR:
-

 REMS Tiger ANC pneumatic: 

    
 

-

   

-

    
 

-

 

 



-

-

-

-

    

-

 -

    

-

 

REMS.

 

5.1. 

Tiger ANC pneumatic).

5.2. 

5.3. 

5.4. 



 

-

(CISG).

www.rems.de

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1 – 3 pav.

2 Kreipiamasis laikiklis

(REMS Puma VE tolygiai perstu-

mygtukinis jungiklis
8 Apsauga nuo perkrovos 
 (tik REMS Tiger ANC)

10 Bepakopis apsauginis mygtukinis 

11 
12 Reguliavimo ratukas
13 Akumuliatorius

 (tik REMS Puma VE)

laikiklis

„A“ Izoliuotos rankenos

Bendrieji saugos nurodymai
   
Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos 

1) Darbo vietos sauga
 Netvarkinga ir neapšviesta 

2) Apsauga nuo elektros

kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-

-

 Akimirksnio 

akinius. -

-

kad jis yra išjungtas.

-

 Laisvus 

prijungti ir tinkamai naudoti.

 Su 

galingumo.

 



 Ši atsargumo 

neleiskite naudotis prietaisu.

tarnybos dirbtuvei. -

lengviau valdyti. 

 Elek-

-
tojas.
jis naudojamas su kito tipo akumuliatoriais.

Naudojant kitokius 

 

kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite su vandeniu. Jei 
-

 Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks 
saugus naudoti.

   
Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos 

 

 

  

 

 

 

 
koja.

 

  Galimas atatrankos 
pavojus.

 Laikykite rankas toliau nuo pjovimo zonos.

 
 Kyla gaisro pavojus!

 
 

 
tada, kai jis visiškai sustoja.

  Lenkti arba 

 

 

 

 

-

arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Priešingu atveju kyla netinkamo 

laidus.

 Ilginamuosius 
²

2,5 mm²

  

 

PRANEŠIMAS  

  Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

 kreipiamasis laikiklis
90°

 90°

 Metalas

 Mediena

 Mediena su vinimis

 Poringasis betonas

 Pemza, plytos

 Ketus

 banguotas
 kintamas
 tiesus

1. Techniniai duomenys

   

1.1. Tiekimo komplektas

 



-

-

lagaminas, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminio numeris
 REMS Tiger ANC pavara    560000
 REMS Tiger ANC VE pavara   560008
 REMS Tiger ANC SR pavara   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic pavara   560002
 REMS Puma VE pavara    560003
 REMS Cat ANC VE pavara   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE pavara Li-Ion  560009
 Akumuliatorius Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumuliatorius Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218

 Kreipiamasis laikiklis 1/16" – 2"   563000
 Kreipiamasis laikiklis 2½" – 4"   563100
 Kreipiamasis laikiklis 5" – 6"   563200
 Dvigubas laikiklis    543100
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1.3. Darbinis diapazonas

 Su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir

1/16" – 2"
 Su kreipiamuoju laikikliu 563100 ir

2½" – 4"
 Su kreipiamuoju laikikliu 563200 ir

 REMS Tiger ANC SR su kreipiamuoju laikikliu 
561005, 561003

1/16" – 2" / 2½" – 4"

1.5. Elektros duomenys
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A arba
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A arba
  48 V; 750 W; 16,5 A

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Output 10,8 – 18 V=

1.6. Suspausto oro prijungimas REMS Tiger ANC pneumatic
 Reikalingas spaudimas   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)

 Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas  1,3 m³/min (46 cf/min)

1.7. Išmatavimai
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")

 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Svoris
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (su akumuliatoriumi)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akumuliatorius Li-Ion 18 V, 2,6 Ah  0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akumuliatorius Li-Ion 18 V, 3,5 Ah  0,6 kg (2,2 lb)
 Kreipiamasis laikiklis 1/16" – 2"   1,0 kg (2,2 lb)
 Kreipiamasis laikiklis 2½" – 4"   1,7 kg (3,7 lb)
 Kreipiamasis laikiklis 5" – 6"   2,7 kg (6,0 lb)

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Garso galios lygis
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
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5. Gedimai
5.1. Gedimas: 
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5.2. Gedimas: 
Pašalinimas

5.3. Gedimas: 
Pašalinimas
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5.4. Gedimas: 
Pašalinimas
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1. Tehniskie dati

 

 

 



1.2. Artikula Nr.

 Akumulators Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   565215
 Akumulators Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   565218

1/16" – 2"    563000

 Dubultais tureklis    543100
 

 REMS CleanM    140119

1.3. Darba diapazons

1/16" – 2"

2½" – 4"
 

5" – 6"

561005, 561003
1/16" – 2" vai 2½" – 4"

1.5. Elektriskie parametri 
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A vai
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A vai
  48 V; 750 W; 16,5 A

 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A

 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 

 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A

 Li-Ion/Ni-Cd Izvade 10,8 – 18 V=

 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")

 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Svars
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (ar akumulatoru)  3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Akumulators Li-Ion 18 V, 2,6 Ah  0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Akumulators Li-Ion 18 V, 3,5 Ah  0,6 kg (2,2 lb)

1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)

 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)

 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
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Originaalkasutusjuhendi tõlge
Joonised 1 – 3

1 Pingutusspindel hoovaga
2 Toruhoidja
3 Tugipolt
4 Saelehe kinnitusseib
5 Saeleht
6 Klapitav lõiketugi 
 (mudelil REMS Puma VE pikkus 

astmeteta reguleeritav)
7 Turvalüliti sisse/välja
8 Ülekoormuskaitse 
 (ainult mudelil REMS Tiger ANC)

 9 Kinnituskruvi
10 Astmeteta turvalüli i (kiiruslüliti)
11 Lukuga hoob
12 Reguleerimisratas
13 Aku
14 Saelehe kinnitushoob (ainult 

mudelil REMS Puma VE)
15 Kuuskantvõtme hoidik
16 Kinnituskruvid 
”A“ Isoleeritud tugipinnad

Üldised ohutusnõuded
 HOIATUS   
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. Ohutusnõuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või tõsised vigastused.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.
Ohutusnõuetes kasutatud mõiste „elektritööriist“ käib (toitejuhtmega) elektritoitega 
elektritööriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritööriistade kohta.

1) Töökoha ohutus
a) Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud 

tööpiirkonnad soodustavad õnnetusjuhtude teket.
b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on sütti-

vaid vedelikke, gaase või tolme. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad 
süüdata tolmu või aurud.

c) Hoidke elektritööriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud töökohast 
eemal. Tähelepanu hajumisel võite kaotada kontrolli tööriista üle.

2) Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil 

muuta. Ärge kasutage kaitsemaandatud elektritööriistade puhul adapterpistikuid. 

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja külmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

c) Ärge jätke elektritööriistu vihma ega niiskuse kätte. Kui elektritööriista satub 
vett, on elektrilöögi tekkimise oht suurem.

d) Vältige toitejuhtme väärkasutamist, ärge kandke elektritööriista toitejuht-
mest, ärge riputage seda toitejuhet pidi üles ega tõmmake toitejuhtmest 
tirides pistikupesast välja. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade 
või tööriista liikuvate osade eest. Kahjustunud või keerdu läinud toitejuhe 
suurendab elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga väljas, kasutage ainult välistingimustes kasu-
tamiseks ette nähtud pikendusjuhet. Välistingimustes kasutamiseks ette nähtud 
pikendusjuhe vähendab elektrilöögi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritööriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole võimalik vältida, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi tekkimise ohtu. 

3) Inimeste turvalisus
a) Olge tähelepanelik, jälgige elektritööriistaga töötades oma käitumist ja 

tegutsege mõistlikult. Ärge kasutage elektritööriista, kui olete väsinud, 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus elektri-
tööriista kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, näiteks 
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
mille valik sõltub elektritööriista tüübist ja kasutusalast, vähendavad vigastuste 
tekkimise ohtu.

c) Vältige tööriista tahtmatut käivitamist. Enne pistiku ühendamist pistikupessa 
ja/või aku ühendamist tööriista külge, tööriista kätte võtmist või selle kandma 
hakkamist kontrollige, kas elektritööriist on välja lülitatud. Kui hoiate elekt-
ritööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud tööriista, 
võib tagajärjeks olla õnnetus. 

d) Enne tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest reguleerimis- või 
mutrivõti. Tööriista pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõi võib 
põhjustada vigastusi.

e) Vältige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii 
saate tööriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke lotendavaid riideid ega ehteid. 
Hoidke juuksed, rõivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad 
riided, ehted või pikad juuksed võivad sattuda tööriista liikuvate osade vahele.

g) Kui on võimalus paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmeid, tuleb need 
ühendada ja neid õigesti kasutada. Tolmuimeja kasutamine võib vähendada 
tolmuga seotud ohte.

4) Elektritööriista kasutamine ja hooldus
a) Ärge koormake tööriista üle. Kasutage elektritööriista, mis on ette nähtud 

selle töö tegemiseks. Sobiva elektritööriistaga töötate ettenähtud võimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on rikkis. Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb lasta ära parandada.

c) Enne kui hakkate tööriista reguleerima, tarvikut vahetama või panete tööriista 



käest ära, tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või võtke aku välja. See 
ettevaatusabinõu hoiab ära tööriista tahtmatu käivitamise.

d) Hoidke elektritööriistu lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske tööriista 
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud. 
Inimese käes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritööriistad 
ohtlikud.

e) Käige elektritööriistaga hoolikalt ümber. Kontrollige, kas tööriista liikuvad 
osad töötavad korralikult, ei kiildu kinni, kas mõned osad ei ole katki või 
sel määral kahjustunud, et need võiksid mõjutada elektritööriista funktsiooni. 
Laske kahjustunud osad enne tööriista kasutamist. Paljude õnnetuste põhju-
seks on halvasti hooldatud elektritööriistad.

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud lõiketarvikud, mille 
lõikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida. 

g) Kasutage elektritööriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud 
juhenditele. Arvestage seejuures töötingimuste ja tehtava töö iseloomuga. 
Elektritööriistade kasutamine mitte ette nähtud otstarbel võib põhjustada ohtlikke 
olukordi.

5) Akutoitega elektritööriista kasutamine ja hooldus
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis 

sobib teatud tüüpi akude laadimiseks, võib teist tüüpi akude laadimisel põhjustada 
tuleohu.

b) Kasutage elektritööriistade jaoks vaid neile ette nähtud akusid. Teist tüüpi 
akude kasutamine võib põhjustada vigastusi või tuleohu.

c) Ärge hoidke akut, mida ei kasutata, klambrite, müntide, võtmete, naelte, 
kruvide või muude metallist esemete läheduses, klemmide vahel võib tekkida 
lühiühendus. Lühiühendus akuklemmide vahel võib põhjustada põletushaavu 
ja tuleohu.

d) Vale kasutamise tagajärjel võib akuvedelik hakata lekkima. Vältige sellega 
kokkupuutumist. Juhusliku kokkupuute korral peske see maha veega. 
Vedeliku sattumisel silma pöörduge täiendavalt ka arsti poole. Lekkiv 
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletushaavu.

6) Teenindus

originaalvaruosadega. Nii säilib tööriista turvalisus.

Ohutusnõuded REMSi saabelsaagide kasutamiseks
 HOIATUS   
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. Ohutusnõuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või tõsised vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

 Kui teostate töid, mille käigus käivitatud tööriist võib tabada varjatud 
elektrijuhtmeid või enda toitejuhet, hoidke kinni elektritööriista isoleeritud 

 Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka 
metallist seadmed ja põhjustada elektrilöögi.

 Töötamisel hoidke elektritööriistast mõlema käega kõvasti kinni ja seiske 
kindlalt. Kahe käega juhite elektritööriista kindlamalt.

 Kandke isikukaitsevahendeid, näiteks kaitseprille. Saagimisel lendavad 
laastud igas suunas laiali. Hoidke kõrvalised isikud eemal. 

 Saagimisel võib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid. Vajaduse korral 
kasutage sobivat tolmuimejat, hingamisteede kaitsemaski ja ühekordseks kasu-
tamiseks mõeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.

 Varjatud torude ja juhtmete asukoha kindlakstegemiseks kasutage sobivat 
detektorit või pöörduge abi saamiseks kohalike tarneettevõtjate poole. 
Elektrijuhtme vigastamisel võib tekkida elektrilöögi ja süttimise oht. Gaasitoru 
vigastamisel võib tekkida plahvatus. Veetorustiku purunemisel tekib materiaalne 
kahju või elektrilöögi oht.

 Veetorustiku lõikamisel jälgige hoolsalt, et torus olev vesi ei satuks mooto-
risse. Elektrilöögi oht.

 Kinnitage materjal korralikult. Ärge toetage materjali käe või jalaga. Vigas-
tuste oht!

 Kinnitage töödeldav materjal. Kinnitusrakisesse või kruustangide vahele 
kinnitatud materjal püsib kindlamini paigal kui käega kinni hoides.

 Sisselülitatud saag ei tohi minna vastu maad ega puutuda millegi vastu. 
Tekib tagasilöögi oht.

 Hoidke käed sae tööpiirkonnast eemal. Ärge pange kätt töödeldava materjali 
alla. Saelehe puudutamisel võite end vigastada.

 Hoidke saagimisel kergsüttivad materjalid/ained kuumadest saelaastudest 
eemal. Tuleoht!

 -
jali. Saeleht võib kinni jääda ja põhjustada kontrolli kaotamise elektritööriista üle.

 Kui tööoperatsioon on lõpetatud, lülitage elektritööriist välja ja tõmmake 
saeleht lõikest välja alles siis, kui see on seiskunud. Nii ei teki tagasilööki ja 
te saate elektritööriista turvaliselt käest ära panna.

 Kasutage ainult korras ja terveid saelehti. Kõver ja nüri saeleht võib murduda 
või põhjustada tagasilöögi.

 Ärge suruge pärast väljalülitamist küljelt vastu saelehte, et seda pidurdada. 
Nii võite saelehte vigastada, saeleht võib murduda või anda tagasilöögi.

 Enne elektritööriista käest ära panemist oodake, kuni see on täielikult 
seiskunud. Tarvik võib kinni jääda ja põhjustada kontrolli kaotamise elektritööriista 
üle.

 Enne saelehe paigaldamist või mahavõtmist tõmmake pistik pistikupesast 
välja või eemaldage aku. Vigastuste oht!

 Enne lõiketoe reguleerimist tõmmake pistik pistikupesast välja või eemal-
dage aku. Vigastuste oht!

Elektritööriist ei ole ette nähtud kasutamiseks laste ning piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega inimeste poolt, või selliste isikute 
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle tööriista 
kasutamiseks, välja arvatud nende eest vastutava isiku järelevalve all või 
juhendamisel. Vastasel juhul tekib väärkasutamise ja vigastuste oht.
Andke elektritööriist üksnes selle kasutamiseks väljaõpetatud inimeste kätte. 
Noorukid tohivad elektritööriistaga töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta 
vanad, töö on vajalik nende väljaõppeks ja nad on spetsialisti järelevalve all.
Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete 
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pädeval spetsialistil või volitatud 
lepingulises REMSi klienditeenindustöökojas välja vahetada.

nagu jaotises 1.5.) pikendusjuhtmeid. Lubatava kaitseklassi elektrilised 
andmed. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlõikega 
1,5 mm² ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10 – 30 m juhtme ristlõikega 2,5 mm².

Sümbolite tähendused

 HOIATUS    Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
surma või tõsiseid (pöördumatud) vigastusi.

 ETTEVAATUST  Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS   Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

   Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

   Kanna silmakaitsevahendit

   Kanna hingamisteede kaitsemaski

   Kanna kuulmiskaitsevahendit

   Elektritööriist vastab kaitseklassi II nõuetele

  Keskkonnasõbralik jäätmete kõrvaldamine

    CE vastavusdeklaratsioon
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1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine
 HOIATUS   
REMSi saabelsaagidega saab sobiva saelehe kasutamisel lõigata erinevaid mater-

puitu, naeltega puitu, kaubaaluseid, ehitusmaterjale, plaste, ning kui materjal ei ole 
liiga kõva, alustada saagimist materjali keskelt.
Kõik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seepärast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
 REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic: ajam, kuuskantvõti, toruhoidja kuni 2", 2 

REMSi spetsiaalset saelehte kuni 2"/140-3,2, terasplekist kast, kasutusjuhend
 REMS Puma VE: ajam, kuuskantvõti, 1 REMSi saeleht 210-1,8/2,5, terasplekist 

kast, kasutusjuhend
 REMS Cat ANC VE: ajam, kuuskantvõti, 1 REMSi universaalne saeleht 

150-1,8/2,5, terasplekist kast, kasutusjuhend
 REMS Akku-Cat ANC VE: ajam, aku, kiirlaadija, kuuskantvõti, 1 REMSi univer-

saalne saeleht 150-1,8/2,5, terasplekist kast, kasutusjuhend

1.2. Artikli numbrid
 REMS Tiger ANC ülekandemasin   560000

 



 REMS Tiger ANC VE ülekandemasin   560008
 REMS Tiger ANC SR ülekandemasin   560001
 REMS Tiger ANC pneumatic ülekandemasin  560002
 REMS Puma VE ülekandemasin   560003
 REMS Cat ANC VE ülekandemasin   560004
 REMS Akku-Cat ANC VE ülekandemasin Li-Ion  560009
 Aku Li-Ion 18 V, 2,6 Ah    565215
 Aku Li-Ion 18 V, 3,5 Ah    565218
 Kiirlaadija Li-Ion/Ni-Cd    571560
 Toruhoidja 1/16" – 2"    563000
 Toruhoidja 2½" – 4"    563100
 Toruhoidja 5" – 6"    563200
 Topelthoidik    543100
 Toruhoidja kaitsekork, õhukeste seintega materjali pingutamiseks 563008
 Terasplekist kast    566051
 REMS CleanM    140119

1.3. Töövahemik
 Täisnurkne saagimine seadmega REMS Tiger ANC/VE/SR/pneumatic:
 Toruhoidja 563000 ja
 REMSi spetsiaalse saelehega 561001, 561007
 torud (ka plastkattega)   1/16" – 2"
 Toruhoidja 563100 ja
 REMSi spetsiaalse saelehega 561002
 torud (ka plastkattega)   2½" – 4"
 Toruhoidja 563200 ja
 REMSi spetsiaalse saelehega 561008
 torud (ka plastkattega)   5" – 6"
 REMS Tiger ANC SR toruhoidja 
 ja REMSi universaalse saelehega 561005, 561003
 Roostevabad terastorud,   1/16" – 2" või 2½" – 4"
 Kõik REMSi saabelsaed on käega juhitavad
 REMSi universaalsed saelehed ja REMSi saelehed 

 puit, naeltega puit, kaubaalused, 

1.5. Elektrilised and
 REMS Tiger ANC/VE,
 REMS Cat ANC VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 5 A või
  110 V; 50 – 60 Hz; 1050 W; 10 A või
  48 V; 750 W; 16,5 A
  summutatud 
 Kaitseklass ll, täielikult isoleeritud 
 REMS Tiger ANC SR 230 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 6,4 A või
  110 V; 50 – 60 Hz; 1400 W; 12,8 A
  summutatud 
 Kaitseklass ll, täielikult isoleeritud 
 REMS Puma VE 230 V; 50 – 60 Hz; 1300 W; 6 A 
  summutatud 
 Kaitseklass ll, täielikult isoleeritud 
 REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 30 A
 Kiirlaadija sisse 230 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
 Li-Ion/Ni-Cd välja 10,8 – 18 V=

1.6. Suruõhuühendus REMS Tiger ANC pneumatic
 Nõutav töötamise rõhk   0,6 MPa, 6 bar (85 psi)
 Õhukulu tühikäigul   1,6 m³/min (56 cf/min)
 Õhukulu täisvõimsusel   1,3 m³/min (46 cf/min)
 Vooliku paksus   12 – 13 mm (½")
 Õlitusseade   6 – 7 tilka/min

1.7. Mõõdud
 REMS Tiger ANC  455×80× 90 mm (17,9"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Tiger ANC SR  490×80× 90 mm (19,3"×3,2"×3,5")
 REMS Tiger ANC pneumatic 445×80× 90 mm (17,5"×3,2"×3,5")
 REMS Puma VE  475×90×152 mm (18,7"×3,5"×6,0") 
 REMS Cat ANC VE  435×80×135 mm (17,1"×3,2"×5,3")
 REMS Akku-Cat ANC VE  435×90×190 mm (17,1"×3,5"×7,5")

1.8. Kaal
 REMS Tiger ANC    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Tiger ANC SR    3,1 kg (6,8 lb)
 REMS Tiger ANC pneumatic   3,8 kg (8,4 lb)

 REMS Puma VE    3,8 kg (8,4 lb)
 REMS Cat ANC VE    3,0 kg (6,6 lb)
 REMS Akku-Cat ANC VE (akuga)   3,5 kg (7,7 lb)
 REMS Aku Li-Ion 18 V, 2,6 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 REMS Aku Li-Ion 18 V, 3,5 Ah   0,6 kg (2,2 lb)
 Toruhoidja 1/16" – 2"    1,0 kg (2,2 lb)
 Toruhoidja 2½" – 4"    1,7 kg (3,7 lb)
 Toruhoidja 5" – 6"    2,7 kg (6,0 lb)

1.9. Info müra kohta
 Helirõhk
 REMS Tiger/Cat    96 dB(A)
 REMS Puma    87 dB(A)
 Helivõimsus
 REMS Tiger/Cat     107 dB(A)
 REMS Puma    98 dB(A)
 Määramatus K = 3 dB

1.10. Vibratsioonid
 Kiirenduse kaalutud efektiivväärtus:
 kõik REMS saabelsaed
 Puitlaastplaadi saagimine 18.3 m/s²      K = 3.3 m/s²
 Puitpalkide saagimine 28.3 m/s²      K = 2.4 m/s²

 Märgitud võnkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmõõtmise 
tulemusel ja saadut tulemust võib kasutada võrdluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Märgitud võnkesagedusemissiooni suuruse järgi saab ka 

  ETTEVAATUST   
 Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, võib 

märgitud võnkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Sõltuvalt 
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et 
tagada seadmega töötava inimese ohutus.

2. Kasutusele võtmine
2.1. Ühendamine vooluvõrku
 Kontrolli võrgupinget! Enne REMSi saabelsae või kiirlaadija ühendamist tuleb 

kontrollida, kas andmesildil näidatud pinge vastab võrgupingele. Ehitusplatsidel, 
niiskes keskkonnas, sise- ja välistingimustes vms paigaldusviiside puhul kasu-
tage elektritööriista elektrivõrgus üksnes koos rikkevoolu kaitselülitiga, mis 
katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda ületab 30 mA / 200 ms. 
Pikendusjuhtme kasutamisel peab selle ristlõige vastama elektritööriista võim-
susele. Pikendusjuhe peab vastama jaotises 1.5. „Elektrilised andmed“ nime-
tatud kaitseklassile.

 Akud

  TEATIS   
 Enne seadmesse REMS Akku-Cat ANC VE paigaldamist tuleb aku laadida! 

Asetage aku (13) seadmesse REMS Akku-Cat ANC VE või kiirlaadijasse alati 
ver ikaalselt. Viltu asetamine kahjustab klemme ja võib põhjustada lühiühenduse, 
mis kahjustab akut.

 Alapingest tingitud süvatühjenemine
 Li-ioon aku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, kuna süvatühjenemine 

võib akut kahjustada. Tarnitud REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud. 
Sellepärast tuleb Li-ioon akusid enne kasutamist laadida, hiljem laadida akusid 
regulaarselt. Järgida seda elemendi tootja nõuannet, muidu võib süvatühjene-
mine Li-ioon akusid kahjustada.

 Süvatühjenemine hoiustamisel
 Kui suhteliselt vähe laetud aku jääb seisma või seda hoiustatakse pikemat 

aega, võib süvatühjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jäetakse seisma, 
tuleb neid laadida enne seisma jätmist, seejärel hiljemalt iga kuue kuu järel ja 
enne uuesti kasutusele võtmist.

  TEATIS   
 Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb süvatühjenemise 

vältimiseks regulaarselt laadida. Süvatühjenemine rikub akut.
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 Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma 

jäetud Li-ioon akud saavutavad täieliku mahtuvuse alles pärast korduvaid 
laadimisi.

 Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)
 Kui pistik on pistikupessa pandud, põleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise 

püsivalgusega. Kui aku on REMS kiirlaadijasse pandud, näitab roheliselt vilkuv 
kontrolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli põleb rohelise püsivalgusega, 
on aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli 
põleb punase püsivalgusega, jääb kiirlaadija ja / või aku temperatuur väljapoole 
lubatavat töövaldkonda 0°C kuni +45°C (32°F – +113°F).

  TEATIS   
 REMSi kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks välistingimustes.

 



  HOIATUS   
 Enne toruhoidja paigaldamist/mahavõtmist tõmmata pistik pistikupesast 

välja või eemaldada aku.
 Lükata toruhoidja (2) tugipolt (3) REMSi saabelsaele küljelt sisse, toruhoidja 

piirdetihvt peab jooksma piki REMSi saabelsae soont.

  TEATIS   
 Täisnurga all saagimiseks kasutage kindlasti toruhoidjat, ilma selle abita ei 

ole täisnurkse lõike alustamine ja REMSi saabelsae suunamine võimalik.

2.3. Sae juhtimine käega
 Lõigata REMSi saabelsaega ilma toruhoidjata (2). Saagimisel suruda saag 

tugevalt vastu materjali, lõiketugi (6) peab kogu aeg olema vastu saetavat 
materjali. Kinnitada saetav materjal nii, et see ei saaks lahti tulla.

2.4. Sobiva saelehe valimine
 REMSi saabelsaagidega lõikamiseks kasutage enda huvides ainult kvaliteetseid 

REMSi saelehti, vastasel korral kustub garantii!

 REMSi spetsiaalsed saelehed 2"/140-2,5 või 2"/140-3,2, 4"/200-3,2 ja  
 seadme REMS Tiger kõikidele mudelitele

 Välja töötatud spetsiaalselt seadmele REMS Tiger. See on ülekandesuhtega 
täisnurksete lõigete tegemiseks ja terastorude kiiresti demonteerimiseks tingi-
mata vajalik. 5 korda suurema surve tõttu on ettenihkejõud mitu korda tugevam.  
REMSi spetsiaalsete saelehtede kinnitussabadel on kaks laia otsa, kinnitussaba 
on eriti paks, jäik ja püsib kindlalt sees. Jämedad ja lainelised hambad lõikavad 
kiiresti. Nende kasutusiga on mitu korda pikem. Tavalised saelehed, mille 
kinnitussabal on üksainus ots, ei sobi täisnurksete lõigete tegemiseks toruhoid-
jaga, kuna saeleht murdub tugeva ettenihkesurve tõttu kinnituskohas.

 REMSi universaalne saeleht 100/150/200/300  seadmete REMS 
Tiger, REMS Cat kõikidele mudelitele

 Käsitsi vabalt saagimiseks ja toruhoidja ülekandesuhtega saagimiseks. Paljude 
erinevate saelehtede asemel üksainus REMSi universaalne saeleht. Materjal 
on elastne ja ülimalt paindlik, sobib ka seina lähedalt saagimiseks. Lai kahe 
otsaga kinnitussaba läheb täpselt sisse ja püsib kindlalt pesas. Vahelduva 
hambasammuga (Combo-hambad), eriti tugevalt karastatud. Sellepärast lõikavad 
nad väga hästi ja peavad kaua vastu. Sobivad ka raskesti lõigatava materjali 
(nt roostevabad terastorud, tugevad malmtorud vms) ning naeltega puidu ja 
kaubaaluste saagimiseks. Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on üksainus 
ots, ei sobi toruhoidjaga suure ettenihkesurvega saagimiseks, kuna saelehed 
murduvad kinnituskohas.

 REMSi saelehed kõikidele REMSi saabelsaagidele
 Metalli, puidu, ehitusmaterjali ja plasti saagimiseks pakume suurt valikut erineva 

kuju, pikkuse ja hambasammuga tavalise kinnitussabaga (ühe otsaga kinni-
tussaba) REMSi saelehti: vt Saelehtede tabel, joonis 8.

2.5. Saelehe paigaldamine

  HOIATUS   
 Enne saelehe paigaldamist/demonteerimist tõmmake pistik pistikupesast 

välja või eemaldage aku!

 Ärge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits-
mele - võite vigastada juhet! Keerake saelehe kinnitusseibi (4) kinnituskruvi 
(9) lahti ja pange saeleht tsentreerimistihvti juurest sisse. REMSi spetsiaalne 
saeleht ja REMSi universaalne saeleht jäävad saelehe kinnitusseibi mõlema 
U-kujulise haru vahele (joonis 2). Süvendis on REMSi saelehed standardse 
(ühepoolse) töötera sabaga vastu saelehe kinnitusseibi põhja (joonis 3). Keerake 
saelehe kinnitusseibi kinnituskruvi (9) kõvasti kinni, muidu võite tsentreerimis-
tihvti kahjustada või selle maha lõigata. Tsentreerimistihvt ei hoia saelehte kinni. 
Seda hoiab kinni ainult kinnituskruvi (9). Kui kinnituskruvi (9) ei saa enam 
kõvasti kinni keerata, kuna selle sisekuuskant või kuuskantvõti on kulunud, 
murdub tsentreerimistihvt ära. Seetõttu tuleb kulunud kinnituskruvi (9) ja kuus-
kantmutrivõti aegsasti uue vastu välja vahetada.

 Ärge asetage REMSi saagi saelehe kinnitamiseks toitejuhtme murdumiskaits-
mele - võite vigastada juhet! Tõmmake saelehe kinnitushoob (14) käega üles 
ja hoidke seda kinni. Pange saeleht (5) sisse, kas hambad allapoole või 180° 
pööratult, nii et hambad jäävad ülespoole. Laske saelehe kinnitushoob (14) 
lah i, vedruga hoob kinnitab saelehe automaatselt. Kontrollige, et saeleht (5) 
on kõvasti kinni. Ülespoole pööratud saelehega saab lõigata pindade lähedalt 
(joonis 7.) 

2.6. Reguleeritava pikkusega lõiketoe seadistamine, ainult mudelil REMS 

  HOIATUS   
 

pistik pistikupesast välja või eemaldage aku.
 Võtta kuuskantvõti hoidikust (15) välja ja keerata lahti mõlemad kinnituskruvid 

(16). Kallutatavat lõiketuge (6) saab sujuvalt pikisuunas liigutada mõlemale 
poole 40 mm. Valida sobiv asend, keerata kinni kinnituskruvid (16) ja panna 
kuuskantvõti hoidjasse (15) tagasi. Nii saab osaliselt kulunud saelehte paremini 
ära kasutada, samuti ei lähe saelehe ots vastu seina või toruseina sisemist 
serva (saelehe liikumise kontrollimiseks).

3. Kasutamine 
   Kanna silmakaitsevahendit

   Kanna hingamisteede kaitsemaski

   Kanna kuulmiskaitsevahendit

  HOIATUS   
 Kui töötamisel võib eralduda tervistkahjustavaid tolmusid, kasutage sobivat 

tolmuimejat, kandke hingamisteede kaitsemaski ja ühekordseks kasutamiseks 
mõeldud riideid. Pidage kinni kohalikest eeskirjadest.

 REMS Tiger ANC: sisse-/väljalülitamine turvalülitiga sisse/välja(7).
  elektrooniline astmeteta pöörete arvu juhtimine 

sujuva turvalülitile (kiiruslüliti) vajutamisega (10).
 REMS Tiger ANC SR: astmeteta elektrooniline käikude arvu reguleerimine. 

Valida soovitud käikude arv reguleerimisrattaga (12). Sisse-/väljalülitamine 
turvalülitiga sisse/välja (7).

 REMS Tiger ANC pneumatic: sisselülitustõkke mahavõtmiseks vajutage esmalt 
lukuga hoova (11) lukk ja seejärel hoob ise alla. Käikude arv valige lukuga 
hoova (11) vastaval vajutamisel.

3.1. Saagimine toruhoidjaga

  HOIATUS   
 Kui teete töid, mille käigus käivitatud tööriist võib tabada varjatud elektrijuhtmeid 

või enda toitejuhet, hoidke kinni ainult REMSi saabelsae isoleeritud tugipinda-
dest („A“) (joonis 1), mitte toruhoidjast (2). Kokkupuude pingestatud juhtmega 
võib pingestada ka metallist seadmed või toruhoidja ja põhjustada elektrilöögi.

  TEATIS   
 Kasutage ainult REMSi spetsiaalseid saelehti või REMSi universaalseid saeleh i 

(vt 2.4.). Tavalised saelehed, mille kinnitussabal on üksainus ots, ei sobi täis-
nurksete lõigete tegemiseks toruhoidjaga, kuna saeleht murdub tugeva ette-
nihkesurve tõttu kinnituskohas. 

 Paigaldada toruhoidja nii, nagu on kirjeldatud punkti 2 2 all. Asetage REMSi 
saabelsaag koos toruhoidjaga toru juurde nii, et nupuga pingutusspindel (1) 
jääb püsti. Tõmmake pingutusspindel kinni. Mootorikäepidemest või lukuga 
hoovast (11) haaramisel vajutage samaaegselt lülitile (7 või 10) ja tõmmake 

 Suure läbimõõduga 
torusid (nt 4") on lihtsam saagida, kui lülitate masina sisse alles siis, kui saeleht 
on pandud toru peale. Kontrollige, et toruhoidja prisma oleks alati laastudest 
puhas, vastasel korral ei tule lõiked täisnurksed. Töötage vaid mõõduka 
ettenihkega, nii on saagimise kiirus kõige parem ning te ei koorma saelehte. 
Jõulisem ettenihe ei suurenda lõikamise kiirust! Seade REMS Tiger ANC on 
varustatud ülekoormuskaitsega (8). Kaitse rakendub, kui ettenihke surve on 
liiga suur. Nupp tõuseb veidi kõrgemale ja REMSi saabelsaag jääb seisma. 
Nupu saab mõne sekundi pärast sisse vajutada ja REMSi saabelsae uuesti 
käivitada.

3.2. Sae juhtimine käega

  HOIATUS   
 Kui teostate töid, mille käigus käivitatud tööriist võib tabada varjatud elektri-

juhtmeid või enda toitejuhet, hoidke kinni ainult REMSi saabelsae isoleeritud 
tugipindadest („A“) (joonis 1). Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pinges-
tada ka metallist seadmed ja põhjustada elektrilöögi.

 Sirgete või kõverate lõigete tegemisel suruge kallutatav lõiketugi (6) tugevalt 
vastu materjali, nii et kallutatav lõiketugi (6) jääb kogu aeg vastu lõigatavat 
materjali. Lülitage REMSi saabelsaag sisse. Kasutage ainult korras ja teravaid 
saelehti. Ühtlane ettenihe vähendab õnnetuste ohtu ja kaitseb REMSi saabel-
saagi ning saelehte. Toitejuhe peab alati jääma REMSi saabelsaest tagapoole. 
Lõikamisel suruge REMSi saabelsaag alati tugevalt vastu saetavat materjali. 
Kui saeleht jääb kinni, lülitage REMSi saabelsaag välja, suruge saetee sobiva 
tööriista abil laiali ja tõmmake saeleht välja.

 Kui saagimist alustatakse sellise materjali keskelt, mis ei ole eriti tugev (näiteks 
puit, plast, plasttorud või kerged ehitusmaterjalid), võib sae suruda ettevaatlikult 
materjali sisse (joonis 4). Kasutage lühikest saelehte. Asetage väljalülitatud 
REMSi saabelsae kallutatava lõiketoe (6) alumine serv ja saelehe ots lõike 
kohta, lülitage REMSi saabelsaag sisse ja suruge saeleht aeglaselt materjalisse. 
Soovitame kasutada astmeteta elektroonilise pöörete arvu juhtimisega REMSi 
saabelsaage. Tugeva materjali (nt metall) puhul teha vastavasse kohta saelehe 
suurusele vastav sisselõige.

3.3. Määrded
 Tavalisteks saagimistöödeks ei ole määret tarvis. Määre takistab laastude pilust 

väljaviskamist ja lühendab saelehe kasutamisiga. 
 Tooteid REMS Spezial või REMS Sanitol kasutada sae jahutamiseks ja määri-

miseks ainult roostevabast terasest ja tugevate malmtorude lõikamisel. Soovi-
tame kasutada seadet REMS Tiger ANC SR ja REMSi universaalseid saelehti 
561003 ... 561006. Täisnurksete lõigete tegemiseks kasutage tingimata 
lõiketuge (vt 2.2.).

3.4. Süvatühjenemise kaitse
 REMS Akku-Cat ANC VE on varustatud aku süvatühjenemise kaitsega. Kui 

 



6. Jäätmete kõrvaldamine
 REMSi saabelsaage ei tohi pärast kasutuse lõppu visata majapidamisjäätmete 

hulka. Need tuleb kõrvaldada nõuetekohaselt seadusega ettenähtud korras.

7. Tootja garantii
 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www.rems.de

aku vajab laadimist, lülitab kaitse ajami välja. Võtke aku välja ja laadige see 
REMSi kiirlaadijaga.

4. Töökorras hoidmine
  HOIATUS   
 Enne hoolduse teostamist eemaldada pistik vooluvõrgust või eemaldada 

aku! 

4.1. Hooldus
 REMSi saabelsaed ei vaja hooldust. Ülekanne töötab püsimäärdega ega vaja 

määrimist. Hoidke saelehe hoidik puhas. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest 
paanid. Eemaldage saelehe hoidiku korpusest pärast iga kasutuskorda veejäägid/
niiskus. Määrige saeplaadi hoidikut ja saeplaadi pingutushooba (14) kergelt 
masinaõliga (ainult REMS Puma VE puhul). Vahetage defektne kinnituspolt (9) 
välja (välja arvatud REMS Puma VE). Puhastage plastosi (nt korpus, akud) 
üksnes puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr 140119) või pehmetoimelise 

seebi ja niiske rätiga. Ärge kasutage kodukeemiavahendeid. Need sisaldavad 
hulgaliselt kemikaale, mis võivad plastosi kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini, 
tärpentini, lahusti jms vahenditega.

 REMSi saabelsae sisemusse ei tohi sattuda vedelikke. REMSi saabelsaagi ei 
tohi panna vedeliku sisse.

4.2. Inspektsioon/töökorda seadmine

  HOIATUS   
 Enne tööks seadmist ja parandustööde teostamist eemaldada pistik 

vooluvõrgust või eemaldada aku!
spetsialist.

 REMSi universaalmootoriga saabelsael on süsiharjad. Need kuluvad, mistõttu 
pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingulisel töökojal tuleb lasta neid aeg-
ajalt kontrollida või vahetada.

 

5. Rikked
5.1. Rike: REMSi saabelsaag jääb saagimise ajal seisma.

Põhjus: Abinõu:
 Liiga suur etteandejõud.  Vähendage etteandejõudu.
 Saeleht (5) on nüri.  Vahetage saeleht.
 Saeleht (5) on sobimatu.  Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).
 Ülekoormuskaitse (8) on rakendatud (REMS Tiger ANC).  Oodake enne ülekoormuskaitsme nupu vajutamist mõned sekundid.
 Süsiharjad on kulunud.  Laske süsiharjad välja vahetada pädeval tehnikul või REMSi volitatud 

lepingulises töökojas.
 Liiga madal töörõhk (REMS Tiger ANC pneumatic).  Tõstke töörõhku. Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.
 Kompressorist tuleb liiga vähe õhku (REMS Tiger ANC pneumatic).  Valige kompressor vastavalt Tehnilistele andmetele 1.6.
 Aku (13) on tühi (REMS Akku-Cat ANC VE).  Laadige akut kiirlaaduriga Li-ioon/Ni-Cd või vahetage aku välja.

5.2. Rike: Torude toruhoidja (2) abil saagimisel ei saavutata õiget lõikenurka.
Põhjus: Abinõu:

 Liiga suur etteandejõud.  Vähendage etteandejõudu.
 Saeleht (5) on sobimatu.  Kasutage sobivat saelehte (vt 2.4. ja joonis 8).
 Saeleht (5) on nüri.  Vahetage saeleht.
 Toruhoidja (2) prisma on mustunud (paanid).  Puhastage prisma.

5.3. Rike: REMSi saabelsaag ei käivitu.
Põhjus: Abinõu:

 Ülekoormuskaitse on rakendatud (REMS Tiger ANC).  Oodake enne ülekoormuskaitsme nupu vajutamist mõned sekundid.
 Toitejuhe on defektne.  Laske toitejuhe välja vahetada pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingu-

lises töökojas.
 Aku (13) on tühi (REMS Akku-Cat ANC VE).  Laadige akut kiirlaaduriga Li-ioon/Ni-Cd või vahetage aku välja.
 REMSi saabelsaag on defektne.  Laske REMSi saabelsaag REMSi volitatud lepingulises töökojas kontrollida/

parandada.

5.4. Rike: Kesktihvt lõikab valesti, saelehte (5) on võimalik vaid osaliselt kinnitada (kõik REMS Tiger ja REMS Cat mudelid).
Põhjus: Abinõu:

 Kinnituspolt (9) on kulunud.  Vahetage kinnituspolt ja/või kesktihvt.
 Kuuskantmutrivõti on kulunud (vt 2.5.).  Vahetage kuuskantmutrivõti.
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deu EG-Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinie 2006/42 EG, 2004/108 EG, 2006/95/EG übereinstimmt.
eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
ita Dichiarazione di conformità CE

EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
spa Declaración de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de rich lijnen 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv 
2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
nno EF-samsvarserklæring
Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne  
2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC määrättyjen stan-
dardien vaatimusten mukainen.
por Declaração de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

dyrektyw 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

EC, 2006/95/EC.
slk EU-prehlásenie o zhode

2004/108 EC, 2006/95/EC.
hun EU-megfelelösségi nyilatkozat
Kizárólagos felelösséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elöírják a következö szabványoknak 2006/42 
EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.
hrv/srp Izjava o sukladnosti EZ

EC, 2006/95/EC.
slv Izjava o skladnosti ES

EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

EC, 2004/108 EC, 2006/95/EC.

, 2006/95/EC.

, 2006/95/EC.

, 2006/95/EC

, 2006/95/EC.
lit EB atitikties deklaracija

, 2006/95/EC 

, 2006/95/EC
est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42 EC, 2004/108 EC, 2006/95/
EC sätetele.

EN 60745-1:09+A11:10, EN 60745-2-11:10, EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, 
EN 61000-3-3:08, EN 61000-6-2:05, EN 62233:08.

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Straße 83
D 71332 Waiblingen
  Dipl.-Ing. Hermann Weiß
2013-12-01 Manager Design and Development


